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No. 10891

BULGARIA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning air services (with annex). Signed at Sofia
on 7 July 1969

Authentic texts: Bulgarian and Russian.

Registered by Bulgaria on 23 December 1970.

BULGARIE
et

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord relatif aux services aeriens (avec annexe). Signe 'a Sofia
le 7 juflet 1969

Textes authentiques : bulgare et russe.

Enregistrd par la Bulgarie le 23 dicembre 1970.
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[BULGARIAN T-xT - TExTE BULGARE]

CI-OFO)JBA MEXKAY fIPABHTEJICTBOTO HA HAPOJRHA PEfIYBJIHKA
BEJlFAPH4A H HPABHTEJICTBOTO HA C1IO3A HA CbBETCKHTE
COUHAJIHCTH4qECKH PEHYBJIHKH 3A BWb3,YIIIHH CIOBIIEHH1

rIpaBHTeACTBOTO Ha Hapoiua peny6nnma BsnrapH[ H flpaBrrencTBOTO Ha
C7,1o3a Ha ClbBeTCKHTe CoHaJIHCTHqeCKH peny6JIHKH, HapHmaHH lO-HaTaThbK o JAoro-
BapAlUH ce cTpaHH )), HKenaeiiKH Ra cnoco6CTByBaT 3a llo-HaTaTILUHOTO pa3BHTHe
H ylpenBaHe Ha CbTpYXAHHxieCTBOTO Mew.ALy ABeTe CTpaHH B o6JiacTra Ha Bl.3JAylUHHTe

cio6iueHHA, ce crjiacHxa 3a CjIeAHOTO:

VAeu 1

FIpH upwiarae Ha HaCTOAmaTa CuoroA6a H rIpHnoKceHMeTO KbM Hea ynOT-
pe6eHHTe B TAX H3pa3H 03HaaBaT cJieAHOrO :

a) <(CnoroA6a) - CnoroA6aTa H IIpnoxeHHeTo, KoeTO ce ABABa HeAHa
Bepa3AeaHa qacT, ao CnoroA6aTa He ce pamriexAa no zpyr HaMH;

6) < BeAOMCTBO Ha rpaxaaHcxaTa aBHauIHA - 3a Hapoia peny6AHKa
EwirapHm - MHHHCT-pa Ha TpaHcnOpTa HiH AHIe HAH opraH, yn1aIHOMOUeH OT
IpaBHTeCTBOTO Ha HapoAHa peny611HKa BSwnrapsi Aa H3rrjmABa 4byHYAHHTe

OC'bUIIeCTBABaHH nOHaCTOAI~eM OT IIOCOqeHHA MHHHCThp, H 3a Cix03a Ha CbBeTCKHTe

COItHaAHCTHqeCKH peny61HxH - MHHHCThpa Ha rpax acaa aBHatUHA HAH AHIe
HAlH opraH, yrbHHOMOIIeH OT flpaBHTeicTBOTO Ha C-bIO3a Ha CCP Aa H3flbJIHABa
4yHIUHHTe, OC-bIueCTBABaHH nOHaCTOAHeM OT IHOCOqeHHq MHHHCThp;

6) (( TePHTOPHI )) - CyXoII-THHTe parloHH, rpaHHlemTe C TAX TepHTOpHaAHH

BOARI, BTpeMHHTe BOAH H B'b3AIyUIHOTO ripocTpaHCTBO HaA TAX, HaMHpaMH ce

noA CyBepeHHTeTa Ha gbpxaBaTa;

Z) ( B.3xlWHa .iHHHA - BcAKa peoBHa H Hepe~oBHa MexxyHapoAma

B,3XyuHa jTHHHA, KOATO e npe/zHa3HateHa 3a npeB03 C BL3AUYXonjiaBaTejHH cpeACTBa
Ha nTHHIMH, 6araX, TBap i noiua;

6) << peAOBeH peric)) - peric, peooBH ocbumecTBABaH OT HcOwCHOTO aBHO-
upe~mpHfTHe B CITBeTrBHe C npezBapHTejiHo cbrnacy~aHo H ny6JIHKyBaHO

pa3nmcaHHe;

No. 10891
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE MEeJlY rIPABI4TEJIbCTBOM HAPORHO1l PECnYB-
JI14KH4 BOJIFAP1H4 H 1I-PABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX
COUHAJIHCTHIqECKHX PECIYBJIHK 0 BO3AYIIIHOM COOB-
IREHH4

IlpaBwrejibCTBo HapoAHoRi Pecny6nHKH BojnrapHH H flpaBHTejBCTBO Coo3a

COBeTCKHX COIHaICTIqecKHx Pecuy6nHK, HMeHyeMmie B JAajiHeiiUeM <« Aoro-

BapHBaOIIHMHC.q CTOpOHaMH )>, xeaiaq cnoco6CTBOBaT, JtaJbHerimeMy pa3BHTHIO

H yKpenJIeHrIO COTpyAHHqeCTBa MeKAy O6eHMH cTpaHaMH B o6nacTH BO3.UyImHblX

coo6ueHHAi,

corJIaCHJIHCb o HRxecnIepyoiueM:

Cmamba 1

1pH npHMeneHHH HacToAmuero CornameHHA H rlpuioxeHHAs K HeMy ynoipe6-

ieHHibIe B iRHX BbipacenHH O3HaqaiOT cJIeyomee:

a) << CoriamueHHe )> - CornameHHe H IlpHIo)KeHHe, KOTOpOe lBJISeTCI ero

HeoTeMJeMori qacTbio, ecJI CornameHHe He paccmaTpHBaeTca HHaqe;

6) <(BejfOMCTBO rpaKaHCKOl aBHaXHH >> - AIm[ HapoHuori PecrIy6ftmma

BonrapHR - MHHHCTp TpaHCFIOPTa Him fHIO HAIH opraH, ynoJIHoMoteHHbIri

I'paBHTeIBCTBOM HapoAHori Pecny6uiKH EorapHn BbIIOJIHATb 4yHKtHH, ocy-

tUecTBJIAeMiie B HacToixee BpeMS[ yIUOMIHyTbIM MHHHCTPOM, H AsJI Colo3a Co-
BeTCKHX Co1xHaJImCTHqeCKHX Pecny6nHK - MHHHCTp rpaxnlcaHcKoi aBHatUHH HAI

IHIxO HAI opraH, ynoAHoMoqeHHblfl I'paBHTejbCTBOM CoIo3a CCP BbinojiHArr

4ymH1CLHH, ocyiuecTBJAeMeLie B HacTomiee BpeMA YHOMMHYTbIM MHHHCTPOM;

6) (TeppHTOpHA > - cyxonyTHIe pafAOHL, npmteraiomue K HHM Teppli-

TOpHaJbHHbie BOA1bI, BHyTpeHHHe BOAbI H Bo3AymlHoe ipocTpaHCTBO HaA HHMH,

HaxoAAiuHecA noA CyBepenHHTeTOM rocyapcTBa;

Z) 0 BO3f yafflAJI HHHi) > - BcHKaA peryJIipaaia H HeperyJIApHaa MeX)ayHa-
poAHaA BO3AYUIHaq JHHHSA, KOTOpax llpejiHa3taqeHa AJaA nepeBo3KH Ha B03IYUIHX

cyiax naccaKHpoB, 6araxa, rpy3a H nOWrIb;

6) o peryJiApHmbIA perle >> - peic, perynspHo ocymueCTBnAeMbirl Ha3HaaeHHlM

aBHanperiUpHITHeM, B COOTBeTCTBHH C 3apaHee corIacOBaHHbIM H ony6JAHiKOBaH-
HroM pacmHcaHHeM;

NO 10891
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e) <(HepeaOBeH peike>> - perlic, ocbUieCTBABaH OT aBHOipe pHMATHeTO

H3BBH pa3IHCaHHeTO;

oic) <(flOFOBOPHH JIHHHH D - B139YIHH JIHHHH, KOHTO uIe ce eKcnoaTHpaT
BI,3 OCHOBa Ha Cnoro6aTa;

3) <(ycTaHOBeHH MapU1PYTH D - MaplpyTfH, nocotieHH B prlpHJOeHHeTO

K-LM HacToAtmaTa Cnoro6a, no KOHTO u e ce eiKcnJIoaTHpaT AOrOBOpHHTe .IHHHH;

u) uKaixaHe C HeTprOBcKa ilei >> - KauaHe, riMamo apyra ixezi, OCBeH HaTO-
BapBaHe HH pa3TOBapBaHe Ha HITHHIMH, 6araXC, TOBap H notia;

K) onocoxeHo aBHoipeanpAHTHe >> - aBHoTpaHcnOPTHO npeUnpHATHe, noco-

qeHO OT JAorOBap~maTa ce cTpaHa 3a ecmoaTaiiuATa Ha AoroBopHHTe ji{HHH.

ttAeu 2

BCAKa AoroBapmua ce crpaHa npeocTaBq Ha gpyraxa AoroBapAma ce

crpaHa ripaBaTa, H36poeHH B -lp1JIoxceHHeTO K'bM HaCToamaTa Cnoroa6a, H noco.ma

CBOeTO aBHOnpeAnpHATHe, yKa3aHo B TOBa flpninoKeHie, 3a eKCnIUoaTaIHSI Ha

A0rOBOpHHTe jiHHHH.

tlAeu 3

1. BCAKa JAoroBapiiUja ce cxpaHa CH 3aa3Ba npaBoTO BpeMeHHO aa OTMeHH

HA oTTerrn npaBaTa, H36poeHH B IpHjIo)xeHHeTO KbM HaCToMuaTa Cnoroa6a,

B cuiyqar Ha Hecna3BaHe OT IIOCOtIeHOTO aBHonpeanpJHTHe Ha yCJIOBHSITa, npeABH-

AeHH B HaCTOquxaTa CnoroA6a.

2. ToBa npaBo ule ce H3nOJI3yBa caMo cuieg npeaBapHTeJIHa KOHCYJITa/IHA

Me)XXY BeOMCTBaTa Ha rpaxcgaHCIaTa aBHauIxHi Ha ABeTe qoroBapAI4H ce CTpaHH.

tVAeu 4

1. qoroBapiurie ce crpaHH B3amHMo mte ripeaocTaBAT Ha nocoxe-rTe aBHO-

upe HPHATRAS BCWqrH HaiHqHH Heo6xoAIMH TeXHHMeCKH cpeACTBa H cjiy)K6H 3a
ocmrypiBaHe 6e3onacHocTTa Ha nojieTHTe Ha B13/1YXO11aBaTemuTe cpeaCTBa no

OOBOpHHTe JIHHHH.

2. MapmpyTHTe Ha rIouIeTHTe Ha Bb3,faXOIlIaBaTemHHTe cpeACTBa no gloro-
BopHHTe iHHHH ce ycTaHOBABaT CaMOCTOATeJIHO OT BCAKa goroBapma ce c-pana

Ha CBOA-ra TepHTOpHA, a BpaTHTe 3a npenHTaHe Ha Ap)KaBHaTa rpaHIa ce yCTaHOBI-

BaT HO c ,ruiacyBaHe Me2Kply qJ oroBapA=xTe ce cTpaHH.

No. 10891
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e) << HeperynsiprbiA peric >> - pelc, ocyiuecTBJIAeMili aBnanpeAipHATneM

BHe pacnHcaHHI;

oc) << AoroBOpHbIe .JIHHHH ) - BO3fylIIHbIe IHHHH, KOTOpbIe 6y yT 3KcnrIryaTH-
pOBaTbCA Ha OCHOBaHHH CornameHH5;

3) (( yCTaHOBjieHHble MapmpyTbi - MapuipyTbI, yKa3aHbie B -lpHJIO:xe H
K HacTO rnieMy CoriiameHHIO, no KOTOpbiM 6yzyT 3KCIjyaTHpOBaTbCA ,orOBopHLJIe
nHHHH;

u) <noca xa c HeroMMepecKorl lenbo)) - nocagKa, HMeiomma ige.m
HHyxo, IeM norpy3Ka HuH Bb1rpy3Ka naccaKHpOB, 6arawa, rpy3a H nOqTbI;

K) ( Ha3HaqeHHoe aBHaripetnpHATHe > - aBiiaTpaHcnOpTHoe npe)npHATHe,
Ha3HaqeHHoe JAoroBapHBaIouxeicA CTOpOHOR AJISI 3KCIIjiyaTaUHH AOrOBOpHLIX

JHHH.

CmambA 2

KawjaA JAoroBapHBalouaqcA CTOpOHa npenocTaBjiAeT .ipyrori JoroBapH-
BaiotuercA CTopoHe npaBa, nepeqrncneHHiIre B f-lpHnoxeHH K HaCTOAuteMy Corna-
iueHHIO, H Ha3HaiaeT CBOe aBHanpelpHITHe, yxa3aHHoe B 3TOM f-IpHjioKeHHI,
AIRI 3KCfIlyaTaIxHH AOrOBOpHlLX JItHHr.

CmambA 3

1. KawaaA JAoroBapHBaoiuaAcq CTOpOHa coxpaHqeT 3a co6oR npaBo
BpeMeHHO OTMeHHTb HJIH B3ATE Ha3aA ipaBa, nepetHcjleHHbie B lpHnlo)eHHH K
HacTomleMy CornaieHmno, B c.iyhae Heco6uoeHHA Ha3HateHHbIM aBHanpeA-
npHATHeM YCJIOBHri, npegyCMOTpeHHblX HaCTOAtUtHM CornameHeM.

2. 3TO npaBo 6yeT HCrIOJH3OBaTbCS TOJIKO nocuie npeaBapHTeirHOH
KOHCYJ-bTaIuH Me2Kgy BegOMCTBaMH rpaxcAaHCKOrf aBHawHH o6eHx AoroBapH-
BaonuJxcA CTOpOH.

Cmambn 4

1. aoroBapHBaioiuecA CTOpOHbI 6yAyT B3aHMHO npeocTaBJIqTm Ha3Ha-
qe rMm aBHanpe~npHATHAM Bce HMeIOuHeCA Heo6xoIMi e TeXHWIeCKHe cpeACTBa
H cnyiK6bI ARA o6ecneqeHnA 6e3onacHocTH nOJ-eTOB Bo3AYIUH6IX CyAOB no Aoro-
BOpHbIM JIHHHSIM.

2. MapiupyTu noJieTOB BO3XAYIHLIX CyaOB no AoroBoPHLIM JIHHHAM CaMOC-
TOITeJ~bHO yCTaHaBJIHBaIOTC$ Ka)afor JoroBapHBaiouxeriCA CTOpOHOR Ha cBoer
TeppHTopHH, a BOpOTa nponeTa rocytapCTBeHHOr rpaHHUI, yCTaHaBJIHBaIOTCA no
cornacoBaHH1O Mexcfy AorOBapHBaioiuMHCIA CTOpOHaMH.
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3. Hlpn onpeem ae Map pyTHTeHa nojieTHTe, a CILWO Tara npH Onpe~enIHe

Ha pe3epBHHTe jieTHixa, 110 BL3MOXCHOCT, w~e ce B3eMaT 11OA BHHMaHHe yCJIOBH1Ta

3a HaH-HKOHOMH'Ha eKcrtnoaTaiMA Ha gorOBOpHHTe JIHHHH.

4. BinpocHTe, CBbp3aHH C ocHrypAsBaHe 6e3onacHocTTa Ha nonerHTe H C

OTrOBOpHocrra Ha JgoroBapAmuae ce cTpaHH OTHOCHO H3nHeaHHeTO Ha iojTeTHTe,
me Ce HaMHpaT B KoMneTeHIAa Ha Be~oMCTBaTa Ha rpaxKzaacKara aBHaIAM Ha

JAoroBapAm ce TpaHH.

YIneu 5

1. FOpHBOTO, CMa3OqHHTe MaTepHaJH, pe3epBHHTe qaCTH H ApyrH MaTepHaJi,

o6opylBaHeTO, peKiiaMHHTe, HH4IOpMaUHOHHH H neqaTHH MaTepHaiH C TbprOBCKH

H TeXHHqeCKH xapaKrep Ha nocoqeHHTe aBHOnpeanpHaTHs, a TaKa CLIO aBToTpaHC-

nopTa, IOCTaBeHH HJIH KOHTO Ce AOCTaBAIT Ha aBHonpeAnpHATHeTO, nocoqeHO OT

e)Ha OT AIoroBapqmHTe ce cTpaHm, Ha TepHTOpHTaa Ha ApyraTa AoroBapAua ce

cTpaHa H3K1UOJHTeHO 3a CBOH HYKLLH, iue ce OCBO6o0IclaBaT OT MHTa, TaKCH H

npyrH B3eMaHHA 3a BpeMeTO, KoraTo Ce HaMHpaT Ha TepHTOpHara Ha Ta3H )Aoro-

BapAma ce cTpaHa.

2. B,3XyXonajaBaTemrre cpeLiCTBa, eKcnnoaTHpaHH nO AOrOBOpHHTe AHHHH,

a TaKa C ,iO 3anacHTe OT rOpHBO H CMa3OqHH MaTepHaJIH, pe3epBHmTe qaCTH,

o6opyJABaHeTO H npHOOBOJICTBHeTO, B TOBa xIHCJO HanHTKHTe, TIOTIOHeBHTe H3AeJIHS

H CyBeHHpHTe, HaMHpatmH ce Ha 6opaa Ha B,3yXOnjaBaTeJIHOTO cpeICTBO Ha

aBHonpegnpHsTHeTO, nocoqeHo OT elHa OT AoroBapmuHT ce rpaHH, uxe 6wbaT
OCBO6OeHH Ha TepHTOPHATa Ha ApyraTa AoroBapAma ce cTpaaa OT o6Aaraae c

MHTHHqeCKH, HHCHeKUHOHHH H ApyrH TaKCH H B3eMaHHSI I1pH H311OM3YBaHeTO Ha

IICo'qeHHTe 3anacH H MaTepHairH OT Te3H B'b3flyXoELJlaBaTeAHH CpeACTBa 11o BpeMe

Ha nojOeT HaA Ta3H TepHTOpHA, HO C H3KHOqeHHe Ha Te3H CnyxaH, KoraTO Te LIue ce

OTIy: KCaBaT Ha TepHTOpHgTa Ha ApyraTa AoroBapiua ce cTpaHa.

q/Aen 6

1. 3aioHHTe H npar~naa Ha eAHaTa oroBapAuxa ce cTpaHa, ypexcaum

BJ1H3aHeTO H H3JH3aHeTO OT Her'Ha TepHTOPHAI Ha BB3AyxoruaaBarenmHre cpecTBa,

H3B'bpUIBamIH MeXKCyHapoaHIH IojIeTH HiH emCmoaTaHmSra HH aBHrailHSTa Ha

Te3H B-,3AyXOn aBaTeHHH cpeCTBa no BpeMe Ha TAXHOTO npe6aBaBaHe B rpaHrnnre

Ha HeriHaTa TepHTOpHA, mIe Ce npHnaraT K-bM Bb3AyxorjiaBaTeHHTe cpeRCTBa Ha

aBHonpeIpHArTHRTa, noco9eHH OT ApyraTa oroBapamua Ce cTpaHa.

2. 3aKoHHTe H npaBmaa Ha eAaTa AoroBapAuIa ce cTpaHa, ypewAaum

1pHCTHraHeTO HJRH H3lpaiaHeTO OT HeflHaTa TepHTOPHA Ha nTHHIH, eKHna)CH,

6araXC, TOBapH H no.la Ha B63IyXOHjIaBaTemHHTe cpecTBa, B qaCTHocT, npaBHfaTa,
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3. lpii onpe~ejieHHH MaptWPYTOB riOjieTOB, a TaKxKe ipH BbIJejeHH14 3anac-
HbIx a3pOApOMoB, 6yAIyT nO BO3MO)KHOCTH, 11pHHHMaTbCqI BO BHHMaHHe yCjIOBHSI

HaH6ojiee 3KOHOMHqHOA 3iccnjiyaTauH4 A]OOBOpHbIX JIHHHH.

4. Bonpocm, CBSI3aHbeC c o6ecnemeHHeM 6e3onaCHOCTH J4OJIeTOB H C OTBeCTcr-

BeHHOCThIO orOBapHBaOiuHXCA CTOpOH OTHOCHTeJlbHO BbI1OjHeHHM noJIeTOB,

6yAyT HaxOaHTbCA B xoMneTeHIXHH BeOMCTB rpa)KaHCKoi aBHaUHH Q orOBapi-

BaoIouHXC$1 CTOpOH.

Cmambq 5

1. FopKomee, CMa30qHiie MaTepHajibi, 3anaCHbie qaCTl H lpoqHe MaTepHaJIbi,

o60pyAtoBaHHe, peKIaMHbIe, HH43opMaiHOHHbe H neqaTHbie MaTepaJIbI KOMMep-
t ecKoro H TeXHHqecKoro xaparTepa Ha3HaieHHbx aBHanpe~npHsTii, a Tarxce

aBTOTpaHcnopT, IOCTaBaeAHHbie HAH AiocTamaaeMbie aBHanpeanpHaqTeM, Ha3Ha-

'eICHbIM OAHOR AIoroBapHBaoweci CTopoHoR, Ha TeppHToPHH ApyroRi aoro-

BapHeaoimeflcA CTopoHbI HCKJaO4HTejbHO AIA CBOHX Hy)KAn, 6yAyT oCBo6o)KJce1bi
OT TaMo)KeHHbIX nOJIHH, HajoroB H HHLIX c6opoB BO BpeMA Haxo)KeaHH Ha

TeppHTOpHH 3TOR AoroBapHBaoierica CTOpOHLI.

2. Bo3nayumIe cyua, 3KcniyaTHpyeMbie Ha AOFOBOpHbX JIHHHAX, a Ta Ke

3anacbm ropoqero H CMa30qHbIX MaTepHaJIOB, 3aiaCHb!e xiaCTH, cHapA)Kelrne H

fpoAOBOJIbCTBHe, B TOM iHCJiC HarlHTKH, Ta6aqnbie H3AejiHA H cyBeHHpbJ, HaxOasl-

tUHeCC Ha 6opTy BO3AlYUIHOrO cyAHa aBHanpeA pHATHA, Ha3HateHHOrO OXAHORi Joro-

BapHiamieicA CTOPOHOr, 6yyT OCBO6OXCReHbI Ha TeppHTOPHH JApyrol aoro-
BapHBaiomeiic CTOpOHbI OT o6JoxceHHl TaMOIeHHBIMH, HHCnIeKUHOHHbIMH H

Apyr1HMH 11OULI1HHaMH H c6opaMH IpH HCHOrlb3OBaHHH yKa3aHHbXX 3anacoa H

MaTepaaOB 3THMH B03LIyIIHbIMH cy)taMH BO BpeMA noIeTa Ha 3TOri TeppHTOpHH,

HO 3a HCKJIOqeHHeM Tex cJIyaeB, Kor~a OHH 6yJAyT OTqy)KaTbCH Ha TeppHTOpHH

ApyroR AoroBapHBaioLIxerkca CTopoIT.

CmambA 6

1. 3aioHLI H UpaBHjia OAHOA AoroBapHBaiomerlcq CTOpOHEJ, perlaMeH-

THpyIO Ine BXOAL H B16XOA c ee TeppHTOpHH Bo3AyIHbIX CyAOB, coBepuaoum.x

MeXClYHapOgHbie noaeTbI HAH 3KcnayaTaixH1O H HaBHrati.io 3THX Bo3AyUHbIX

CYtOB BO BpeMq HX npe6bIBaHHlA B npezenax ee TeppHTOpHH, 6yayT npH1MeHATbC

K BO3AYL1HbIM cyflaM aBHanpeAnpr~THr, Ha3HaqeHHLIX Xpyroi AoroBapKBao~ueic

CTOpOHOR.

2. 3aKOHu6 H npaBHaa OgHOAi AoroBapHBaioiuec5i CTOPOHbl, pernaMeH-

THpyIOIUHe npH6blTHe HuaH OTIpaBjieHme c ee TeppHTOpHH nacca2KHpOB, 3K lnaxcerl,

6araxca, rpy3oB H flOqTbI B03YIUIHblIX CyXAOB, B HaCTHOCTH, UpaBjia, peryan~pyowue
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peryJinpaamn nacnopTHHTe, MHTHHqeCKHTe, BanyTHHTe H KapaTHHHH ()opManIHOCTH4,

ate ce npniiaraT K1bM nTBTHHtHTe, eKHnaJKHTe, 6arara, TOBapHTe H nottaTa Ha
Bb3LyXOnaBaTeRHHTe cpeAXCTBa Ha aBHrionpegLInpH THATa, IIOCOqeHH OT ApyraTa
JgoroBapatua ce cTpaHa, no BpeMe Ha TSIXHOTO npucTnrane HJH 3aMHHaBaue OT

TepHTOpHMTa Ha Ta3HR JoroBapAma ce cTpaHa.

qlen 7

1. BT,3)IyXoniiiaBaTexIHHTe cpeACTBa Ha aBHonpe~rHPHTHeTO, nocoqeHo OT

ejmaa AoroBapawa ce cTpaHa, npH nlojieTH Hag TepHTopHTa Ha AtpyraTa Aoro-
Bapmata ce cxpana Tp316Ba Aa HMaT yCTaHOBeHlTe 3a Me)KtYHapoAHH r1ojieTH OnO3Ha-

BaTeJIHH 3HatcH Ha -bpxcaBHTe, CBHAeTejiCTBa 3a permcTpatIHAI, YAOCTOBepeHHA 3a

rO nHOCT 3a nOneT H ApyrH yCTaHOBeHH OT BeaOMCTBaTa Ha rpa)KgaHcKaTa aBHaAHSA

Ha JoroBapUIHTe ce CTpaHK 6optHH iOKyMeHTH, a Tai~a c-bito pa3peLUITeIHo 3a

paaHocTaLXR.s. HnHAOTHTe H ocTaHaJIHTe LIeHOBe Ha eKHnaAa TpA6Ba ra HMaT

Heo6xoiMHTe BajIHiaHH cBHaeTeJICTBa.

2. BCWiKH AOKyMeHTH, H36poeHH B TOMqxa 1 Ha HaCTOIHSI q'eiH, H3JaaeHH

HJi npH3HaBaHH 3a Bajm.iHH OT eaHa OT JoroBap5rHlATe ce cTpaHH, ate ce nPH3HaBaT

3a BaaJHIHHH H OT gpyraTa AoroBapsata ce cTpaHa.

VAeu 8

1. Bc5HKa AoroBapnuta ce crpana ce 3aA-bamcaBa ga ipeOCTaBH CbAIHTe

MepKH 3a HOMOat Ha TlpnAlUIHTe 6eaCTBHe Ha HeiiHa TepHTOp11 B1,3jyxonJiaBaTeJHH

CpeaCTBa Ha apyraTa ,IoroBapiatua ce CTpaHa, KaKB4TO T31 6H oica3a~ia Ha CBOHTe

CO6CTBeHH B,3XayonJaBaTenHH cpeAcTBa; Aa IIO3BOjIH, flOA KOHTpOJia OT cTpaHa

Ha Co6CTBeHHTe A BJiaCTHI, Ha npeCTaBHTeRHTe Ha BnaCTHTe H/Him nocomeHOTO

aaBHonpetnpIATHe Ha apyraTa )IoroBapwaa ce crpana gta nOCeTBT MeCTOnpOH3-

IueCTBHeTo, a TaKa C-ThO Aa B3eMe TaKHBa MepKH, KOHTO MoraT Aa ce Hajo)KaT OT

o6c-rOATenCTBaTa.

2. ATorOBapAwtaTa ce CTpaHa, Ha TepHTOpHSTa Ha KOATO e cTaHaJIO TOBa

npoH3ueCTBHe C BI,3JyXoniiaBaTeJIHOTO cpeACTBO Ha upyraTa )goroeapAmia ce

cTpaHa, Tps6Ba He3a6aBHO ga yBeAtOMH 3a TOa Ta~3 aIoroBapama ce cTpaHa H

Aa npeAocTaBH BCHqKaTa Heo6xoAHMa nOMOat Ha ThplBIAIOTO 6egCTBide B-b3XtyxO-

naaBaTeAHO cpeACTBO Ha apyraTa AoroBaptuua ce CTpaHa, Ha HerOBHA eKria) H

nSTHHI; TA Tp.96Ba ciAUo TaKa aa B3eMe MepKH 3a oxpaHa Ha 6arahca, TOBapa H

nomaTa, npeBo3BaHH Ha 6opga Ha Ba3XtyXonu1aBaTeJIHorO cpeCTBO H a rH H3npaTH

Ao MACTOTO Ha npe aa3HaeHueTo, no B-,3MOKHOCT, no- 6 7p30 c ,1pyrH TpaHCnopTHH

cpeAcTBa; TA te ocHrypH HenpHKOCHoBeHHocTra Ha OCTaHKHTe Ha B,3XtyxoflJaBaTeJi-

HOTO cpeAICTBO H CJIeAHTe, OCTaBeHH OT Hero no BpeMe Ha npH3eMABaHeTo, a Tara
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nacnopTHble, TaMoweHHbie, BaJIIOTHbie H KapaHTHHHMie djopMajlbHOCTH, 6yflyT

npHMeHATbCA K naccacHnpaM, 3inaKaM, 6arawy, rpy3aM H nO4Te B03AytUJHbX

CyAOB aBHanpenpHATHr4, Ha3HaqeHHbIX Apyroi A[oroBapHBaaiomercA CTOpOHOR,

BO BpeMA HX npH6bTHS HJIH OTnpaBjieHHA C TeppHTOpHH 3TOR JgoroBapHBaouerICA

CTOpOHbl.

CmambA 7

1. BoAyumme cyaa aBHanpelnpHsITHA, Ha3HaqeHHoro OfHOi 4IoroBapH-

BaiuerlCA CTOpOHOr1, upH noneTax Ha TeppHTopHH flpyro i QoroBapHBaaIg.eiCA
CTOPOHbI 4OJI>KHbI HMeTb yCTaHOBJIeHHbIe JRI MeXKyHapOjHbIX rIojieTOB onona-

BaTeJIbHbIe 3HaICU rocy~IapCTB, CBHl)eTeJibCTBa o perHCTpagHm, YAOCTOBepeHHA 0

rOAHOCTH K ojieTaM H ApyrHe yCTaHOBJIeHHbIe Be fOMCTBaMH rpa)KaaHCKoi aBHaIHH

AoroBapHBaotHXC1 CTOPOH CYAOBbIe XaoKyMeHTbl, a paBHo pa3peeHH3 Ha paHo-

yCTaHOBKH. IHJIOTbI H OCTa.jrbHbie q4ICHbI 3KHrflxaa ,O1DKHbl HMeTb Heo6xoHm, e

AerICTBHTejibHbie CBH)IeTenbcTBa.

2. Bce AloiyMeHTbI, nepeicnenaHie B riyHKTe I HaCToIuI.eri CTaT6H, BbI1IaH-

He HJH nPH3HaBaeMbiea eriCTBHTejIbHbIMH OJAHOi AoroBapHBaoiueAiCA CTOpOHOR,

6yayT irIH3HaBaTbCSI AefCTBHTejibHbLIMH Apyrori JAoroBapBamuefrcIA CTOpOHOri.

Cmambaq 8

1. Kaxcaa AoroBapBamouaAcA CTopoHa o6A3yeTcA nipeAOCTaBHTh Tame

)Ke Mepbi HOMOWLH TepnAIixHM 6eRcTBHe Ha ee TeppHTOpHH B03AYIIIH1M cyLaM

xApyrok goroBapHBaiomerc CTOPOHbl, KaKHe OHa oia3aza 6bl CBOHM Co6CTBeHHbIM

BO3AYIyHblM cygaM; f-O3BOJIHTb, npH HaJIHqHH KOHTTI CO CTOpOHbI ee co6CTBeH-

HbIX BnaCTer4, noceTHTb MeCTO npoctueCTBHA npeatCTaBHTeASM BJIaCTei H/HIH

Ha3HalieHoro am anpegnpHATHA pyroR AoroBapHBailatercA CTopoHbi, a Taioce

npHHIT, TaKHe Mepbl, HoTopbie MOryT noTpe6OBaTbCA O6CTOqTejibCTBaMH.

2. )joro0BapHBaiomuaAcA CTopoHa, Ha TeppHTOpHH KOTOpOft npoH3oUtIfO 3TO

npoHctueCTBHe C BO3AyIUHbIM CyaHOM alpyroi goroBapHBamotercA CTOpOHLI

.AoJDKHa 6e3 npoMeaiieHMA yBeaOMHTb o6 3TOM 3Ty aoroBapHBaIltUyI0CA CTopoHy

H ipe oCTaBHTB BcDo Heo6xoAHMyIo nOMolli, TepnrAueMy 6eacTBHe BO3AYItHOMY

cy aHy apyroi QoroBapHBaiolUeiCA CTOpoHbJ, ero 3KHfalXY H nacca)KHpaM; ola

AoJKHa TaxKe npHIHHTb MepbI I oxpane 6araxca, rpy3a, riOqTi, repeB03HBtUHXCA

Ha 60pTy Bo303yHOrO cyJaa, H HaripaBI-Tb Hx K MeCTy Ha3HaqeH4r5, no BO3MO)K-

HOCTH ciopee, ZapyrHMH TpaHCUOpTHbMMH cpeLCTBaM; OHa o6ecfleqHT HenpHKoc-

HOBeHHOCTB OCTaTKOB BO3tAyllHOro CYAHa H cJie tOB OCTaBJIeHHbIX HM BO BpeMA

ipH3eMjieHHA, a TaKx(e BCIo 6OpTOBy1O H ApyryIo AOKyMeHTaIHiO, CBA3aHHyIO C
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clto usAnaTa 6opAHa H Apyra AOKyMeHTaUHSI, CB'p3aHa c TO3H nojfeT. B-b3HHK-

HaJlIHTe BIB BplB3Ka C TOBa pa3xoH we 61IaT OTHeCeHH 3a CMeTKa Ha aBHronpea-

npHATHeTO, B HHTepeC Ha KOeTO ca 6HJIH HpoBeeHH Te3H AerCTBHI.

AKO B cjyiafi Ha npHHYUHTeJIHO Kaiae 1311 Apyro npoI3iUeCTBHe Ha B-b3-

,yxonIiaBaTeJIHoTo cpegCTBO H11 HerOBOTO o6opyABaHe 61AaT HaHeceHn noBpeIH
HJ1H 6wbe npnqHHeHa CMpT HAIH TeiieCHH n0BpeAH Ha xopaTa, a CItUto Tara B cnyxari
Ha MaTepnalna weTa, npH4HneHa Ha nO pbXHocTTa, BegOMCTBOTO Ha rpa)KaancraTa
aBHanaH Ha A[orOBapAlaTa ce CTpaHa, Ha TepHTOpnHSTa Ha KOATO e CTaHa0io ToBa
npoH3eCTBHe, TpA6Ba He3a6aBHO ga 3anoqne pa3cieABaHe, npeXAaraiKH eAHOB-

peMeHHo Ha Be oMCTBOTO Ha rpaw~aHcraTa aBHHaUA Ha ApyraTa goroBapluxa
ce cTpaHa Aa Ha3HatH Ha6motaTeI, KOHTO MoraT Aa npHCICTByBaT npH TaKoaa

pa3c31eABaHe. AioroBapqlmaTa ce CTpaHa, Bogema pa3ceABaHeTO, Tps6Ba Aa npe-

gOCTaBH Ha BeXOMCTBOTO Ha rpaxaHcKaTa aBHmaUH Ha ApyraTa .ToroBapAmua ce

cTpaHa KOnIHe OT OTqeTa H H3BOAHTe OT pa3cjleABaHeTO, KOJIKOTO ce MOwe nO-CKOpO.

tJ.4e, 9

TaKCHTe ii ApyrHTe riLamaHHA 3a H3nOJ3yBaHeTO Ha JieTHnuaTa, BKJI1O4lHTeJIHO

H TASXHHTe cbop ,KeHHA, TeXHHiqeCKHTe H Apyrn cpeACTBa H ycjiyrH, a Tara cbmo

nJIauaHH Ta 3a n3nOR3yBaHeTO Ha aepoHaBnratHonHnTe H CBlp3oqHH cpeACTBa

H yCJ]yrH, me ce c-b6HpaT no YCTaHOBeHHTe B C-bOTBeTHaTa cTpaHa HOPMH KaTO ce

HMaT npeat BHAl CbOTBeTHHTe JaBYCTpaHHH H MHOrOCTpaHHH cnoro6H, yxaCTHHURa

Ha KOHTO ce ABIBaT BetOMCTBaTa Ha rpa~xauCKaTa aBHat lH H3m nocoqeHHTe

aBHonpeJ1nplHATHA Ha qOrOBapxltXHTe ce cTpaHH.

tt~eH 10

B CLbOTBCTCTBHe C pa3nopeAl6HTe Ha HaCTOULuaTa Cnoroa6a BCHqKH B-bnpOCH
3a ThprOBCKOTO o6cjiyxcBaHe Ha BT,3IyXOlJaBaTe3IHHTe cpeACTBa Ha 3eMHTa H

TiprOBCKHTe BbnpocK CB-bp3aHH c eKcfoaTaIIHATa Ha aoroBOPHHTe JIHHHH, B

taCTHOCT, ycTaHOBaHe pa3nHcaHeTO Ha rojieTHTe, lieCTOTaTa Ha JIBHX)eHHeTO,

THnOBeTe caMojieTH H pela Ha 4IHMaHCOBHTe pa3meTH, we ce pewaaaT HenocpeACT-

BeHO OT noco1 eHHTe aBHonpenPHATHA Ha aioroBaPaARTe ce cTpaHH.

AeH II

BCHtIKH pa3qeTH Me)Ky aBHonpeInpHITHIITa, nocoqeiH OT AoroBapttHTe

ce cTpaHH, wtle ce OCbiWeCTBABaT B CSOTBeTCTBHe C pa3rIopel6HTe, npeRBHeHH OT

AerICTBYBatIHTe cnoroA6H 3a niaae, ypexcjawm 4)HHaHCOBH4Te OTHOIueHHS

mexcAly goroBapI1UHTe ce CTpaHH.

No. 10891



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 13

3THM nojieTOM. Bo3HHiKtume B CBA3H C 3THM pacxonbi 6yAyT OTHeCeHbI 3a CqeT

aBHanpeWnpHATHa , B HHTepecax KOTOpOro 6blJlH npol13Bm,=HbI 3TH aeiCTBHI.

Ecmn B cjiynae BblHy)KeHHOi ioca.AKH HnH HHOrO npOHctueCTBHa B03UyUl-

HOMY Cy aHy HnH ero o6opyAoBaHHMo 6yayT HaHeceHbl HOBpexcaeHiH HuH 6yaeT

npHnHHeHa cMepTb H3H TcjieCHbie noBpe)KeHHA mtOM, a Taiowe B cuiyxae MaT epm-

a~JbHoro ymuep6a, npHHHeHHoro Ha noBepxHoCTH, BenoMCTBo rpaKaaHCKori aBH-

atHH AoroBapHBaaotueic CTOpOHbI, Ha TeppHTOPIH KOTOpOA npOH3O1UoJ0o 3TO

npoHctueCTBHe, 0oJI)KHo HeemenoHH HaaTb paccieoBaHne, npenio>KHB o2AHoBpe-
MeHHO BeAOMCTBy rpaxK3aHcKOri aBHaaHH apyroR )joroBapHaaiomuertcA CTOpOHb
Ha3HaaHTb Ha6JUonaTejieH, KOTopIe MOryT npHCYTCTBOBaTb npH TaKOM paccueao-
BaHHH. oroBapHBatoiacq CTopoHa, aertyma paccJieaoBaHHe, UonKHa npe-

AOCTaBHTb BeaOMCTBY rpaKlaHCKofi aBHaUH pyrok JoroBapHBal0oneicA CTO-

pOHbI KOnHIO oTqeTa H BbIBOAbl paccjieoBaHHA, KaK MO2KHO cKopee.

CmambR 9

C6opbi H ApyrHe nmaTeKH 3a noJlb3oBaHme a3ponopTaMH, BKJIloqaa HX Coopy-

)KeHHA, TeXHHieCKHe H atpyrHe cpeXcTBa H yciiyr, a Taxce nIaTC)KH 3a nOjlb3OBaHHe

aBpOHaBHraIHOHHbxMH H CBS13HbIMH cpeJCTBaMH H ycJIyraMn, 6yAyT B3HMaTECA nO

yCTaaoBTeeHHbIM B COOTBeTCTByIOiuei CTpaHe CTaBKaM C yieTOM COOTBeTCTBY1OUHX

AByCTOpOHHHX H MHOrOCTOpOHHHX cornatIeHMAi, yxaCTHHKaMH KOTOPbIX ABJ1311OTCA

Be3OMCTBa rpacuaHCKoI aBnaUHH HJ14H Ha3HateHHbe aBHanpegiUpIHTH5A oro-

BapHBatOUtHXCA CTOpOH.

Cmamba 10

B COOTBeTCTBHH C niojoKeHHSIMH HaCTosttero CoratueHHsi BCe BonpocI

KOMMepqecioro o6cjiyxIHBaHHSI BO3yLlHbIX CYAOB Ha 3eMjie H OMMepqecKre

BOfpOCbI CB313aHHbIe C 3iccnuiyaTa1UHei AOIOBOpHbIX JIHHHR, B maCTHOCTH,.yCTaHOB-

jIeHHe paCflHCaHHI noJIeTOB, 1qaCTOTbI ABH)KeHHA, THIIOB CaMoJieTOB H nOPAAOK

4IHHaHCOBbIX pacqeTOB, 6yTy peiuaTbci HenocpeCiCTBeHHO Ha3HaqeHHbIMH aBHa-

14peaIIpHATHJIMH AoroBapHBaiomlfxcA CTOpOH.

CmambR 11

Bce pacqeTBI Mexcgy aBHanpearipHATHAMH, Ha3HaIeHH IMH )jorOBapHBamOIu-

MHC5I CTOpOHaMH, 6y;IyT ocymxeCTBJIAITbCAI B COOTBeTCTBHH C rionlo)KeHH5MH, npe-

flyCMOTpeHHbIMH ZAelICTBY1OIUHMH njiaTe)KHbIMH corialueHHAMH, peryjIHpylo1uHMH
(DHHaHCoBhIe OTHOIeHH31 Me)Kly 4oroBapHBail0UMHCA CTOpOHaMH.
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gAeu 12

goroBapmmmUrre ce CTpaHH HAMa Aa nonjiaraw Ha HHKa(IB port o61naraHHA H

orpanHH9eHH cyMHTe, nojiaranUH ce Ha niocoeHHTe aBHonpeanpHATHA OT eKcnIio-

aTaRIHATa Ha dOrOBOpHHTe JIHHHH.

qAeu 13

1. Tap4wr)re, c6b6HpaHn 3a nipeB03 no gOrOBOpHiTe JIHHHH, me ce c-,rnacyBaT
Me)KAy noco'eHHTe aBHonpenpiPHAHAI Ha ABeTe Qoroapmuce CTpaHH B CIOT-
BeTCTBHe C AeHCTByBalMTe cnoroA6H, yiaCTHHI. Ha KOHTO ce ABABaT BegOMCTBaTa

Ha rpawamc~aa aBHaHAl nocoiemrre aBHonIpeAnPHATHA Ha )jorOBapALuHTe

ce cTpaHH.

2. C ,riacyBaHre no TaKIB HraHH TapH4bH Tpq6Ba ga 6-,taT npeRcTaBeHn
3a yTBipxcnaBaHe OT BeXOMCTBaTa Ha rpawKgaHCKaTa aBHaLUH5 He nO-KbCHO OT

30 AHH npeAH nperionaraemaxa AaTa Ha TRiXHOTO BCTrlBaHe B cHia; B OTeJIHH
cJiymai T03H cpoK MOxce Aa 6-,ne cbcKpaTeH.

3. AKO nocoqeHHTe aBH OpeAWPHTHAI He ce criopaayMeqT 3a YCTaHOBABaeTO

Ha TapH4xHTe, TapH4bHTe we 6-,daT cirnacyBaH MeXAQIy BeAOMCTBaTa Ha rpax(AEaHc-
KaTa aBmailm Ha AoroBapAIuwTe ce cTpaHH.

rIAem 14

O6eMLT Ha aBHoupeBo3HTe, H3B ,pIUBaHH OT iocoqeIeHHTe aBHonpearipHATIA
no IorOBOPHHTe JIHHHH, wle ce onpejezA OT HoTpe6HOCTHTe OT TaKHBa aBHoipeBo3H

MewAy nIyHKTOBeTe Ha AOrOBOpHHTe njiHHH, pa3oiooxceHH Ha TepHTOpHHTe Ha

goroapAum4Te ce cTpaHH. 1ipH TOBa nocoieHTe aBHonpenpHATHA TpA6Ba Aa
H3XO)icgaT OT nPHHUIIHTe Ha paB riHpaBre H B3aHMHa H3roila.

Vreu 15

locoqeHRTe aBHonpe2n1pHIATHA Ha goroBapAttIrTe ce cTpaHH HMaT npaBo
Aa noAp-bpxaT Ha TepHTOpHATa Ha TpyraTa goroBapAua ce cTpaaa npeAcTaBH-

TeJICTBa C TiprOBCKH H TeXHHmecKH nepcoHaJT, C'OTBeTCTBYBaL Ha o6eMa Ha
H3rBJIHHaBaHaTa OT TAX pa6oTa. BeaoMCTHaTa Ha rpawganciaca aBHauHSA mue oia3BaT
CAeAiCTBHe Ha npeACTaBHTeJICTBOTO npH H3ribAHeHHe Ha HerOBHTe 3aA7.j bceHHrA;

B qaCTHOCT, B TpcerHeTO Ha C-bOTBeTHH noMeineHula 3a 61opo B rpaga H B iieTHtUeTo.

IIAeu 16

f'ocoieHrrre B 'meH 15 Ha HacToAumaTa Cnorog6a iniua, a Taa cimo 'MeHo-

BeTe Ha eKHnaCKHTe Ha B13dyxoniaBaTeiHHiTe cpeACTBa Ha nocoieHnTe aBHrIonpe-
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Cmamba 12

AoroBapHBaiotuHecA CTOpOHII He 6yflyT noABepraT, HHKaoro poaa o6nio-
)KeHHHM H orpaHrqeHHAM CyMMbI, npHqliTao.lHeC Ha3HaqeHHbIM aBHanpeA-

HpATHAM OT 3KCnjiyaTatxHH AOrOBOpHbIX JIHHHR.

CmambR 13

1. TapH)bmi, 3HMmaeMbe 3a nepeBo3KH Ha aoroBopHix JIHHHAx, 6yAyT

COFjIaCOBbIBaTbCA Me)Kgy Ha3HateHHbIMH aBnanpeanpHATHAMH o6eHx AoroBapH-

BaioIHXCAI CTOpOH B COOTBeTCTBHH C fleACTBYIOMHMH corjiamIeHHAMH, ytaCTHHKaMH

KOTOPbIX 51BJIAIOTC31 BeAOMCTBa rpa)KxaHcKori aBHaUtl HiH Ha3HaqeHHbie aBHa-

npenpHATHa JoroBapBaiotuHxCA CTOPOH.

2. CoriacoBannbie TaKHM o6pa3OM TapHbbI ROJDIXHbi 6blTb npeACTaBnieHbI

AIA YTBepxceHHn BeIOMCTBaM rpa)KaaHCKou aBHaIH He MeHee meM 3a 30 juHeri
gO npeanojiaraeMoii J aTbl HX BCTyniieHH B CHJIy; B OT~eJIbHbIX cjiyiaax 3TOT CPOK

MOxceT 6bITb coKpaweH.

3. ECAIH Ha3HaqeHHbIe aBHarpearipHATHA no yCTaHOBjIeHHIO Tapi4 OB He

AOCTHrHyT AorOBopeHHOCTH, TapHImbi 6YAyT corniacoBanbi MeXCAy Be OMCTBaMH

aBHaixHH JoroBapBawoumxc[ CTOpOH.

Cmamb.9 14

06-beM aBHanepeBo30, BbHOJIHSIeMbIX Ha3HaieHHbIMH aBHaHpeqnpMATHIMH

no J OrOBOpHbIM JHHHSM, 6yqeT onpeaeisTbCA rIOTpe6HOCTMIMH B TaKHX aBHa-

nepeBo3Kax Mexcfy nyHKTaMH aOrOBOpHbIX IHHHri, pacnojio)KeHHbIMH Ha TeppH-

TOpHAX 4OrOBapHBaOtuHXCA CTOpOH. llpH 3TOM Ha3HaeHHbie aBnarpeanpHjTHSI

,AOJIKHbI HCXOHTb H3 IIPHHUHHOB paBHonpaBtA H B3aHMHOrH BbIFOqLbI.

CmambA 15

Ha3aaaeHHbie aBHanperiPH3HTHAS AoroBapHBaiomlXHXCA CTOpOH HMeIOT npaBo

cogep2KaTb Ha TeppHTOpHH apyroi qoroBapHBaiouxercq CTopoHb npe~aCTaBH-

TeJIbCTBa C KOMMepqeCKHM H TexHHqeCKHM flepCOHaJIOM, COOTBCTCTBYIOLUHM O6,eMy

BbHlOJIHSeMOH HM pa6OTbl. BeaOMCTBa rpaxaaHcKofi aBHaUHH 6yAyT OKa3blaTb

coXeRCTBHe ripeACTaBHTeJIbCTBY npH BbIIOJIHeHHH ero o6A3aHHocTeA, B tiaCTHOCTH,

B IIObICKaHHH COOTBeTCTByIOILHX rioMeieHHrl AIA 61opO B ropoge H B a:pOnOpTy.

CmambR 16

YKa3aHHbie B CTaTbe 15 HaCToAmiero CoriatieHHA Hia, a TaKwe q'ieH81I

3KHaKeHi BO3,ymlH]6X cyLoB Ha3HaterHbIX aBHnanperinpHITH1 , XOKHbI 6blb
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npHITH1m, TpA6Ba aa 6-,)aT rpa)uaHH Ha JgoroBapAIUHTe ce CTpaHH, aKo MexI y

AoroBapmUHTe ce cTpaiHH maMa Apyra AOrOBOpeHOCT.

tlilen 17

BeAOMCTBaTa Ha rpax<.aHKaTa aBraUH5 Ha )jorOBapAl[uHTe ce CTpaHH cnopea

Heo6xoAtHMOCTTa, HO He no-MajiKO OT eaJHH nT B FOAHHaTa, ue npOBe)KLaT KOHCyJI-

TaIHH C lteaJ ocrrypABaHe H31bJIHeHHeTO Ha pa3nopea6HTe Ha HaCTO uaTa Cno-
roA6a, B TOBa qHCJ1O 3a npaBeHe Ha H3BOJIH OTHOCHO H3nIbJHeHHeTO Ha yCJIOBHATa,

onpeAejieH OT 'UaeH 14, a Taxa cbmuo no jpyrH BbfnpocH, CBp3aHH C npaKTHqeCKOTO

npanaraae H OC1uteCTBABaHe Ha CnoroA6aTa.

tIAeu 18

AKO BTb3HrKHe HAIKaKBO pa3norjiacne OTHOCHO TbJIKyBaHeTO HiH npriiaraHexo

Ha HAIKOH pa3nopea6H Ha HaCTOAwaTa Cnoroa6a, TO mue ce pa3peiuaBa no n'wTA

Ha npeKHTe nperoBopH Me)Kjly BeaOMCTBaTa Ha rpaxnaHcKaTa aBHailma, HJuH, aKo

Te3H nperoBopH He AOBexaT AO B3aHMHO crjiace, no AHIIJIOMaTHxieCKH nfT.

qAeI 19

1. BcAKa OT AoroBapIqUHTe ce CTpaHH ciiea BCTblBane B cHna Ha nacToAimaa

Cnoroa6a no BCSIKO BpeMe MOKe aia npenwOXH Ha gpyraTa UoroBapflua ce cTpaHa

TaKHBa H3MeHeHH1 Ha Ta3H Cnoroa6a, KaKBHTO TAI cqeTe 3a ueuecTbo6pa3HH. -lpero-

BOpHTe no npegiiararoTo 3MeHeHHe TpA6Ba aa 3anoqHaT Me)KaIy aBe~e TeoroBapAtLH

ce CTpaHH npeIH H3THqaHe Ha iuecTAeceT flHH OT npe CTaBIHeTO OT eaHa OT Aoro-

BaptL.UTe ce CTpaHH Ha CIOTBeTHOTO yBeOMj1eHHe H MOraT Aa ce npOBe)KaaT
HenOCpeACTBeHO Me)Kly BeAOMCTBaTa Ha rpa)KgaHcxaTa aBHaiXHi Ha ABeTe Aoro-

BapStttH ce CTpaHH.

2. I43MeHeHHATa Ha CnoroA6aTa tue BJlH3aT B CHia OT MOMeHTa Ha pa3MAHaTa

Ha AnrifIOMaTHneCKH HOTH.

3. II3MeHeHHA B IpHjio)KeHHeTO KIM HaCTOsluaTa Cnoroa6a MoraT Aa ce

H3BpIIaT nO aorOBopeHOCT Me)KAy BeaOMCTBaTa Ha rpaxIaHcaTa aBHatjHS Ha

AoroBapAruHTe ce cTpaHH.

ttAeH 20

HacTO~ttaTa Cnoroa6a, cueg. BJIH3aHe B cnIa, 3aMeHA Cnoroa6aTa Mexay

IpaBHTeJICTBOTO Ha HapoAHa peny6Hca 1-bjirapHMA H IpaBHTeiCTBOTO Ha C ,1o3a

Ha CCP 3a yCTaHOBHBase Ha peOBHH Bb3ytUII cio6tUeHma Mewuy HapoAina

peny6nrica BiarapHA H C]03a Ha CCP OT 5 MapT 1955 roamia.
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rpaxaaHaMH aoroBapHBaiolUHxc51 CTOpOH, eCflH MexCKy JoroBapHBaonwMcA

CTOpOHaMH He 6yaeT HHOR florOBOpeHHOCTH.

Cmamba 17

BeOMCTBa rpaxcaHcIoi aBHatHH JAorOBapHBaloLixcq CTOPOH, no Mepe

Heo6xoAHMOCTH, HO He Menee lem OXtHH pa3 B rog, 6yayT npOBOAHTb KCOHCyJIbTailHH

B tneRAX o6ecneqeHHiA BEIfIOJIHeHH[ nOjiOxKeHHrH HaCTOSaIUero CoriameHHA, B TOM

tiHcJe no IOABeJ/eHHIO HTOrOB BbfflOJIHeHHq yCJIOBHI , onpeaejneHHbIX CTaTberi 14,
a Taime nO ApyrHM BonpocaM, CBA3aHHbIM C npaKTHqeCKHM rlpHMeHeHHeM H OCy-

UleCTBjieHHeM CorAameHHHI.

CmambA 18

EcrHu BO3HHKHeT KaKoe-jH6o pa3HoriiacHe OTHOCHTeJibHO TO2IKOBaHHAI HJTH

npHHMeHeHM IIO6bLX noIO)KeHHi ac oattero CoriatueHHsI, OHO 6yeT pemaTcs

lyTeM 1p1lMbIX neperosopos MeXCAy BeaOMCTBaMH rpaxtaHCKori aBHaum, HiH,
ecrl 3TH neperoBoplI He 11pHBeAyT K B3aHMHOMY cornaCHlo, rio AHnj1OMaTH'1ecKHM

KaHaJIaM.

Cmamba 19

1. Kaxcjaas H3 JIoroBapHBaolomHXCA CTopoH nocie BCTyliIieHHqI B CHJIy HaCTOI-

uxero CornameHnA B mno6oe BpeMA MOxceT npewOWHTb Apyrofi JAoroBapHBaomUeicq

CTOpOHe TaKHe H3MeHeHHI K 3TOMY CorjiameHHIo, KaKHe OHa COqTeT uenecoo6-

pa3H]bIMH. [IeperoBopb o npejnaraeMoM H3MereHHH OJICHbi 6bITb HaqaTbl MeeKIy

o6erlMH JAoroBapBaIOluHMrCq CTOPOHaMH aO HCTeqeHHAI IuecTHAeCATH flHefl

nocne pe CTaBjeHHI OaHOri H3 AoroBapHBalomXXCA CTOpOH COOTBeTsyroxero

yBeiomieHH H MOrYT r1pOBOaHHTbCA HenocpeACTBeHHO Me)KAIY BeAOMCTBaMH

rpaw2gancKorl aBHalmH o6eHx Q[oroBapHBaiotHxcA CTopoH.

2. I3MHeHHi K CornamueHrIo BCTyI1IT B CHJIy c MOMeHTa o6MeHa ARInOMaTH-

qeCKHMH HOTaMH.

3. H3MeHeHHA B fIpHjloxKeHHH K HaCTO1iueMy CornameHio MoryT nipOH3BO-
1 HTBCI 1o AOFOBOpeHHOCTH Me)Kty BezgOMCTBaMH rpaKaHCKoi aBHalHHH A[oro-

BapHBaoLtHxcI CTOPOH.

CmambA 20

HacToAiee CornameHHe, no BcTyrieHHH B CHi y, 3aMeHAeT CoramenHe

Mex2Ky -paBHTejihCTBOM HapoArori Pecny6JIHKH EonrapHH H [IpaBHTeiCTBOM

Coo3a CCP o6 YCTaHOBAeHHHi perynsipaoro B03AyUHoro coo6ueHHA mexy
HapoAior Pecny611HKOi SojUrapfefl H Coo3oM CCP OT 5 MapTa 1955 rosa.
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VtaeH 21

1. HacToAiuaTa Cnorog6a e cimoiena 3a HeonpeAeneH CpOK H BJIH3a B cHia
OT MOMeHTa Ha HeRiHOTO IO lHCBaHe.

2. CnoroA6aTa we OCTaHe B CHJIa Ao H3THqaHe Ha ABaHa~eceTMeceqeH CpOK

OT ALeHA Ha nonymaBaHe OT eAHaTa Aoroapmua ce CTpaHa Ha nIHCMeHO yBeaojMJeiHHe

3a AeHoHcHpaHe OT ApyraTa oroBaplua ce cTpaHa.

CCTaBeHa B rpaq Co4Ha Ha 7 rn 1969 rO.HHa B Ba opHrHHJIHH eK3eM-
nsmpa BCeKHl Ha 6TjirapCKH Hi pycKH e3HK, ipH KOeTO H XBaTa TeKCTa HMaT eaHaKBa

cHiia.

nlto I-JIHOMOLItue IO IhrnIHMoiouHe

Ha I-IpaBHTeJICTBOTO Ha HapoxuHa Ha IlpaBHTeJICTBOTO Ha CI1Io3a

Peny6jnma Bisnrapmi: Ha C'IBeTCKHTe CouuaJIHCTHqeCKH

Pen~y6riHK :
M. BAIIIKOB A. flY3AHOB

rIPHJIO)KEHI4E

I. IpaBHTeJICTBOTO Ha C7.103a Ha C-bBeTCKHTe COIHaJhCTHqeCKH peny6HKH

iioco~qa 3a eKCnJioaTaUHAI Ha AOrOBOpHHTe JIHHHH, H36poeHH B TOKa III Ha HaCTOA-

iuLeTO -pHjio2KeHHe, MHHHCTepCTBOTO Ha rpa~xcaHCKaTa aBHaIHAI Ha CCCP, KOeTO

IHOCO'IBa 3a Ta3H LueA AEPO'FJIOT.

II. I-paBHTeICTBOTO Ha HapoAiHa peny611HKa Ewi.rapms nOCOqBa 3a eKCriJIo-

aTaIIHA Ha gOrOBOPHHTe HIHHHH, H36poeHH B TO-Ka III Ha HaCTOAI!IeTO IlpHOiAoKeHHe,

MHHHCTepCTBOTO Ha TpaHCnOpTa, KOeTO nocoBa 3a Ta3H IueJi ApxKaBIOTO lipeg-

IIpHRTHe << EB1,rapCKH Bb3IUyIIIHH JIH-HH - BAJIKAH >.

III. AOrOBOpHH JIHHHH:

a) 3a C-bBeTCKHTe BB3JRyXoiIaBaTerHH cpeIcTBa:

1. MOCKBa-Co4nHA B XIBeTe HanpaBieHH.A;

2. lyHncroBe B CCCP - MexKAHHHH nyHTOBe - 3 nymura B HPB B ABeTe
HanpaBjieHHA;

3. rIyHKTOBe B CCCP - MexcAHIHH IyHKTOBe - Codmi-Typuh H/HAH

nyIncT B EBpona B ABeTe HanpaBJeieHml;
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Cmambs 21

1. Hacrosmee CoriaineHHe 3aKAiOieHO Ha HeonpeeieHHbIlH CPOKI H BCTyiaeT

B cHny c MOMeHTa ero iongriHcaHHA.

2. CoriaueHHe 6ygeT OCTaaTC B cHne go HCTeieHH AaenagaTrMeCa4Horo

cpo~a Co AHA nlojyierHH OLAHOR JoroBapHBaotueHCA CTOpOHOR OT ipyroi 4oro-

BapiBaiotteiicA CTOpOHbI nicbMeHHOo yBeaoMieHHIq o egeHoHcatlHH.

CoBepueHo B ropoAe C04HI 7 MRAI 1969 roga B AByX nOAJIHHHlX 3K3eM-

risApax KaKnbiH Ha 6oJIrapcKoM H pyCCKOM 3biKax, npH'qeM o6a TeKCTa HMe1OT

OAHHaKOBy1O CHJIy.

lo YnIOJIHOMOHIO lo YrIOJIHOMOqHIO

flpaBHTebCTBa Hapogaoi flpaBHTeJbCTBa Coo3a COBeTCKHX

Pecny6HKH BojirapHH: CoijHaHCTHtieCHX Pecny6niK:

M. BAIIIKOB A. 1Y3AHOB

HPHJIO)KEHHE

I. 1HpaBHTelhCTBO Coo3a COBeTCKHX CoHaiHCTHqeCKH4X Pecny6JIHK Ha3Ha-

qaeT Aim 3KCrjiyaTaiHH AOrOBOpHbIX JIHHHA, rieperiHcJIeHHbIX B riyHKTe III HaCTOI-

uxero flpinoxeHHsr, MHHICTepCTBO rpaxcgaHcKoH aBHauHH CCCP, KOTopoe Ha3ma-

qaeT nAR 3T0R uejiH A3PONIJIOT.

II. rlpaBHTCJIeCTBO HapogiHoii PeCriy6JIHKH SonrapHH Ha3HaqaeT AA
3rmcnyaTautmU AoroBOpHbIX IHHHR, iepeqHCJieHHbIX B HiyHKTe III HacToAmuero

rlpHJ oKeHHAr MHHHCTePCTBO TpaHCflOpTa, KOTopoe Ha3H-aqaeT AA 3TOri tejiH

FocyaapcTBeHHoe npenpwIATre < BoJIrapCKHe Bo3gytuHbie J114HIH - EAYIKAH >>.

III. Jgorosoprmie JrHHHH:

a) ARA COBeTCKHX BO3ytUJHbX CygOB:

1. MOCKBa - Co4jHA B o6OJX HaripaBIeHHAx;

2. flyHKTbI B CCCP - ipoMe)KyTOqHbie riyHKTbI - 3 IIH1yKTa B HPB B o6ovx

HanpaBjieHIAx;

3. lyiKTbl B CCCP - npoMeC)yTOIHbie nyHKTbl - C0q4H5 - TypiuxH,

H/HAIH nyfKT B EBpone B o6OrX HanpaBneHHIax;
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6) 3a 61nrapcKre B,3JAyXonnaBaTeHH cpeAlCTBa:

1. C04HA-MoCKBa B ABeTe HanpaBJIeHCM;

2. I-yHKTOBe B HPB - MeK1HHHH IIyHIKTOBe - 3 nYHITa B CCCP B LBeTe

HanpaBjneHHA;

3. 'yHKTOBe B HPB - Me)KAHHHH nyHKTOBe - MOCKBa-(DHHJIaHAH1 l/HJIH
HIHKT B EBpona B JABeTe HanpaBieHHS .

IV. locoeHHTe aBHonpeapHATHI me ce noJi3yBaT OT npaBOTOa a HaToBap-
BaT H pa3TOBapBaT flTHHH, 6araw, ToBap H floI4a HpH B13IyIIHHTe npeBo3H

MemKly nIyHKTOBeTe Ha TepHTOPHHTe Ha AoroBapIUWHTe ce CTpaHH.

ToBa npaBo HMma rga ce pa3npocTpaHABa B1bpxy npeBo3HTe, 3anoaOBaH H
CBIbPtuBaIUH Ha TePHTOPHITa Ha eAua H cmua cTpaHa (Ka6oTaxc).

TIprOBCKHTe npaBa Mexcay nyHKTOBeTe B gLoroBapIIIIHTe ce CTpaHH H nyHKTOBe

B TpeTH cTpaHH Iue ce onpelenAT AOH-bnIHHTeJIHO Me)AY BefOMCTBaTa Ha rpaxI-
AaHCKaTa aBHaIUH3 Ha aBeTe AorOBaptU H ce CTpaHH.

V. IocoweHHTe aBHonpernpPHSTHA npH eccriJIoaTau H Ha CBOHTe oroopRH
JIHHHH MOraT zia nIpoHYCKaT BCeKH HJlH BCH'IKH rIyHKTOBe 3a Me)KAHHHH I(atuaHHH,

IIH yCJIOBHe, tie we ce H3BIpmH KauaHe HOHe B eAHH rHYHKT Ha TepHTOpHIITa Ha

ApyraTa Aoroapma ce cTpaHa, aKo HSIMa apyra rtOrOBopeHOCT MeK,1y BetOMCT-
BaTa Ha rpa)KjaHCaTa aBHaIjHA Ha AOroBapmHTe ce cTpaHH.

VI. MapT.pHrHe H AOITJIHHTeJIHHTe peiicoBe Ha nocoeHHTe aBHonpea-

nIpHTHA AO IIyHKTOBe H OT nlyHKTOBe, pa3OJlOi)KeHH Ha TePHToPHAITa Ha zgpyraTa

LoroBapsita ce cTpaHa, KaKTO H TpaH3HTHHTe Hpe3 HeHaTa TepHTOpHI, MoraT

Aa ce H3IlJIHAIBaT c pa3peiueuHe Ha C-bOTBeTHHTe BjiaCTH Ha Ta3H goroBapmua ce
cTpaHa, cruacHo HeHOTO BLTpeUHO 3aI(OHoaaTeJICTBO.

-IpH H3n1JIHeHHe Ha HapThpHHTe H ,1nlbuHHTeJIHH rIOjieTH me ce B3eMa npet
BHJA xaparTepa Ha peBO3HTe H nipeHMytteCTBeHOTO npaBo 3a OTnipaBHe Ha BT,3AylI-

HHTe nipeBo3H C peICOBH caMojieTH.

3aIBKHTe 3a BCHHKH BHROBe peAIcoBe H3BH pa3HHCaHHe TpAl6Ba Aa 6siaT
npezaeaHn HenocpeCTBeHO Ha BeaIOMCTBaTa Ha rpaKacaHCKaTa aBHaIlnm, Io B13-
MO)KHOCT, cBoeBpeMeHHO, )KenaTerHo 5 pa6OTHH AHH H He HO-KICHO OT 24 'aca
npeaH H3JRHTaHeTO Ha Bb3AyxonHjaBaTenIHOTO cperCTBO.
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6) IAA 6oJIrapcKHX Bo3nylUHbIX CyAOB :

1. Co( Hs - MOCKBa B o6OHX HanpaBJIeHHMx;

2. flyHKTbl B HPIE - npoMe)KYTOHbIe nyHKTbl - 3 nyHKTa B CCCP B o6oHx
HanpaBJIeHHAX;

3. FlyHKTbI B HPE - npoMeCyTO9Hbie nyHITbI - MOCKBa - EDHHJAHnH,
H/HJH nyHKT B EBpone B O6OHX HanpaBneHHAx.

IV. Ha3HameHrbie aBHanpenPH1TH 6ygyT nojib3OBaTbc[ npaBoM norpY3rKH
H BbIrpy3KH naccaNKHpoB, 6araxca, rpyaa H nOnTbI npH B03nyUlHbX nepeB03Kax
Mewgy nyHKTaMH Ha TeppHTOpHH Aor0BapHBaionHxcA CTOpOH.

3TO npaBo He 6y~eT pacnpoCTpaHATbCA Ha nepeBo3KH, HwaHHaioiumeCA H
oKaHIHBaiotUHeCA Ha TePPHTOPHH oJHorl H TOl lre CTpaHbl (Ka6oTax).

KoMMepqecKne npaaa Meway nyHTaMHi )joroBapHBaioHxcA CTOpOH H
nyHKTaMH B TpeTbHX cTpaHax 6yAyT onpeneJJTbCA aonoJIHHTejibHO MeX)KY Be-
AOMCTBaMH rpawgaHcKofl aBHaHH o6elx QoroBapHBaiolUHxcA CTOPOH.

V. Ha3HaieHrbe aBnanpenpHATHA npH 3KcniyaTaUHH CBOHX norOBOpHbIX
AIHHHr MOryT onyCKaTb .11o6014 H3H Bce nyHKTbI npoMe)KyTOMHbIX nocagoK, npH
yCJIOBHH, 'qTO 6ygeT npOH3BOnHTbCq nocaaKa, no KpaflHeri Mepe, B OgHOM nyHKTe
Ha TeppHTOpHR Apyroii aoroBapHBaiotuecA CTOpOHb,, eCJlH He 6ygeT gpyrogi

OrOBopeHHOCTH Me)KAly BefOMCTBaMH rpa)KaHcKoiI aBaUHH oroBapHBalo0UHXCA

CTopoH.

VI. 3aa3nmbie (qapTepHbie) H goniOJIHHTeJIbHbie peRCI H3HaneHHix aBHa-
npenpHATHiR go nyHKTOB H 13 nyHKTOB, pacnooeHHbIX Ha TePPHTOPHH .ipyroii
AoroBapHBaioueflcA CTOpOHb , KaK H TpaH3HTHbIe epe3 ee TeppHTOpHIo, MOryT
BbinOJIHSTbCA no pa3peiueHnio COOTBeTCTByIOU-IHX BJIaCTei 3TOH JAorOBapH-
BaiouleicA CTopoHbI, cornacHo ee BHyTpeHHeMy 3aKOHOaTejibCTBy.

f-pH BbIIOJIHeHHH 3aKa3HbIX (napTepHblX) H aOnOJIHHTejibHbiX IIoJIeTOB
6ygeT y'H4TbIBaTbCA xapaKTep nepeBo30K H npeH MymecTBeHoe npaBo oTnpaBoK
Bo3gytUHbIX nepeBo3oK perCOBbIMH caMoJIeTaMI.

3aABKH Ha Bce BH31bI peacoB BHe pacncaHHA g1OJDKHbI 6blTb nepegaHbI Henoc-
peACTBeHHO BenOMCTBaM rpaKnaHc oi aBHauHH, no BO3MOWKHOCTH, 3a6JiaroBpe-
MeHHO, )KeJIaTeJIbHo 3a 5 pa6oqnx aHer H He no3AHee, HeM 3a 24 qaca AO BbIJieTa
B03nylHoro cyAHa.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, hereinafter referred to as
"the Contracting Parties", desiring to promote the further development and
reinforcement of co-operation between the two countries in the field of air
services,

Have agreed as follows

Article 1

For the purposes of this Agreement and the Annex thereto:

(a) The word "Agreement" shall mean the Agreement and its Annex,
which is an integral part thereof, unless otherwise provided in the Agreement;

(b) The expression "aeronautical authorities" shall mean, in the case of
the People's Republic of Bulgaria, the Minister of Transport or any person or
body authorized by the Government of the People's Republic of Bulgaria to
perform the functions presently exercised by the said Minister, and, in the
case of the Union of Soviet Socialist Republics, the Minister of Civil Aviation
or any person or body authorized by the Government of the USSR to perform
the functions presently exercised by the said Minister,

(c) The term "territory" shall mean the land areas, territorial waters
adjacent thereto, inland waters and the air space above, under the sovereignty
of the State concerned;

(d) The expression "air service" shall mean any regular or non-regular
international air service performed by aircraft for the transport of passengers,
baggage, cargo or mail;

(e) The expression "scheduled flight" shall mean a flight made regularly

I Came into force on 7 July 1969 by signature, in accordance with article 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES RELATIF AUX SERVICES
A1tRIENS

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques, ci-apr~s d~nomm~s
les << Parties contractantes >>, d~sireux de renforcer et de d~velopper encore la
cooperation entre leurs deux pays dans le domaine des services a6riens,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe:
a) Le mot << Accord >> s'entend de 1'Accord et de son annexe, qui, sauf

indication contraire, en fait partie intdgrante;
b) L'expression << autoritds a~ronautiques )) s'entend, dans le cas de la

R~publique populaire de Bulgarie, du Ministre des transports ou toute personne
ou tout organisme habilit~s par la R~publique populaire de Bulgarie A remplir
les fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre et, dans le cas de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques, du Ministre de l'aviation civile et
toute personne ou tout organisme habilit~s par le Gouvernement de 'URSS A
remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre;

c) Le mot «( territoire s'entend des regions terrestres, des eaux terri-
toriales y adjacentes et des eaux int6rieures ainsi que de l'espace a6rien plac6s
sous la souverainet6 de l'une ou l'autre Partie contractante;

d) L'expression << service a6rien >) s'entend de tout service a6rien inter-
national, r6gulier ou non, assur6 par des a6ronefs destin6s au transport des
passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier;

e) L'expression "vol r6gulier" s'entend d'un vol effectu6 r6gulirement par

Entr6 en vigueur le 7 juillet 1969 par la signature, conform6ment hk I'article 21.
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by a designated airline in accordance with a previously agreed and published
schedule;

(j) The expression "non-scheduled flight" shall mean a flight made by an
airline on an extra-schedule basis;

(g) The expression "agreed services" shall mean the air services to be
operated under the Agreement;

(h) The expression "specified routes" shall mean the routes specified in
the Annex to this Agreement, on which the agreed services shall be operated;

(i) The expression "stop for non-traffic purposes" shall mean a landing
for any purpose other than the taking up or setting down of passengers,
baggage, cargo or mail;

(j) The expression "designated airline" shall mean an airline designated
by a Contracting Party to operate the agreed services.

Article 2

Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the
rights specified in the annex to this Agreement and shall designate its airline,
to be specified in the annex, for the operation of the agreed services.

Article 3

1. Each Contracting Party reserves the right temporarily to suspend or
to revoke the rights specified in the annex to this Agreement in the event that
the designated airline fails to fulfil the conditions prescribed in this Agreement.

2. This right shall be exercised only .after consultation between the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

Article 4

1. Each Contracting Party shall place at the disposal of the other's
designated airline all available technical facilities and services necessary to
ensure the safety of flights of aircraft on the agreed services.

2. The flight routes of aircraft on the agreed services shall be established
independently by each Contracting Party within its territory, and the points
for crossing national boundaries shall be determined by agreement between the
Parties.
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'entreprise ddsign~e, conform~ment A un horaire convenu et publi6 d'avance;

f) L'expression «< vol non r~gulier >> s'entend d'un vol effectu6 par une
entreprise de transports a~riens en dehors des horaires pr~vus;

g) L'expression ( services convenus >) s'entend des services tablis en
application du present Accord;

h) L'expression ( routes sp~cifi6es > s'entend des routes figurant dans
l'Annexe au pr6sent Accord, sur lesquelles seront exploit~s les services agr6s;

i) L'expression « escale non commerciale >> s'entend d'une escale ayant
un objet autre que celui d'embarquer et de d~barquer des passagers, des baga-
ges, des marchandises ou du courrier;

j) L'expression « entreprise d6sign~e >> d~signe l'entreprise de transports
a6riens ddsign6e par une Partie contractante pour exploiter les services convenus.

Article 2

Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie contractante
les droits 6num6r6s dans l'annexe au pr6sent Accord et d6signe l'entreprise de
transports a6riens indiqu6e dans ladite annexe en vue de l'exploitation des
services convenus.

Article 3

1. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de suspendre
provisoirement ou de retirer les droits 6nonc6s A l'annexe au pr6sent Accord
si l'entreprise d6sign6e ne se conforme pas aux dispositions du pr6sent Accord.

2. Ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation entre les autorit~s
a6ronautiques des Parties contractantes.

Article 4

1. Chacune des Parties contractantes met A la disposition de l'entreprise
d6sign6e de l'autre Partie contractante les facilit6s et services techniques
indispensables A la s6curit6 des vols des a6ronefs assurant les services convenus.

2. Chacune des Parties contractantes 6tablira elle-meme les itin6raires
de vol suivis sur son territoire par les a6ronefs assurant les services convenus,
les couloirs de franchissement des frontires seront d6termin6s d'un commun
accord par les Parties contractantes.
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3. In determining flight routes and assigning alternate aerodromes, the
fullest possible attention shall be paid to conditions for the most economical
operation of the agreed services.

4. Matters pertaining to ensuring flight safety and to the responsibility
of the Contracting Parties in relation to the operation of flights shall be within
the competence of the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 5

1. Fuel, lubricants, spare parts and other materials and equipment,
promotional, informational and other printed material of a commercial or
technical nature issued by the designated airlines, as well as motor-vehicle
transport, delivered by the designated airline of one Contracting Party in the
territory of the other Party exclusively for its own needs, shall be exempt from
duties, taxes and other charges within the territory of the latter Party.

2. Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel, lubri-
cants, spare parts, equipment and stores, including beverages, tobacco and
souvenirs, on board the aircraft of the designated airline of one Contracting
Party, shall be exempt in the territory of the other Contracting Party from
customs duties. inspection fees and other duties or charges when such supplies
and materials are used by the aircraft during flight over the said territory,
except where they are disposed of in the territory of the other Contracting Party.

Article 6

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into and exit from its territory of aircraft engaged in international
flights or to the operation and navigation of such aircraft while within the
limits of its territory shall apply to the aircraft of the designated airline of the
other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
arrival in and departure from its territory of passengers, crews, baggage, cargo
and mail carried on board aircraft, in particular regulations relating to pass-
ports, customs, currency and quarantine formalities, shall apply to the passen-
gers, crews, baggage, cargo and mail of the aircraft of the designated airline of
the other Contracting Party during their arrival in and departure from the
territory of the first Party.
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3. En dtablissant les itin~raires de vol et en indiquant les adrodromes
de d~gagement, on tiendra compte, si possible, des exigences de l'exploitation
la plus 6conomique des services convenus.

4. Les questions touchant la s~curit6 du vol et la responsabilit6 des
Parties contractantes en ce qui concerne l'ex~cution des vols relveront de la
comptence des autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes.

Article 5

1. Le carburant d'aviation. les lubrifiants, les pi6ces de rechange et
autre mat6riel, l'6quipement, les articles publicitaires d'information et de presse,
qu'ils soient A caract6re technique ou commercial, ainsi que les services de
transports automobiles fournis A l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante exclusivement pour
ses besoins sont exempts des droits de douane, taxes et autres frais sur le terri-
toire de cette Partie contractante.

2. Les a~ronefs assurant les services convenus, ainsi que les rdserves de
carburant d'aviation et de lubrifiants, les pi~ces de rechange. le materiel et les
provisions de bord, y compris les boissons, le tabac et les souvenirs, se trouvant
A bord des a~ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes
seront exempts des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits ou
taxes par l'autre Partie contractante A condition d'etre utilis~s A bord desdits
a6ronefs au cours du survol du territoire de cette Partie et de ne pas etre c~d~s
AL des tiers sur ce territoire.

Article 6

1. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contrac-
tante l'entr6e et la sortie des a~ronefs assurant des vols internationaux ou
1'exploitation et la navigation de ces a6ronefs tant qu'ils sont dans les limites
du territoire de ladite Partie s'appliqueront aux aronefs des entreprises d6-
sign~es par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes regissant
sur le territoire de l'une d'entre elles l'entr~e ou la sortie des passagers, des
6quipages, des bagages, des marchandises ou du courrier, en particulier
les r~glements relatifs aux formalit~s de passeport, de douane, de change et de
quarantaine, seront applicables lors de l'entr~e sur le territoire de cette Partie
contractante ou de la sortie aux passagers, 6quipages, bagages, marchandises
ou courier des a~ronefs des entreprises d~sign~es par l'autre Partie.
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Article 7

1. Aircraft of the designated airline of one Contracting Party during
flights over the territory of the other Contracting Party must have the identifi-
cation marks of their State established for international flights, certificates of
registration, certificates of airworthiness and other aircraft documents required
by the aeronautical authorities of the Contracting Parties, as well as aircraft
radio station operating licences. Pilots and other members of the crew shall
carry the required valid certificates.

2. All documents as specified in paragraph 1 of this article issued or
rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the
other Contracting Party.

Article 8

1. Each Contracting Party undertakes to provide to aircraft of the other
Contracting Party having suffered an accident on its territory the same measu-
res of assistance as it would provide to its own aircraft; to grant access to the
scene of the accident, under the supervision of its own authorities, to repre-
sentatives of the authorities and/or designated airline of the other Contracting
Party; and to take any other measures which the circumstances may require.

2. The Contracting Party in whose territory such incident involving an
aircraft of the other Contracting Party took place shall without delay notify
the other Contracting Party thereof and shall provide all necessary assistance
to the affected aircraft of the other Contracting Party and its crew and passen-
gers; it shall also take steps to protect the baggage, cargo and mail of the
aircraft and to forward them to their destination as quickly as possible by other
means of transportation; it shall safeguard the aircraft wreckage and other
traces left at the time of landing, as well as all documentation on board or
other documentation connected with the flight. Costs incurred in this connexion
shall be borne by the airline in whose interest the action in question is under-
taken.

If a forced landing or other incident results in damage to the aircraft or its
equipment, in loss of human life or bodily injury, or in material damage on the
ground, the aeronautical authorities of the Contracting Party in whose territory
the incident took place shall immediately initiate an investigation and shall
at the same time invite the aeronautical authorities of the other Contracting
Party to appoint observers who may be present at the said investigation. The
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Article 7

1. Pendant le survol du territoire de l'autre Partie contractante, les adro-
nefs de l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes devront porter
les marques distinctives de l'ttat auquel ils appartiennent, conform~ment aux
r~glements de l'aviation internationale, 8tre munis de certificats d'immatri-
culation, de certificats de navigabilit6 et des autres documents qui doivent se
trouver A bord des a~ronefs d'apr~s les r~glements des autorit~s a~ronautiques
civiles des Parties contractantes, ainsi que la permission d'etre 6quip~s de mat6-
riel radio. Les pilotes et les autres membres de l'quipage seront porteurs de
certificats valables.

2. Tous les documents 6num6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article,
ddlivrds ou valid~s par l'une des Parties contractantes, seront reconnus comme
valables sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 8

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A apporter A tout a6ronef
de l'autre Partie contractante en d6tresse sur son territoire la meme aide que si
cet aronef lui appartenait, A autoriser sous r6serve du contr6le de ses propres
autorit6s, les repr6sentants des autorit~s ou de l'entreprise d~sign6e de l'autre
Partie contractante A se rendre sur le lieu de l'accident et A prendre les mesures
n6cessaires.

2. La Partie contractante sur le territoire de laquelle un a~ronef de
l'autre Partie contractante a eu un accident en informera imm~diatement cette
Partie contractante et apportera toute l'aide n6cessaire ;! l'a~ronef en d6tresse
ainsi qu'A son 6quipage et A ses passagers; elle prendra en outre des mesures
pour prot~ger les bagages, les marchandises et le courrier se trouvant A bord de
l'a~ronef et pour les faire parvenir aussi rapidement que possible ;k leur lieu de
destination par d'autres moyens de transport; elle veillera A ce que l'a6ronef
accident6 et les traces laissdes lors de l'atterrisage ainsi que les papiers de bord
et autres documents relatifs A ce vol restent intacts. Les frais encourus seront A
la charge de l'entreprise au b6ndfice de laquelle les services ci-dessus auront W
rendus.

En cas d'avaries de l'a~ronef ou de son 6quipement, de mort de personnes
ou de blessures corporelles resultant d'un atterrissage forc6 ou autre accident
ou en cas de d6gdts materiels au sol, les autorit~s a6ronautiques de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'accident est survenu ouvriront
imm6diatement une enquete en invitant en meme temps les autorit~s aronau-
tiques de l'autre Partie contractante A nommer des observateurs qui pourront
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Contracting Party conducting the investigation shall as soon as possible make
available to the aeronautical authorities of the other Contracting Party an
account of the investigation and the findings thereof.

Article 9

Fees and other charges for the use of airports, including their installations,
technical and other facilities and services, as well as charges for the use of
aeronautical and communications facilities and services shall be levied on the
basis of the rates established in the country concerned, due account being
taken of any relevant bilateral or multilateral agreements of which the aero-
nautical authorities or designated airlines of the Contracting Parties are
signatories.

Article 10

In the application of this Agreement, all questions relating to the commer-
cial servicing of aircraft on the ground and commercial questions concerning
the operation of the agreed services, including the establishment of flight
schedules, frequency of flights, types of aircraft and methods of financial
accounting, shall be decided directly between the designated airlines of the
Contracting Parties.

Article 11

All accounts between the designated airlines of the Contracting Parties
shall be settled in accordance with the provisions of the payments agreements
in force governing the financial relations between the Contracting Parties.

Article 12

The Contracting Parties shall impose no taxes or restrictions of any kind
on amounts accruing to the designated airlines from the operation of the agreed
services.

Article 13

1. Tariffs in respect of carriage on the agreed services shall be agreed
between the designated airlines of the two Contracting Parties in accordance
with existing agreements of which the aeronautical authorities or designated
airlines of the Contracting Parties are signatories.
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assister A cette enquete. La Partie contractante qui m~nera l'enquete mettra A la
disposition des autorit~s a6ronautiques de 'autre Partie contractante un exem-
plaire du rapport et des conclusions de l'enquete d~s qu'il sera possible.

Article 9

Les droits et autres taxes A payer pour utiliser les a6roports, y compris les
installations, les services techniques et autres, ainsi que les droits A payer pour
utiliser les services a6ronautiques et de t~l6communications, seront fix6s
conform~ment aux bar~mes en vigueur dans le pays, compte tenu des accords
bilat6raux et multilat6raux auxquels les autorit~s a6ronautiques ou les entre-
prises d6sign6es des Parties contractantes sont parties.

Article 10

Conform~ment aux dispositions du present Accord, toutes les questions
relatives au service commercial au sol des a6ronefs ainsi que les questions
commerciales relatives A l'exploitation des services agr 6s, notamment l'6ta-
blissement des horaires des vols et leur fr6quence, le choix des types d'avion et
les m~thodes comptables seront r6gl6es directement par des entreprises d~sign6es
des Parties contractantes.

Article 11

Tous les comptes entre les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes
seront r6gl6s conform~ment aux dispositions des accords de paiement r~gissant
les relations financi~res entre les Parties contractantes.

Article 12

Les Parties contractantes ne soumettront A aucune taxation ou limitation
les sommes dues aux entreprises d~sign~es du fait de l'exploitation des services
agr66s.

Article 13

1. Les tarifs applicables aux transports par les services agr6s seront
fixes d'un commun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes, compte tenu des accords en vigueur auxquels les autorit~s a~ronautiques
ou les entreprises d~sign6es des Parties contractantes sont parties.
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2. The tariffs so agreed shall be submitted to the aeronautical authorities
for approval not less than 30 days before the proposed date of their introduc-
tion; in special cases this time-limit may be reduced.

3. If the designated airlines fail to reach agreement on the establishment
of tariffs, the tariffs shall be agreed between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties.

Article 14

The volume of air traffic of the designated airlines on the agreed services
shall be determined in accordance with the requirements for such traffic
between points on the agreed services located in the territories of the Contract-
ing Parties. The designated airlines shall be guided in this matter by the princi-
ples of equality and mutual advantage.

Article 15

The designated airlines of each Contracting Party shall be entitled to
maintain in the territory of the other Contracting Party a representation with
commercial and technical personnel, as required for the volume of the work to
be performed. The aeronautical authorities shall provide assistance to the
representation in the performance of its functions, and shall assist it in particular
to find suitable premises for offices in the city and at the airport.

Article 16

The persons referred to in article 15 of this Agreement and members of
the crews of the aircraft of the designated airlines must be nationals of the
Contracting Parties, unless the Contracting Parties agree otherwise.

Article 17

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall, as often as
necessary but not less than once a year, hold consultations for the purpose
of ensuring compliance with the provisions of this Agreement, and shall in
particular review the application of the terms of article 14 and other questions
relating to the-practical application and implementation of the Agreement.

Article 18

If any dispute arises in connexion with the interpretation or application
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2. Les tarifs ainsi convenus devront etre soumis A l'approbation des
autorit~s a~ronautiques 30 jours au moins avant la date prdvue pour leur
entree en vigueur; dans certains cas, ce d6lai pourra 8tre abr~g6.

3. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas A s'entendre, les tarifs
seront fixes par les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

Article 14

La capacit6 offerte par les entreprises d~sign6es au titre des services con-
venus sera d~termin~e compte tenu des exigences du trafic entre les points desser-
vis par les services convenus sur les territoires des Parties contractantes. Les
entreprises d~sign~es tiendront 6galement compte du principe de 1'6galit6 des
droits et de l'avantage mutuel.

Article 15

Les entreprises d~sign~es des Parties contractantes pourront avoir, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, une repr6sentation avec le personnel
technique et commercial n~cessaire, compte tenu du volume du travail A
effectuer. Les autorit~s a~ronautiques aideront ce personnel A s'acquitter de
ses fonctions, en lui facilitant notamment la recherche de locaux de bureaux
appropri~s en ville et A l'a~roport.

Article 16

Les personnes vis6es A l'article 15 du present Accord ainsi que les membres
de l'quipage des a~ronefs des entreprises d6sign6es seront citoyens des Parties
contractantes, h moins que celles-ci n'en conviennent autrement.

Article 17

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront
chaque fois que n~cessaire, mais au moins une fois par an, en vue d'assurer
I'application des dispositions du present Accord, notamment en vue de faire le
point en ce qui concerne l'article 14, et elles 6changeront des vues sur d'autres
questions relatives A 'application et au respect du present Accord.

Article 18

Au cas oit un diff~rend surgirait quant Ai l'interpr~tation ou A l'application
NO 10891
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of any of the provisions of this Agreement, it shall be settled by direct negotia-
tions between the aeronautical authorities or, where such negotiations do not
result in agreement, through the diplomatic channel.

Article 19

1. Each Contracting Party may, at any time after the entry into force
of this Agreement. propose to the other Contracting Party such amendments
to the Agreement as it may deem appropriate. Negotiations between the two
Contracting Parties on a proposed amendment shall begin within 60 days after
appropriate notification by one of the Contracting Parties and may be held
directly between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

2. Amendments to the Agreement shall take effect as from the date of
the exchange of diplomatic notes.

3. Amendments to the annex to this Agreement may be made by agree-
ment between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 20

This Agreement shall, upon its entry into force, replace the Agreement
of 5 March 1955 between the Government of the People's Republic of Bulgaria
and the Government of the USSR concerning the establishment of scheduled
air services between the People's Republic of Bulgaria and the USSR.

Article 21

1. This Agreement is concluded for an indefinite period and shall enter
into force on the date of its signature.

2. It shall remain in force for a 12-month period from the date on
which notification of denunciation by one of the Contracting Parties is received
by the other Contracting Party.

DoNE at Sofia on 7 July 1969 in two original copies, each in the Bulgarian
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Union of Soviet Socialist

of Bulgaria: Republics:

M. VACHKOV A. PUZANOV
[SEAL] [SEAL]
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des dispositions du present Accord, il sera r~gl6 par voie de n~gociations
directes entre les autorit~s a~ronautiques ou, si ces n~gociations ne permettent
pas de parvenir A un accord, par la voie diplomatique.

Article 19

1. Chacune des Parties contractantes pourra, apr~s l'entr6e en vigueur
du present Accord, proposer A tout moment A l'autre Partie contractante les
modifications au prdsent Accord qu'elle juge utiles. Les entretiens entre les
deux Parties contractantes sur les modifications propos~es commenceront
dans les 60 jours A compter de la date d laquelle l'une des Parties contractantes
aura adress6 A I'autre une notification en ce sens et ils pourront avoir lieu
directement entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

2. Les modifications au present Accord entreront en vigueur au jour
de 'change de notes diplomatiques.

3. Les modifications ; l'annexe du present Accord seront convenues d'un
commun accord entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

Article 20

A son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera l'Accord du 5 mars
1955 entre le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le
Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques relatif A
1'6tablissement de services a~riens r~guliers entre la R6publique populaire de
Bulgarie et I'URSS.

Article 21

1. Le present Accord est conclu pour une duroe ind~termin~e et entrera
en vigueur A la date de sa signature.

2. Le present Accord prendra fin 12 mois apr~s la date A laquellel'une des
Parties contractantes aura requ de l'autre Partie contractante une notification
6crite de d6nonciation.

FAIT A Sofia, le 7 juillet 1969, en double exemplaire, en langues bulgare
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de l'Uniondes R~publiques socialistes

de Bulgarie : sovi~tiques :

M. VATCHKOV A. POUZANOV
[SCEAU ] [SCEAU]
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ANNEX

I. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics designates
for the operation of the agreed services specified in paragraph III of this annex
the USSR Ministry of Civil Aviation, which designates for this purpose AEROFLOT.

II. The Government of the People's Republic of Bulgaria designates for
the operation of the agreed services specified in paragraph III of this annex the
Ministry of Transport, which designates for this purpose the State enterprise
"Bulgarian Airlines - BALKAN".

III. Agreed services:

(a) For Soviet aircraft:
1. Moscow - Sofia, in both directions.
2. Points in the USSR - via intermediate stops - three points in the People's

Republic of Bulgaria, in both directions.
3. Points in the USSR - via intermediate stops - Sofia - Turkey and/or

a point in Europe, in both directions.

(b) For Bulgarian aircraft:
1. Sofia - Moscow, in both directions.
2. Points in the People's Republic of Bulgaria - via intermediate stops - three

points in the USSR, in both directions.
3. Points in the People's Republic of Bulgaria - via intermediate stops -

Moscow - Finland and/or a point in Europe, in both directions.

IV. The designated airlines shall enjoy the right to take up and set down
passengers, baggage, cargo and mail during air traffic operations between points
in the territory of the Contracting Parties.

This right shall not cover operations commencing and terminating in the
territory of one and the same country (cabotage).

Commercial rights between points in the territory of the Contracting Parties
and points in third countries shall be determined as an additional measure between
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

V. The designated airlines, in operating their agreed services, may omit
any or all of the intermediate stops, provided that at least one stop is made at a point
in the territory of the other Contracting Party, unless otherwise agreed between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

VI. Charter flights and supplementary flights by the designated airlines

to and from points in the territory of the other Contracting Party and transit
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ANNEXE

I. Le Gouvernement de 'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
d~signe pour l'exploitation des services convenues sp~cifi~s au paragraphe 3 de la
pr~sente annexe, le Ministdre de I'aviation civile de I'URSS, lequel d~signe A cette fin
AEROFLOT.

II. Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie d~signe pour
1'exploitation des services convenus sp~cifi6s au paragraphe 3 de la pr~sente annexe,
le Ministdre des transports, qui d~signe it cette fin, l'entreprise d'ttat des lignes
ariennes bulgares BALKAN.

III. Services convenus :

a) Pour l'entreprise sovi6tique
1. Moscou - Sofia dans les deux sens.
2. Points en URSS - points interm6diaires - trois points en Bulgarie dans

les deux sens.
3. Points en URSS - points interm6diaires - Sofia - Turquie et/ou un point

en Europe dans les deux sens.

b) Pour l'entreprise bulgare :
1. Sofia - Moscau dans les deux sens.
2. Points en Bulgarie - points interm6diaires - trois points en URSS dans

les deux sens.
3. Points en Bulgarie - points interm6diaires - Moscou - Finlande et/ou un

autre point en Europe dans les deux sens.

IV. Les entreprises d6sign6es auront le droit de d6barquer et d'embarquer
des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier dans le cadre des trans-
ports a6riens effectu6s entre les points situ6s sur les territoires des deux Parties
contractantes.

Ce droit ne s'applique pas aux transports ayant leurs points d'arriv6e et de
d6part sur le territoire de la m~me Partie contractante (cabotage).

Les droits commerciaux en ce qui concerne les vols entre des points du territoire
des Parties contractantes et des points situ6s dans des pays tiers seront d6termin6s
ult6rieurement par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

V. Dans l'exploitation des services agr6s, les entreprises d~sign6es peuvent
omettre une ou plusieurs escales interm6diaires h condition de faire au moins une
escale sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf si les autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes en conviennent autrement.

VI. Les vols d'affr6tement et les vols suppl6mentaires des entreprises d6sign6es
.A destination et en provenance de points situ6s sur le territoire de I'autre Partie
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flights through its territory may be carried out with the authorization of the competent
authorities of the said Contracting Party in conformity with its domestic laws.

In the operation of charter or supplementary flights, account shall be taken of
the nature of the transport operations and of the priority for air transport operations
enjoyed by aircraft on scheduled flights.

Requests relating to all types of non-scheduled flights shall be submitted direct
to the aeronautical authorities in good time, if possible five working days before
the departure of the aircraft and not later than 24 hours before such departure.
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contractante et les vols en transit au-dessus de son territoire peuvent etre effectu6s
avec l'autorisation des autorit~s comp~tentes de ladite Partie contractante, conform-
ment A sa lgislation intdrieure.

Les vols d'affrtement et les vols suppl~mentaires seront effectu~s compte tenu
du caract~re de ces transports et du droit prioritaire des transports par les vols r~gu-
liers.

Les demandes concernant tous les types de vols effectu~s en dehors des horaires
doivent 8tre adress~es directement aux autorit~s a~ronautiques en temps utile, si
possible cinq jours et au moins 24 heures avant le depart de l'a~ronef.
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NETHERLANDS
and

JAPAN

Convention for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income (with protocol and exchange of notes).
Signed at The Hague on 3 March 1970

Authentic texts of the Convention and protocol: Dutch, Japanese and English.

Authentic text of the exchange of notes: English.

Registered by the Netherlands on 24 December 1970.

PAYS-BAS
et

JAPON

Convention tendant 'a eviter la double imposition en matiere
d'impots sur le revenu (avec protocole et kchange de notes).
Signee ' La Haye le 3 mars 1970

Textes authentiques de la Convention et du protocole : nderlandais, japonais et
anglais.

Texte authentique de l'&change de notes : anglais.

Enregistrde par les Pays-Bas le 24 dicembre 1970.





1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 43

6DF* lJ

6t t

A_'~

NO 10892



44 United Nations - Treaty Series 1970

;6* 1 3

Z--CD y7{jV kl

OD ffT- CC

0 a
9-f -7c

No. 10892



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 45

-LC

*NoT

754~

-6

To

0j-

NO 10892

1 1-4

7.D MP V

!X

1L~j H~

6D~ U/tZ
<ot T

7. -



46 United Nations - Treaty Series 1970

0

Ab

'It:

;i:

0

No. 10892



1970 Nations Unies - Recuei des Traites 47

0

95'

6 A-P

"tc

Nf

..j,- - ..L

T tt 6

NO 10892



48 United Nations - Treaty Series 1970

TLO

Oft---"

6DE

2 1

'75: 6

-CO k4

-a

No. 10892



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 49

75 i

c sr

6 D

6D 6D
A in"
ivi 6D

t 75: Ak

OD

C-
6D N

0

c '

t t t3. K T m

4Ei 0

NO 10892

R
ki

, *
ip, Em



50 United Nations - Treaty Series 1970

,IJV Al6D

6D

2 1

0 64 El

No. 10892



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 51

-t- 0"iKIL A 6

75 9

0 T 6D Z
vc

t-0

6D 6D~C

6D-

ER- F
6Dt
4 I W E C

IN I & o1

6D t- -

0

NO 10892



52 United Nations - Treaty Series 1970

61

01j~

ML

Eg7

6D5

6 5

t VLt6D-
6D ff V

No. 10892



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 53

4

t~Z
6D ~ i CD L A
iz9 : Ct

6D.

3
Id 0 (b)

tc -EN

', ito

0 5t

.6 7. G,-C E 75 I', -

NO 10892



54 United Nations - Treaty Series 1970

2
(a)

0 01,

t

'1

ft

ycv

No. 10892



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 55

~tj~(a) 5

CD 6D

OD, -CB 2

6D 9St '

6D 2,3

(C)

L (a)

vc- M D
I~ D

NO 10892



56 United Nations - Treaty Series 1970

(b)

(a)

Iftt

-cJ

z"oi

2
(a)

I 6D

0 5i

6D~ P & If

11 -1 6filiA

c 6 fl )L I

50 ff 6 T zk

No. 10892



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 57

6--

ER
(D

6D 6

-0

$ t

of5

V-A

NO 10892



58 United Nations - Treaty Series 1970

60

Acr

OD j9

0--D 6D 6D

(D 0ft

j--C

No. 10892



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 59

32

tti
75% ~ k
0 !-t -C~ ;b6

NO 10892



60 United Nations - Treaty Series 1970

01
k -t .,16JAV

fl

R~ El

75 EMU~ El

~<

75

[tL

ac

No. 10892



1970 Nations Unies - Recueil des Traits 61

2

2 0 -7c 6D

6D0V C6

7t 75% A-c Mc

Z1 %J L,

'NO 10892



62 United Nations - Treaty Series 1970

1 -

X.
Z -"

75k -% kE- '-

o0 0 -C75 x

-C II
6D 6D 6-

No. 10892



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 63

2
(C) (b) (a) 73 lk 0 1 , K

K k C! C -C J?
0 U5t0b

tIff h I~ ;VC 751 ;6

Ao±E"
nAE
1; - o kN

NO 10892



64 United Nations - Treaty Series 1970

ci I

t 1

0~Ikf
k: 0 A

2

N

gor

±

3 I

00,i

VA)

-Ck

No. 10892



1970 Nations Unies - Recuei des Trait6s 65

OD a N
ElffV

~1

9 tc A t

0 A I

VAwY

Em

o ,1

00

Ac7)

6DJ

NO 10892.



66 United Nations - Treaty Series 1970

c EQ 6 D N~4 VCO

IN - Em

- , cT 62006 4D
M

6D 0 t

J D k

"C

3

At

OD6D

ra )

-C

0

vcJ6

0r

No. 10892

-C
Ift Y 751
14 K

7z I- 7b

7z
IN 6D ft



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 67

A a ff - --PEI

k M A

~yIV.xhi

NO 10892



68 United Nations - Treaty Series 1970

6

6D t

4kA" I 7
CD O 6D

0 6' 0

vc 6D 6D

~ft

Z VC 7b

N6. 10892



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 69

5 4

6D~ff '0 d dM 6

~ < At

6D0 0 6D L

0 t 5i d ±t A-V
ODMt

t u 6 6J

NO 10892



70 United Nations - Treaty Series 1970

"C

Il

.t:

0 6D

7V5

0',j

AzC

36-"

VD

#A.

-t

O

.',
O6

No. 10892



.1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 71

6D

CD t

7
60 E 5ff-Z-

#A N U ~

-C5* Z< 1- C
" 5. ol

-C 71

"% :k. 0 )

0;E Fr fr

;b D 6 -7 6

NO 10892



72 United Nations - Treaty Series 1970

16311

'~'t~J2

-k 75t

z~ c1t .-

JIt A if U k

tg41-

K 6D D ;h

ff k xO

b7C OD fI ;.
;V 6 1

zotm 6 -

IN *<

Id
--.©

VA ;
- O

No. 10892



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 73

2'

-51

T to

El

6D

C
fff -C

Z
T

75

Z ER
0 K

-t 36-
OD 0

-C

6D
19 6D

-C E

fs-, t
Z L
91 &

754

G
751

T

nk

NO 10892



74 United Nations - Treaty Series 1970

7

-~0 75~

E fIgO7: "Ad
y IAC]
-7c -7 E
OD- 6D

6

75 7§%
6D )
j 3

OD -1
75 -C

6D

fC #A l

0

5K 75 *, 6D
R 9 ER

OD

4c 3 -C e
0 6 t
0 Z -C

6D
VC 6D NE

OD

IR 751,

OD

IN 3 fil
6D 75

Zz
Zz

75%
C-

z -C <
0ffr 3 % .01

No. 10892



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 75

5 4

A2

3
6D

A h ,

6D t

Z -/MfL,% #

A 5
IE -jf

t 4 :bff

4C 46-it &

Z) 6D 0

0 Il *~ J

A VA

+~t~'

~751R
VA 5c

NO 10892



76 United Nations - Treaty Series 1970

3 21
(a) -

2
Ej 0z E 0 zK ;

*cc JAfc0

ERVA

VA~

No. 10892



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 77

C--)

Z)tcTtoo

0 754

~%

(b) ()

Lik]
<~n

~tER

<.
vc )y d

NO 10892



78 United Nations - Treaty Series 1970

AID5~ 7k a

El h,%

uff
kti~

-C

No. 10892



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 79

A

O114 ':

o5

is

c -Ci

NO 10892

5

o oil

10t4



80 United Nations - Treaty Series 1970

'ct

A~*

Zt

6D 2
At 6D

OD

J6-
0 OD
c &

ff

:b m M
il 3 -t
C C

V-3 6D ;VL
Z NE 16
:0 3

6D

7 -1' Z *41

3

6D im Iff

751,

OD

T 4 4

6 D

Z
J6-

Z -C
t 6D -C

r fc J6
X 75 , VC #4
k) R t *
C-
il ffA A_ A
Z OD $a Y
t * 6D

OD ffi d%

G IY

6D

Z.

No. 10892



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 81

2

:k

0 fig~:*

MP 6

A4- fr E

01

6D 0

G~ 5i K~

Ci

751MKffi

C 3 t X 1 0 A

NO 10892



82 United Nations - Treaty Series 1970

43

-- C

'°t

4gOi i6D3J
A C.>p r kiT N

z vI z M
0 CD

t4if
'itF 6D C

0 V~

6D

0m:;ff 6
in 9 6

No. 10892



1970 Nations Unies - Recuei des Traites 83

2 1.

ib El

75%

r.A 1%9 3

3XftVA

Ifft " "-r c -t
0

0~'T~f
d tLf

ER Afc

NO 10892



84 United Nations - Treaty Series 1970

6'7

fft 14 m

) K K 6 .

CD~ ' 16

ElVm

K - K
d fd 75 fff

"L, d. I x

Tc- 0 1 f- a fi!N
ffIt1

No. 10892



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 85

6D
Em

t 6D
tL OD

) to
6D

c
OD
0 Flu
B m
* -t
A OD
v fa
OD 14t

6D
A
&
:k

NO 10899

(b) (a) &

~NhP 4 5 5z 6

4-

9 ff:HVC ;61* 71



86 United Nations - Treaty Series 1970

5 4
6D0C; (e) (d)

6D~ -

imEN0 0 ir NC
K 8 c6Dk AA

vc b !l m b a

6D 6

No. 10892



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 87

(C) (b) (a)

' -" : -J- -" -'

At : z 3 Z

5 0.0

'5 7J-N
L L,

(g) (f} (e) (d)

Az '

,©i

t

NO 10892



88 United Nations - Treaty Series 1970

(c) (b) (a)

-I

1

6D ?_I'

XL-

A 6D

2

ODi

0 "

No. 10892



1970 Nations Unies - Recuei des Traites 89

1

0 *E

Ivc NJ 0 fm l-.m

S-4fT -o:~~ CD

C~~ftiL

6D 7 ?-- '4 E

NO 10892

-t -k K
6D :16-
Em kn
6D -C

<

Z 71, tl
* N -C
61 t 0

OD f'r
!* V-S

6D

0



90 United Nations - Treaty Series 1970

(g) f) .(e)

ct 6D"
(D Z

76 I

(d) (c)

00

~®~ L ~ 0

Is~A~ 0

6D A0Z

ER 5a
6D 0 V

R a N

No. 10892



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 91

(b) (a) Il

Ti-, ' - '0" "

J-

m

IttV a
<

6D

OD

<
6D

;6 4
6D

6D

Lei

c it
V 751, C
t - 6D

C.) ; f ft
tL 6D w
76

NO 10892



92 United Nations - Treaty Series 1970

001)

0I-

1 0 (a) W L

.5
°

No. 10892



1970 Nations Unies - Recueil des Traites 93

[JAPANESE TET - TExTE APONAis]

606 k 45

0 m y H

Imt
6D0

60

6*
67

NO 10892



94 United Nations - Treaty Series 1970

[DUTCH TExT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE REGERING
VAN JAPAN TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE
BELASTING MET BETREKKING TOT BELASTINGEN
NAAR HET INKOMEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
Japan,

De wens koesterende een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van
dubbele belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen,

Zijn het volgende overeengekomen :

Artikel 1

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van
een van de landen of van beide landen.

Artikel 2

1. De belastingen die het onderwerp van deze Overeenkomst uitmaken
zijn :
(a) Voor Japan:

(i) de inkomstenbelasting;
(ii) de vennootschapsbelasting; en

(iii) de belastingen die plaatselijk van inwoners naar het inkomen worden
geheven;

(hierna te noemen : ,,Japanse belasting");

(b) voor Nederland :
(i) de inkomstenbelasting;
(ii) de loonbelasting;

(iii) de vennootschapsbelasting; en
(iv) de dividendbelasting;
(hierna te noemen : ,,Nederlandse belasting").
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF JAPAN FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of Japan,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income,

Have agreed as follows :

Article 1

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both
of the countries.

Article 2

1. The taxes which are the subject of this Convention are

(a) In Japan:
(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and
(iii) the local inhabitant taxes

(hereinafter referred to as "Japanese tax").

(b) In the Netherlands:
(i) the income tax;
(ii) the wages tax;

(iii) the company tax; and
(iv) the dividend tax
(hereinafter referred to as "Netherlands tax").

' Came into force on 23 October 1970 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Tokyo, in accordance with article 30 (2).
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2. Deze Overeenkomst is ook van toepassing op alle andere belastingen
waarvan het karakter in wezen gelijksoortig is aan dat van die welke in het
voorgaande lid zijn genoemd en die na de datum van ondertekening van deze
Overeenkomst zijn ingevoerd door elk van de landen of een staatkundig onder-
deel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

Artikel 3

1. In deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist
(a) betekent de uitdrukking ,,Japan", wanneer deze in aardrijkskundige zin

wordt gebezigd, het gehele gebied waarin de Japanse belastingwetgeving
van kracht is;

(b) betekent de uitdrukking ,,Nederland" het deel van bet Koninkrijk der
Nederlanden dat in Europa is gelegen;

(c) betekenen de uitdrukkingen ,,een land" en ,,het andere land" Japan of
Nederland, al naar bet zinsverband vereist;

(d) betekent de uitdrukking ,,belasting" Japanse belasting of Nederlandse
belasting, al naar het zinsverband vereist;

(e) betekent de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon of een lichaam;
(f) betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke eenheid die

voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;
(g) betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een land" en ,,ondemneming

van het andere land" onderscheidenlijk een onderneming gedreven door een
inwoner van een land en een onderneming gedreven door een inwoner van
het andere land;

(h) betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit" met betrekking tot een
land de Minister van Financidn van dat land of zijn bevoegde vertegen-
woordiger.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst in een land heeft, tenzij
bet zinsverband anders vereist, elke in deze Overeenkomst niet anders om-
schreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wet-
geving van dat land met betrekking tot de belastingen waarop deze Overeen-
komst van toepassing is.

Artikel 4

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
,,inwoner van een land" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van dat
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2. This Convention shall also apply to any other taxes of a character
substantially similar to those referred to in the preceding paragraph and intro-
duced by either country or by a political subdivision or a local authority thereof
after the date of signature of this Convention.

Article 3

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Japan", when used in a geographical sense, means all the territory
in which the laws relating to Japanese tax are in force;

(b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Nether-
lands that is situated in Europe;

(c) the terms "a country" and "the other country" mean Japan or the Nether-
lands, as the context requires;

(d) the term "tax" means Japanese tax or Netherlands tax, as the context
requires;

(e) the term "person" means an individual or a company;
(f) the term "company" means any body corporate or any entity which is

treated as a body corporate for tax purposes;
(g) the terms "enterprise of a country" and "enterprise of the other country"

mean respectively an enterprise carried on by a resident of a country and an
enterprise carried on by a resident of the other country;

(h) the term "competent authority" in relation to a country means the Minister
of Finance of that country or his authorized representative.

2. As regards the application of this Convention in a country any term
not otherwise defined in this Convention shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the laws of that country relating
to the taxes to which this Convention applies.

Article 4

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a country"
means any person who, under the laws of that country, is liable to taxation
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land, aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats,
verblijf, plaats van zetel of hoofdkantoor, plaats van leiding of enige andere
soortgelijke omstandigheid, maar de uitdrukking omvat niet een persoon die
in dat land slechts dan aan belasting is onderworpen, indien hij inkomen uit
bronnen in dat land verkrijgt.

2. Indien een persoon ingevolge de bepaling van het eerste lid inwoner
van beide landen is, stellen de bevoegde autoriteiten in onderlinge overeen-
stemming vast van welk land die persoon voor de toepassing van deze Overeen-
komst geacht wordt inwoner te zijn.

Artikel 5

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
,,vaste inrichting" een vaste bedrijfsinrichting waarin de werkzaamheden van
de onderneing geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder

(a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

(b) een filiaal;

(c) een kantoor;

(d) een fabriek;

(e) een werkplaats;

(f) een mijn, een steengroeve of een andere plaats waar natuurlijke rijkdommen
worden gewonnen;

(g) de plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of montage-
werkzaamheden, waarvan de duur twaalf maanden overschrijdt.

3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht, indien :

(a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag,
uitstalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of
koopwaar;

(b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koop-
waar wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of af-
levering;

(c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar
wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door
een andere onderneming;
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therein by reason of his domicile, residence, place of head or main office, place
of management or any other criterion of a similar nature but the term does not
include any person who is liable to tax in that country only if he derives income
from sources therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person is a resi-
dent of both countries, then the competent authorities shall determine by mutual
agreement the country of which that person shall be deemed to be a resident
for the purposes of this Convention.

Article 5

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;
(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) a building site or construction or assembly project which exists for more

than twelve months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;
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(d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de
onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtingen in te
winnen;

(e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend voor reclame-
doeleinden, voor het geven van inlichtingen, voor wetenschappelijk onder-
zoek of voor soortgelijke werkzaamheden voor de onderneming die van
voorbereidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden hebben.

4. Een onderneming van een land wordt geacht een vaste inrichting in
het andere land te bezitten, indien zij in dat andere land gedurende langer dan
twaalf maanden werkzaamheden van toezichthoudende aard verricht in verband
met de uitvoering van een bouwwerk of constructie- of montagewerkzaamheden
die in dat andere land worden uitgevoerd.

5. Een persoon die in een land voor een onderneming van het andere
land werkzaam is - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger in de
zin van het zesde lid - wordt als een in het eerstbedoelde land aanwezige vaste
inrichting beschouwd, indien :

(a) hij een machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomsten af te
sluiten en dit recht in het eerstbedoeld land gewoonlijk uitoefent, tenzij zijn
werkzaamheden beperkt blijven tot de aankoop van goederen of koopwaar
voor de onderneming; of

(b) hij in het eerstbedoelde land een voorraad van aan de onderneming toe-
behorende goederen of koopwaar aanhoudt waaruit hij regelmatig bestel-
lingen uitvoert namens de onderneming, ingevolge een tevoren door de
onderneming gesloten contract waarin hetzij de af te leveren hoeveelheid,
hetzij de uatum en plaats van aflevering niet zijn aangegeven.

6. Een onderneming van een land wordt niet geacht een vaste inrichting
in het andere land te bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij
aldaar zaken doet door middel van een makelaar, commissionair of enige andere
onafhankelijke vertegenwoordiger, indien deze personen in de normale uit-
oefening van hun bedrijf handelen.

7. De enkele omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een land,
een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst, dat inwoner is van
het andere land of dat in dat andere land zaken doet (hetzij met behulp van een
vaste inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt een van de beide lichamen
niet tot een vaste inrichting van het andere.
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(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of ad-
vertising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. An enterprise of a country shall be deemed to have a permanent
establishment in the other country if it carries on supervisory activities in that
other country for more than twelve months in connection with a building site
or construction or assembly project which is being undertaken in that other
country.

5. A person acting in a country on behalf of an enterprise of the other
country - other than an agent of an independent status to whom paragraph 6
applies - shall be deemed to be a permanent establishment in the first-mention-
ed country if

(a) he has, and habitually exercices in that first-mentioned country, an autho-
rity to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities
are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise, or

(b) he maintains in that first-mentioned country a stock of goods or merchan-
dise belonging to the enterprise from which he regularly fills orders on
behalf of the enterprise, consecutive to a contract previously concluded by
the enterprise without specifying either the quantity to be delivered, or the
date and the place of delivery.

6. An enterprise of a country shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other country merely because it carries on business in that
other country through a broker, general commission agent or any other agent
of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a country controls or is
controlled by a company which is a resident of the other country, or which
carries on business in that other country (whether through a permanent esta-
blishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a per-
manent establishment of the other.
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Artikel 6

Indien op grond van een bepaling van deze Overeenkomst in een land
vermindering van belasting over bepaalde inkomsten moet worden verleend
en ingevolge de in bet andere land geldende wetgeving een natuurlijke persoon
ter zake van die inkomsten niet voor het voile bedrag aan belasting is onder-
worpen doch slechts voor zover die inkomsten naar dat andere land zijn
overgemaakt of aldaar zijn ontvangen, vindt de vermindering die bet eerst-
bedoelde land ingevolge deze Overeenkomst moet verlenen, slechts toepassing
op het gedeelte van de inkomsten dat naar het andere land is overgemaakt of
aldaar is ontvangen.

Artikel 7

1. Inkomsten uit onroerende goederen mogen worden belast in bet land
waar deze goederen zijn gelegen.

2. De uitdrukking ,,onroerende goederen" heeft de betekenis die daar-
aan wordt toegekend door de wetgeving van bet land waar de desbetreffende
goederen zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij
de onroerende goederen behoren, levende en dode have van landbouw- en
bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van bet privaatrecht betreffende
onroerende goederen van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende
goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de
exploitatie, of concessie tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en
andere natuurlijke rijkdommen; schepen en luchtvaartuigen worden niet als
onroerende goederen beschouwd.

3. De bepaling van bet eerste lid is van toepassing op de inkomsten
verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit bet verhuren of verpachten, of
uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van bet eerste en derde lid zijn ook van toepassing op
inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit
onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 8

1. De voordelen van een onderneming van een land zijn slechts in dat
land belastbaar, tenzij de onderneming in bet andere land haar bedrijf uitoefent
met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming
aldus haar bedrijf uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in het
andere land worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting
kunnen worden toegerekend.
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Article 6

Where under any provision of this Convention income is relieved from
tax in a country and, under the laws in force in the other country, an individual,
in respect of the said income, is subject to tax by reference to the amount
thereof which is remitted to or received in that other country and not by re-
ference to the full amount thereof, then the relief to be allowed under this
Convention in the first-mentioned country shall apply only to so much of the
income as is remitted to or received in that other country.

Article 7

1. Income from immovable property may be taxed in the country in
which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with
the laws of the country in which the property in question is situated. The term
shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry. rights to which the provisions
of general law respecting immovable property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services.

Article 8

1. The profits of an enterprise of a country shall be taxable only in that
country unless the enterprise carries on businesss in the other country through
a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business
as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other country but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.
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2. Indien een onderneming van een land in het andere land haar bedrijf
uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, worden in
elk van de landen aan die vaste inrichting de voordelen toegerekend die zij
geacht zou kunnen worden te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming
zou zijn die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder
dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties
zou aangaan met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden in af-
trek toegelaten kosten - daaronder begrepen kosten van de leiding en algemene
beheerskosten - die ten behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in
het land waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders.

4. Voor zover het in een land gebruikelijk was de aan een vaste inrichting
toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een verdeling van de totale
winst van de onderneming over haar verschillende delen, belet het tweede lid
dat land niet de te belasten voordelen te bepalen volgens de gebruikelijke
verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn, dat
het resultaat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Geen voordelen worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op
grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen of koopwaar voor
de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de vaste
inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens dezelfde methode
bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat om hiervan af te
wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in
andere artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de
bepalingen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.

Artikel 9

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in inter-
nationaal verkeer door een onderneming van een land zijn slechts in dat land
belastbaar.

2. Met betrekking tot de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in
internationaal verkeer door een ondernening van een land is die onderneming,
indien het een Nederlandse onderneming betreft, ook vrijgesteld van de onder-
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2. Where an enterprise of a country carries on business in the other
country through a permanent establishment situated therein, there shall in each
country be attributed to that permanent establishment the profits which it might
be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establish-
ment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the pur-
poses of the permanent establishment including executive and general adminis-
trative expenses so incurred, whether in the country in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a country to determine the profits
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment
of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that country from determining the profits to be taxed by such an
apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles
laid down in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attri-
buted to the permanent establishment shall be determined by the same method
year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall
not be affected by the provisions of this Article.

Article 9

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
carried on by an enterprise of a country shall be taxable only in that country.

2. In respect of the operation of ships or aircraft in international
traffic carried on by an enterprise of a country, that enterprise, if an enterprise
of the Netherlands, shall also be exempt from the enterprise tax in Japan and,
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nemingsbelasting in Japan en, indien het een Japanse onderneming betreft, ook
vrijgesteld van elke belasting die gelijksoortig is aan de ondernemingsbelasting
in Japan en in de toekomst in Nederland mocht worden geheven.

3. Deze Overeenkomst mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij inbreuk
maakt op de bij notawisseling van 26 januari 1933 tussen Nederland en Japan
tot stand gekomen regeling tot wederzijdse vrijstelling van belasting op inkom-
sten en winsten voortvloeiende uit het internationale zeescheepvaartbedrijf.

Artikel 10

Indien•

(a) een onderneming van een land onmiddellijk of middellijk deelneemt aan de
leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onder-
neming van het andere land, of

(b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van,
aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onderneming van een
land en een onderneming van het andere land,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen in haar
handelsbetrekkingen of financifle betrekkingen voorwaarden worden aanvaard
of opgelegd, die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen
onafhankelijke ondernemingen, mogen alle voordelen die zonder deze voor-
waarden zouden zijn opgekomen aan een van de ondernemingen, maar ten
gevolge van die voorwaarden haar niet zijn opgekomen, worden begrepen in de
voordelen van die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 11

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een land aan
een inwoner van het andere land, mogen in dat andere land worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter in het land waarvan het lichaam dat de
dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de wetgeving van dat land wor-
den belast, maar de aldus geheven belasting mag 15 percent van het bruto-
bedrag van de dividenden niet overschrijden.
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if an enterprise of Japan, shall also be exempt from any tax similar to the enter-
prise tax in Japan which may hereafter be imposed in the Netherlands.

3. This Convention shall not be construed to affect the arrangement
between the Netherlands and Japan providing for relief from double taxation on
shipping profits effected by the exchange of notes dated January 26, 1933.1

Article 10

Where

(a) an enterprise of a country participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other country, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a country and an enterprise of the
other country, and in either case conditions are made or imposed between
the two enterprises in their commercial or financial relations which differ
from those which would be made between independent enterprises,

then any profits which would, but for those conditions, have accrued to one of
the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 11

1. Dividends paid by a company which is a resident of a country to a
resident of the other country may be taxed in the other country.

2. However, such dividends may be taxed in the country of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that
country, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount
of the dividends.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXXXVIII, p. 185.
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3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid
(a) mag de Japanse belasting op dividenden betaald door een lichaam dat

inwoner is van Japan aan een lichaam dat inwoner is van Nederland,
10 percent van het bruto-bedrag van de dividenden niet overschrijden,
indien het lichaam dat de dividenden geniet gedurende de aan de datum
van betaalbaarstelling van de dividenden voorafgaande periode van zes
maanden 25 of meer percent bezit van de stemgerechtigde aandelen van
het lichaam dat de dividenden betaalt;

(b) mag de Nederlandse belasting op dividenden betaald door een lichaam dat
inwoner is van Nederland aan een lichaam dat inwoner is van Japan,
5 percent van het bruto-bedrag van de dividenden niet overschrijden,
indien het lichaam dat de dividenden geniet gedurende de aan de datum
van betaalbaarstelling van de dividenden voorafgaande periode van zes
maanden 25 of meer percent bezit van de stemgerechtigde aandelen van
het lichaam dat de dividenden betaalt.

4. De bepalingen van het tweede en derde lid laten onverlet de belasting-
heffing van het lichaam ter zake van de winsten waaruit de dividenden worden
betaald.

5. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, oprichtersaandelen
of andere rechten, met uitzondering van schuldvorderingen, die aanspraak
geven op een aandeel in de winst, alsmede inkomsten uit andere vennootschap-
pelijke rechten die door de belastingwetgeving van het land waarvan het lichaam
dat de uitdeling doet inwoner is, met inkomsten uit aandelen worden gelijk-
gesteld.

6. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet van toe-
passing, indien de genieter van de dividenden, die inwoner is van een land, in
het andere land waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een
vaste inrichting heeft en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden
worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting behoort. In
een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 8 van toepassing.

7. Indien een lichaam dat inwoner is van een land, voordelen of inkom-
sten verkrijgt uit het andere land, mag dat andere land geen belasting heffen
op de dividenden betaald door het lichaam aan personen die geen inwoner zijn
van dat andere land, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onder-
werpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde
dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit voor-
delen of inkomsten die uit dat andere land afkomstig zijn.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 :

(a) Japanese tax on dividends paid by a company which is a resident of Japan
to a company which is a resident of the Netherlands shall not exceed 10 per
cent of the gross amount of the dividends, if the company receiving such
dividends owns, during the period of six months immediately preceding the
date when the dividends become payable, 25 per cent or more of the voting
shares of the company paying such dividends;

(b) Netherlands tax on dividends paid by a company which is a resident of the
Netherlands to a company which is a resident of Japan shall not exceed 5 per
cent of the gross amount of the dividends, if the company receiving such
dividends owns, during the period of six months immediately preceding the
date when the dividends become payable, 25 per cent or more of the voting
shares of the company paying such dividends.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from
shares, "jouissance" shares or "jouissance" rights, founders' shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation laws
of the country of which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of a country, has in the other country, of which
the company paying the dividends is a resident, a permanent establishment with
which the holding by virtue of which the dividends are paid is effectively con-
nected. In such a case, the provisions of Article 8 shall apply.

7. Where a company which is a resident of a country derives profits or
income from the other country, that other country may not impose any tax on
the dividends paid by the company to persons who are not residents of that
other country, or subject the company's undistributed profits to a tax on un-
distributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist
wholly or partly of profits or income arising in that other country.
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Artikel 12

1. Interest afkomstig uit een land en betaald aan een inwoner van het
andere land, mag in dat andere land worden belast.

2. Deze interest mag echter in het land waaruit zij afkomstig is, overeen-
komstig de wetgeving van dat land worden belast, maar de aldus geheven
belasting mag 10 percent van het bruto-bedrag van de interest niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid mag het land
waaruit de interest afkomstig is, geen belasting heffen op interest die wordt
betaald aan de Regering of de Centrale Bank van het andere land of aan een
financi~le instelling die volledig eigendom is van dat andere land.

4. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit overheidsleningen, obligaties of schuldbewijzen, al dan niet
verzekerd door hypotheek en al dan niet aanspraak gevende op een aandeel in
de winst, en schuldvorderingen van welke aard ook, alsmede alle andere
inkomsten die door de belastingwetgeving van het land waaruit de inkomsten
afkomstig zijn, met inkomsten uit geldlening worden gelijkgesteld.

5. De bepalingen van het eerste en het tweede lid zijn niet van toepassing,
indien de genieter van de interest, die inwoner is van een land, in het andere
land waaruit de interest afkomstig is, een vaste inrichting heeft en de vordering
uit hoofde waarvan de interest verschuldigd is, tot het bedrijfsvermogen van
die vaste inrichting behoort. In een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel
8 van toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een land afkomstig te zijn, indien zij wordt
betaald door dat land zelf, door een staatkundig onderdeel, door een plaatselijk
publiekrechtelijk lichaam of door een inwoner van dat land. Indien evenwel de
persoon die de interest betaalt, ongeacht of hij inwoner van een land is of niet,
in een land een vaste inrichting heeft, waarvoor de schuld ter zake waarvan de
interest wordt betaald, was aangegaan, en deze interest ten laste komt van die
vaste inrichting, wordt deze interest geacht afkomstig te zijn uit het land waar
de vaste inrichting is gelegen.

7. Indien, tengevolge van een bijzondere verhouding tussen de schulde-
naar en de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de
betaalde interest in aanmerking nemende de schuldvordering ter zake waarvan
zij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door
de schuldenaar en de schuldeiser zou zijn overeengekomen, vinden de bepalin-
gen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag toepassing. In dat
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Article 12

1. Interest arising in a country and paid to a resident of the other country
may be taxed in that other country.

2. However, such interest may be taxed in the country in which it arises,
and according to the laws of that country, but the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the country in which
interest arises shall not levy a tax on the interest paid to the Government or the
Central Bank of the other country or to any financial institution fully owned
by that other country.

4. The term "interest" as used in this Article means income from Govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of
every kind as well as all other income assimilated to income from money lent
by the taxation laws of the country in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of a country, has in the other country in which the
interest arises a permanent establishment with which the debt-claim from which
the interest arises is effectively connected. In such a case, the provisions of
Article 8 shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a country when the payer is that
country itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
country. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident
of a country or not, has in a country a permanent establishment in connection
with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall
be deemed to arise in the country in which the permanent establishment is
situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in
the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only
to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall
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geval blijft het daarboven uitgaande deel van de betaalde bedragen belastbaar
overeenkomstig de wetgeving van elk van de landen, zulks met inachtnerning
van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 13

1. Royalty's afkomstig uit een land en betaald aan een inwoner van het
andere land, mogen in dat andere land worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter in het land waaruit ze afkomstig zijn,
overeenkomstig de wetgeving van dat land worden belast, maar de aldus
geheven belasting mag 10 percent van het bruto-bedrag van de royalty's niet
overschrijden.

3. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van
gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst
of wetenschap - daaronder begrepen films -, van een octrooi, een fabrieks- of
handelsmerk, een tekening of model, een plan, een geheim recept of een geheime
werkwijze, dan wel voor het gebruik van, of het recht van gebruik van, nijver-
heids- en handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting, of voor inlichtingen
omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

4. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing,
indien de genieter van de royalty's, die inwoner is van een land, in het andere
land waaruit de royalty's afkomstig zijn, een vaste inrichting heeft en het recht
of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn, tot het bedrijfs-
vermogen van die vaste inrichting behoort. In een zodanig geval zijn de bepa-
lingen van artikel 8 van toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit een land afkomstig te zijn, indien zij
worden betaald door dat land zelf, door een staatkundig onderdeel, door een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of door een inwoner van dat land. Indien
evenwel de persoon die de royalty's betaalt, ongeacht of hij inwoner van een
land is of niet, in een land een vaste inrichting heeft, waarvoor de verplichting
tot bet betalen van de royalty's was aangegaan, en deze royalty's ten laste
komen van die vaste inrichting, worden deze royalty's geacht afkomstig te zijn
uit het land waar de vaste inrichting is gelegen.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schulde-
naar en de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de
betaalde royalty's, in aanmerking nemende het gebruik, het recht of de inlich-
tingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk
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remain taxable according to the laws of each country, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

Article 13

1. Royalties arising in a country and paid to a resident of the other
country may be taxed in that other country.

2. However, such royalties may be taxed in the country in which they
arise, and according to the laws of that country, but the tax so charged shall
not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any copy-
right of literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient
of the royalties, being a resident of a country, has in the other country in which
the royalties arise a permanent establishment with which the right or property
giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case, the provisions
of Article 8 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a country when the payer is that
country itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
country. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a
resident of a country or not, has in a country a permanent establishment in
connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment, then such royalties shall
be deemed to arise in the country in which the permanent establishment is
situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
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een verhouding door de schuldenaar en de schuldeiser zou zijn overeengekomen,
vinden de bepalingen van dit artikel slechts op het laatsbedoelde bedrag
toepassing. In dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van het betaalde
bedrag belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van de landen, zulks
met inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 14

1. Voordelen verkregen uit de vervreemding van onroerende goederen,
zoals omschreven in artikel 7, tweede lid, mogen worden belast in het land waar
deze goederen zijn gelegen.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van zaken (andere dan
onroerende goederen) deel uitmakende van het bedrijfsvermogen van een
vaste inrichting die een ondernening van een land in het andere land heeft, of
van zaken (andere dan onroerende goederen) behorende tot een vast middelpunt
dat een inwoner van een land in het andere land tot zijn beschikking heeft voor
de uitoefening van een vrij beroep - daaronder begrepen voordelen verkregen
uit de vervreemding van de vaste inrichting (alleen of tezamen met de gehele
onderneming) of van het vaste middelpunt - mogen in dat andere land worden
belast.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, zijn voordelen
verkregen door een inwoner van een land uit de vervreemding van schepen en
luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden gefxploiteerd, en van
zaken (andere dan onroerende goederen) die worden gebruikt bij de exploitatie
van deze schepen en luchtvaartuigen, slechts in dat land belastbaar.

4. Voordelen verkregen door een inwoner van een land uit de vervreem-
ding van alle andere zaken dan die waarop de bepalingen van het eerste en twee-
de lid van dit artikel van toepassing zijn, zijn slechts in dat land belastbaar.

5. De bepaling van het vierde lid tast niet aan het recht van een land
overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te heffen op voordelen uit de
vervreemding van aandelen of winstbewijzen in een lichaam waaraan bet
kapitaal geheel of gedeeltelijk in aandelen is verdeeld en dat inwoner is van dat
land, verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner is van het andere
land en in de vijf jaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen
of winstbewijzen te eniger tijd inwoner van het eerstbedoelde land is geweest.

Artikel 15

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een land in de uitoefening
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the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to the laws of each country,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 14

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in para-
graph 2 of Article 7, may be taxed in the country in which such property is
situated.

2. Gains from the alienation of any property (other than immovable
property) forming part of the business property of a permanent establishment
which an enterprise of a country has in the other country or of any property
(other than immovable property) pertaining to a fixed base available to a resi-
dent of a country in the other country for the purpose of performing professional
services, including such gains from the alienation of such a permanent establish-
ment (alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may
be taxed in that other country.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, gains derived by a
resident of a country from the alienation of ships and aircraft operated in
international traffic and any property (other than immovable property) pertain-
ing to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only in that
country.

4. Gains derived by a resident of a country from the alienation of any
property other than those to which the provisions of paragraphs 1 and 2 of
this Article apply shall be taxable only in that country.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of a country
to levy according to its own laws a tax on gains from the alienation of shares
or "jouissance" rights in a company, the capital of which is wholly or partly
divided into shares and which is a resident of that country, derived by an
individual who is a resident of the other country and has been a resident of the
first-mentioned country at any time during the five years immediately preceding
the alienation of the shares or "jouissance" rights.

Article 15

1. Income derived by a resident of a country in respect of professional
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van een vrij beroep of ter zake van andere zelfstandige werkzaamheden van
soortgelijke aard zijn slechts in dat land belastbaar, tenzij hij in het andere land
voor het verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vast middelpunt
beschikt. Indien hij over zulk een vast middelpunt beschikt, mogen de voordelen
in het andere land worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan dat vaste
middelpunt kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" sluit in het bijzonder in zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding
of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten,
technici, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 16

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 17, 19, 20 en 21
zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een
inwoner van een land ter zake van een dienstbetrekking slechts in dat land
belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in het andere land wordt uitgeoefend.
Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan
verkregen beloning in dat andere land worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een land ter zake van een in het andere land
uitgeoefende dienstbetrekking slechts in het eerstbedoelde land belastbaar,
indien :

(a) de genieter in dat andere land verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken,
die in het desbetreffende kalenderjaar een totaal van 183 dagen niet te boven
gaan, en

(b) de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen inwoner
van dat land is, en

(c) de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van een
vast middelpunt dat de werkgever in dat andere land heeft.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid mag de
beloning verkregen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van
een schip of luchtvaartuig dat in internationaal verkeer wordt ge~xploiteerd
door een onderneming van een land, in dat land worden belast.

Artikel 17

Beloningen verkregen door een inwoner van een land in zijn hoedanigheid
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services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that country unless he has a fixed base regularly available to him in the
other country for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in that other country but only so much of it as
is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the in-
dependent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 16

1. Subject to the provisions of Articles 17, 19, 20 and 21, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a country in respect of
an employment shall be taxable only in that country unless the employment is
exercised in the other country. If the employment is so exercised, such remunera-
tion as is derived therefrom may be taxed in that other country.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of a country in respect of an employment exercised in the other
country shall be taxable only in the first-mentioned country, if

(a) the recipient is present in that other country for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of that other country, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in that other country.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 ans 2, remuneration
in respect of an employment exercised aboard a ship or an aircraft operated in
international traffic by an enterprise of a country may be taxed in that country.

Article 17

Remuneration derived by a resident of a country in his capacity as a
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van lid van de raad van beheer of van de raad van toezicht van een lichaam
dat inwoner van het andere land is, mogen in dat andere land worden belast.

Artikel 18

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 15 en 16 mogen
voordelen of inkomsten, verkregen door beroepsartiesten, zoals toneelspelers,
film-, radio- of televisieartiesten en musici, alsmede door sportbeoefenaars, uit
hun persoonlijke werkzaamheden als zodanig, worden belast in het land
waarin deze werkzaamheden worden verricht.

2. Niettegenstaande enige bepalingen in deze Overeenkomst mogen,
indien de diensten van een beroepsartiest of een sportbeoefenaar als bedoeld
in het eerste lid in een land worden verschaft door een onderneming van het
andere land, de door die onderneming uit het verschaffen van die diensten
verkregen voordelen in het eerstbedoelde land worden belast, indien de beroeps-
artiest of de sportbeoefenaar die de diensten verleent die onderneming onmiddel-
lijk of middellijk beheerst.

Artikel 19

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 20, eerste en tweede lid,
zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner
van een land ter zake van een vroegere dienstbetrekking, slechts in dat land
belastbaar.

Artikel 20

1. Beloningen, daaronder begrepen pensioenen betaald door, of uit
fondsen waarin in de hoedanigheid van werkgever is bijgedragen door, Japan
of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natuurlijke
persoon ter zake van diensten bewezen aan Japan of aan een plaatselijk publiek-
rechtelijk lichaam daarvan in de uitoefening van overheidsfuncties, mogen in
Japan worden belast. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 24,
tweede lid, zijn zodanige beloningen vrijgesteld van Nederlandse belasting.

2. Beloningen, daaronder begrepen pensioenen, betaald door, of uit
fondsen in het leven geroepen door, Nederland of een staatkundig onderdeel
of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon
ter zake van diensten bewezen aan Nederland of aan een staatkundig onderdeel
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member of the board of directors of a company which is a resident of the
other country may be taxed in that other country.

Article 18

1. Notwithstanding the provisions of Articles 15 and 16, income derived
by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artis-
tes, and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may
be taxed in the country in which these activities are exercised.

2. Notwithstanding anything contained in this Convention, where the
services of a public entertainer or an athlete mentioned in paragraph 1 are
provided in a country by an enterprise of the other country, the profits derived
from providing those services by such enterprise may be taxed in the first-
mentioned country if the public entertainer or the athlete performing the ser-
vices controls, directly or indirectly, such enterprise.

Article 19

Subject to the provisions of the paragraphs 1 and 2 of Article 20, pensions
and other similar remuneration paid to a resident of a country in consideration
of past employment shall be taxable only in that country.

Article 20

1. Remuneration. including pensions, paid by, or out of funds to which
contributions, in the capacity as an employer, are made by, Japan or a local
authority thereof to any individual in respect of services rendered to Japan or a
local authority thereof in the discharge of functions of a governmental nature
may be taxed in Japan. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 24,
such remuneration shall be exempt from Netherlands tax.

2. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created
by, the Netherlands, a political subdivision or a local authority thereof to any
individual in respect of services rendered to the Netherlands, a political sub-
subdivision or a local authority thereof in the discharge of functions of a govern-
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of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan in de uitoefening van
overheidsfuncties, mogen in Nederland worden belast. Zodanige beloningen
zijn vrijgesteld van Japanse belasting als de genieter de Nederlandse nationali-
teit bezit.

3. De bepalingen van dit artikel zijn niet van toepassing op beloningen,
daaronder begrepen pensioenen, betaald ter zake van diensten, bewezen in het
kader van een op winst gericht bedrijf uitgeoefend door een van de landen of
een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

Artikel 21

Een professor of leraar die een land tijdelijk bezoekt gedurende een tijdvak
van ten hoogste twee jaar met het doel onderwijs te geven aan een universiteit,
hogeschool, school of andere inrichting van onderwijs en die inwoner is, of
onmiddellijk voorafgaande aan zijn bezoek was, van het andere land, is vrij-
gesteld van belasting van het eerstbedoelde land ter zake van beloningen voor
dat onderwijs.

Artikel 22

Betalingen die een student of een voor een beroep of bedrijf in opleiding
zijnde persoon, die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in een land verblijft
en die inwoner is, of onmiddellijk voorafgaande aan zijn verblijf was, van het
andere land, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding,
zijn vrijgesteld van belasting van het eerstbedoelde land, mits deze betalingen
aan hem worden gedaan van buiten dat eerstbedoelde land.

Artikel 23

Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een land, die niet
uitdrukkelijk in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst zijn vermeld,
zijn slechts in dat land belastbaar.

Artikel 24

1. Indien een inwoner van Japan inkomen uit Nederland verkrijgt en dat
inkomen overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst in beide landen
mag worden belast, mag het bedrag van de over dat inkomen verschuldigde
Nederlandse belasting worden verrekend met de belasting die Japan van die
inwoner heft. Het bedrag van de verrekening overschrijdt echter niet dat deel
van de Japanse belasting dat aan dat inkomen kan worden toegerekend. Deze
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mental nature may be taxed in the Netherlands. Such remuneration shall be
exempt from Japanese tax if the recipient is a national of the Netherlands.

3. The provisions of this Article shall not apply to remuneration, including
pensions paid in respect of services rendered in connection with any trade or
business carried on by either country or a political subdivision or a local
authority thereof.

Article 21

A professor or teacher who makes a temporary visit to a country for a
period not exceeding two years for the purpose of teaching at a university,
college, school or other educational institution and who is, or immediately
before such visit was, a resident of the other country shall be exempt from tax of
the first-mentioned country in respect of remuneration for such teaching.

Article 22

Payments received for the purpose of his maintenance, education or
training by a student or business apprentice who is present in a country solely
for the purpose of his education or training and who is, or immediately before
being so present was, a resident of the other country, shall be exempt from tax
of the first-mentioned country, provided that such payments are made to him
from outside that first-mentioned country.

Article 23

Items of income of a resident of a country which are not expressly men-
tioned in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that
country.

Article 24

1. Where a resident of Japan derives income from the Netherlands and
that income may betaxed in both countries in accordance with the provisions of
this Convention, the amount of the Netherlands tax payable in respect of that
income shall be allowed as a credit against the Japanese tax imposed on that
resident. The amount of credit, however, shall not exceed that part of the
Japanese tax which is appropriate to that income. The mode of application of
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verrekening wordt toegepast overeenkomstig de bepalingen van de wetgeving
van Japan die betrekking hebben op de verrekening van belasting die in een
ander land dan Japan verschuldigd is, met Japaneese belasting.

2. (a) Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwoners
in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestanddelen van het
inkomen te begrijpen die overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst
in Japan mogen worden belast.

(b) Onder voorbehoud van de toepassing van de bepalingen betreffende
de verliescompensatie in de eenzijdige voorschriften tot het vermijden van
dubbele belasting, verleent Nederland een vermindering op het overeenkomstig
de bepaling van letter (a) van dit lid berekende belastingbedrag. Deze vermin-
dering is gelijk aan dat gedeelte van het belastingbedrag dat tot dat belasting-
bedrag in dezelfde verhouding staat, als het gedeelte van het inkomen dat in de
in de bepaling van letter (a) van dit lid bedoelde grondslag is begrepen en dat
volgens de bepalingen van de artikelen 7, 8, 14, eerste en tweede lid. 15, 16,
eerste en derde lid, 17, 18 en 20, eerste lid, van deze Overeenkomst in Japan
mag worden belast, staat tot het bedrag van het gehele inkomen dat de in de
bepaling van letter (a) van dit lid bedoelde grondslag vormt.

(c) Nederland verleent voorts een vermindering op de aldus berekende
Nederlandse belasting voor die bestanddelen van het inkomen die in de in de
bepaling van letter (a) van dit lid bedoelde grondslag zijn begrepen en die
volgens de bepalingen van de artikelen 11, tweede lid, 12. tweede lid, 13, twee-
de lid en 14, vijfde lid, in Japan mogen worden belast. Het bedrag van deze
vermindering is gelijk aan het bedrag van de Japanse belasting. De vermindering
overschrijdt echter niet dat deel van de Nederlandse belasting, zoals deze
berekend is v66r het verlenen van de vermindering, dat aan bedoelde bestand-
delen van het inkomen kan worden toegerekend.

Artikel 25

1. Onderdanen van een land worden in het andere land niet aan enige
belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houden-
de verplichtingen, waaraan onderdanen van dat andere land onder dezelfde
omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

2. De uitdrukking ,,onderdanen" betekent :

(a) met betrekking tot Japan : alle natuurlijke personen die de Japanse nationa-
liteit bezitten en alle rechtspersonen die naar Japans recht zijn opgericht
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giving this credit shall be determined in accordance with the provisions of the
laws of Japan regarding the allowance as a credit against Japanese tax of tax
payable in any country other than Japan.

2. (a) The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include
in the basis upon which such tax is imposed the items of income, which ac-
cording to the provisions of this Convention may be taxed in Japan.

(b) Without prejudice to the application of the provisions concerning the
compensation of losses in the unilateral regulations for the avoidance of double
taxation, the Netherlands shall allow a deduction from the amount of tax
computed in conformity with the provisions of sub-paragraph (a) equal to such
part of that tax which bears the same proportion to the aforesaid tax, as the
part of the income which is included in the basis meant in the provisions of
sub-paragraph (a) and which may be taxed in Japan according to the provisions
of Articles 7 and 8, paragraphs 1 and 2, of Article 14 Article 15, paragraphs 1
and 3 of Article 16, Articles 17 and 18, and paragraph I of Article 20 of this
Convention bears to the total income which forms the basis meant in the
provisions of sub-paragraph (a).

(c) Further the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands
tax so computed for such items of income, as are included in the basis meant in
the provisions of sub-paragraph (a) and as may be taxed in Japan according
to the provisions of paragraph 2 of Article 11, paragraph 2 of Article 12,
paragraph 2 of Article 13, and paragraph 5 of Article 14. The amount of this
deduction shall be equal to the amount of the Japanese tax. The deduction shall
not, however, exceed that part of the Netherlands tax as computed before the
deduction is given which is appropriate to the said items of income.

Article 25

1. The nationals of a country shall not be subjected in the other country
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other country in the same circumstances are or may be sub-
jected.

2. The term "nationals" means

(a) in respect of Japan: all individuals possessing the nationality of Japan and
all juridical persons created or organized under the laws of Japan and all
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of ingesteld, alsmede alle organisaties zonder rechtspersoonlijkheid die voor
de toepassing van de Japanse belasting worden behandeld als rechtspersonen
die naar Japans recht zijn opgericht of ingesteld;

(b) met betrekking tot Nederland : alle natuurlijke personen die de Nederlandse
nationaliteit bezitten en alle rechtspersonen, vennootschappen en vereni-
gingen die hun rechtspositie als zodanig ontlenen aan de wetgeving die in
Nederland van kracht is.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van
een land in het andere land heeft, is in dat andere land niet ongunstiger dan de
belastingheffing van ondernemingen van dat andere land die dezelfde werkzaam-
heden uitoefenen.

Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een land verplicht
aan inwoners van het andere land bij de belastingheffing de persoonlijke
aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van samenstelling
van het gezin of gezinslasten te verlenen, die eerstbedoeld land aan zijn eigen
inwoners verleent.

4. Ondernemingen van een land, waarvan het kapitaal geheel of gedeel-
telijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van of wordt beheerst door een
of meer inwoners van het andere land, worden in het eerstbedoelde land niet
aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting onder-
worpen, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen van
dat eerstbedoelde land zijn of kunnen worden onderworpen.

5. In dit artikel ziet de uitdrukking ,,belastingheffing" op belastingen van
elke soort en benaming.

6. De toepassing van de bepalingen van dit artikel wordt niet beperkt
door de bepaling van artikel 1.

Artikel 26

1. Indien een inwoner van een land van oordeel is dat de door een land
of door beide landen genomen maatregelen voor hem leiden of zullen leiden
tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met deze Overeenkomst,
kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin de wetgeving van de landen
voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van het land waarvan
hij inwoner is.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar hem gegrond voor-
komt en indien hij niet in staat is tot een bevredigende oplossing te komen, de
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organizations without juridical personality treated for the purposes of
Japanese tax asjuridical persons created or organized under the laws of Japan;

(b) in respect of the Netherlands: all individuals possessing the nationality of the
Netherlands and all legal persons, partnerships and associations deriving
their status as such from the laws in force in the Netherlands.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
country has in the other country shall not be less favourably levied in that other
country than the taxation levied on enterprises of that other country carrying on
the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a country to grant to
residents of the other country any personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

4. Enterprises of a country, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the
other country, shall not be subjected in the first-mentioned country to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned country are or may be subjected.

5. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and
description.

6. The application of the provisions of this Article shall not be limited
by the provisions of Article 1.

Article 26

1. Where a resident of a country considers that the actions taken in one
or both countries result or will result for him in taxation not in accordance
with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the
laws of the countries, present his case to the competent authority of the country
of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to
it to be justified and if it is not able to arrive at an appropriate solution, to
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aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit
van het andere land te regelen ten einde een belastingheffing die niet in overeen-
stemming is met deze Overeenkomst, te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de landen trachten moeilijkheden of
twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de uitlegging of de toe-
passing van deze Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.
Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen ten einde dubbele belasting onge-
daan te maken in gevallen waarvoor in deze Overeenkomst geen voorziening is
getroffen.

Artikel 27

1. De bevoegde autoriteit van een land kan, in overeenstemming met het
gebruik van dat land, ultvoeringsvoorschriften vaststellen die nodig zijn om de
bepalingen van deze Overeenkomst uit te voeren.

2. De bevoegde autoriteiten van de landen kunnen zich rechtstreeks met
elkaar in verbinding stellen ten einde uitvoering te geven aan de bepalingen van
deze Overeenkomst.

Artikel 28

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de
fiscale voorrechten aan die diplomatieke of consulaire ambtenaren en beambten
ontlenen aan de algemene regelen van het volkenrecht of aan de bepalingen van
bijzondere overeenkomsten.

Artikel 29

Deze Overeenkomst kan, hetzij in haar geheel, hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen, worden uitgebreid tot Suriname en/of de Nederlandse Antillen.
Zulk een uitbreiding wordt van kracht met ingang van een datum en met
inachtneming van wijzigingen en voorwaarden, daaronder begrepen voorwaar-
den ten aanzien van de be~indiging, nader vast te stellen en overeen te komen
tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
Japan bij diplomatieke notawisseling of op andere wijze, in overeenstemming
met hun grondwettelijke bepalingen.

Tenzij door de beide Regeringen anders is overeengekomen, wordt door de
be~indiging van deze Overeenkomst op de voet van artikel 31 niet automatisch
de toepasselijkheid van deze Overenkomst of Suriname en/of de Nederlandse
Antillen waartoe zij ingevolge dit artikel is uitgebreid, bedindigd.
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resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
country, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with this
Convention.

3. The competent authorities of the countries shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of this Convention. They may also consult together for the elimina-
tion of double taxation in cases not provided for in this Convention.

Article 27

1. The competent authority of a country, in accordance with the practi-
ces of that country. may prescribe regulations necessary to carry out the
provisions of this Convention.

2. The competent authorities of the countries may communicate with
each other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this
Convention.

Article 28

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
or consular officials under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Article 29

This Convention may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to Surinam and/or the Netherlands Antilles. Any
such extension shall take effect from such date and subject to such modifications
and conditions, including conditions as to termination, as may be specified and
agreed between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of Japan in notes to be exchanged through diplomatic channels
or in any other manner in accordance with their constitutional procedures.

Unless otherwise agreed by the two Governments, the termination of this
Convention under Article 31 shall not automatically terminate the application
of this Convention to Surinam and/or the Netherlands Antilles to which it has
been extended under this Article.
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Artikel 30

1. Deze Overeenkomst dient te worden bekrachtigd en de akten van
bekrachtiging zullen zo spoedig mogelijk te Tokio worden uitgewisseld.

2. Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag van de uitwisseling
van de akten van bekrachtiging en vindt toepassing met betrekking tot voor-
delen en inkomsten verkregen in de belastingjaren die aanvangen op of na de
eerstejanuari van het kalenderjaar waarin deze Overeenkomst in werking treedt.

Artikel 31

Elk van beide landen kan deze Overeenkomst, nadat een periode van vijf
jaar sedert de datum van haar inwerkingtreding is verstreken, beindigen door
langs diplomatieke weg aan het andere land een schriftelijke kennisgeving van
befindiging te zenden. Een zodanige kennisgeving kan slechts worden gedaan op
of v66r de dertigste juni van een kalenderjaar en in dat geval houdt deze
Overeenkomst op van toepassing te zijn met betrekking tot voordelen en in-
komsten die verkregen zijn in de belastingjaren die aanvangen op of na de
eerste januari van het kalenderjaar dat volgt op dat waarin de kennisgeving
van beindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd
door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, op 3 maart 1970 in zes exemplaren, waarvan
twee in de Nederlandse, twee in de Japanse en twee in de Engelse taal. De
Nederlandse en de Japanse tekst zijn gelijkelijk authentiek. In geval de Neder-
landse tekst en de Japanse tekst verschillend kunnen worden uitgelegd, is de
Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

J. LUNS

Voor de Regering van Japan:

Masato FUJISAKI

PROTOCOL

Bij de ondertekening van de tussen de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden en de Regering van Japan gesloten Overeenkomst tot het vermij-
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Article 30

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Tokyo as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the date of exchange of the
instruments of ratification and shall have effect in respect of income derived
during the taxable years beginning on or after the first day of January in the
calendar year in which this Convention enters into force.

Article 31

Either country may terminate this Convention after a period of five years
from the date on which this Convention enters into force by giving to the other
country, through diplomatic channels, written notice of termination, provided
that any such notice shall be given only on or before the thirtieth day of June
in any calendar year, and, in such event, this Convention shall cease to be
effective in respect of income derived during the taxable years beginning on or
after the first day of January in the calendar year next following that in which
the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at The Hague, on March 3, 1970 in six originals, two each in the
Netherlands, Japanese and English languages. The Netherlands and Japanese
texts are equally authentic and, in case there is any divergence of interpretation
between the Netherlands and Japanese texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. LuNs

For the Government of Japan:

Masato FuJISAKI

PROTOCOL

At the signing of the Convention between the Government of the Kingdom
of the Netherlands and the Government of Japan for the Avoidance of Double
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den van dubbele belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen
zijn de ondergetekenden de volgende bepalingen overeengekomen, die een
integrerend deel van die Overeenkomst vormen :

1. Onder voorbehoud van het standpunt van de Regering van Japan met
betrekking tot de positie van het continentale plat ingevolge internationaal
recht, is bet wel te verstaan dat belastingheffing door Nederland over voordelen
of inkomsten die door een inwoner van Japan zijn verkregen uit of in verband
met de exploratie en exploitatie van minerale rijkdommen in de ondergrond
van de onderzeese gebieden van het continentale plat gelegen onder de Noord-
zee en grenzend aan Nederland, niet in strijd is met de Overeenkomst; belasting-
heffing over zodanige voordelen en inkomsten is onderworpen aan de in de
Overeenkomst neergelegde regels.

2. Met betrekking tot de artikelen 13 en 14 van de Overeenkomst is het
wel te verstaan dat ten aanzien van de vraag of een betaling op de voet van
artikel 13 of van artikel 14 dient te worden behandeld, artikel 14 slechts betrek-
king heeft op voordelen uit een werkelijke vervreemding van een octrooi of
een soortgelijke zaak zonder dat de vervreemder nog enig recht op die zaak
behoudt.

3. Met betrekking tot artikel 24, tweede lid, van de Overeenkomst is het
wel te verstaan, dat wat de Nederlandse inkomstenbelasting of vennootschaps-
belasting betreft, de in dat lid bedoelde grondslag is bet onzuivere inkomen of
de winst in de zin van de Nederlandse wetten op de inkomstenbelasting,
onderscheidenlijk de vennootschapsbelasting.

TEN BLTJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd
door hun onderscheiden Regeringen, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, op 3 maart 1970 in zes exemplaren, waarvan
twee in de Nederlandse, twee in de Japanse en twee in de Engelse taal. De
Nederlandse en de Japanse tekst zijn gelijkelijk authentiek. In geval de Neder-
landse tekst en de Japanse tekst verschillend kunnen worden uitgelegd, is de
Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

J. LuNs

Voor de Regering van Japan:

Masato FUJISAKI
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Taxation with respect to Taxes on Income, the undersigned have agreed upon
the following provisions which shall form an integral part of the said Conven-
tion:

1. Without prejudice to the position of the Government of Japan
concerning the status under international law of the continental shelf, it is
understood that the taxation by the Netherlands on income derived by a
resident of Japan from or in connection with the exploration for and exploita-
tion of subsoil mineral resources in the submarine areas of the continental shelf
under the North Sea and adjacent to the Netherlands is not in contravention of
the Convention; taxation on such income would be subject to the rules contained
in the Convention.

2. With reference to Articles 13 and 14 of the Convention, it is under-
stood that, in respect of the question whether a payment is to be treated according
to Article 13 or according to Article 14, Article 14 applies only to the gains from
a genuine alienation of a patent or similar property without leaving the aliena-
tor any right on that property.

3. With reference to paragraph 2 of Article 24 of the Convention, it is
understood that, in so far as the Netherlands income tax or company tax is
concerned, the basis mentioned in that paragraph is the gross income or profits
in terms of the Netherlands income tax law or company tax law, respectively.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Protocol.

DONE at The Hague, on March 3, 1970 in six originals, two each in the
Netherlands, Japanese and English languages. The Netherlands and Japanese
texts are equally authentic and in case there is any divergence of interpretation
between the Netherlands and Japanese texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. LuNs

For the Government of Japan:

Masato FUJISAKI
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EXCHANGE OF NOTES

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

TREATY DEPARTMENT

DVE/VV-41777

The Hague, March 3, 1970
Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between the Government of
the Kingdom of the Netherlands and the Government of Japan for the Avoid-
ance of Double Taxation with respect to Taxes on Income which was signed
today and to confirm, on behalf of the Government of the Kingdom of the
Netherlands, the following understandings reached between the two Govern-
ments:

1. With references to paragraph 3 of Article 11, paragraph 2 of Article 12
and paragraph 2 of Article 13 of the Convention, the two Governments agree that
if Japan, in a convention with any other State, being a member of the Organisation
for Economic Co-operation and Development, would limit its taxation at the source
on interest, on royalties or on dividends distributed by a company to a company
which owns at least 25 per cent of the voting shares of the company paying the
dividends to lower rates than those provided for in the said provisions, the two
Governments will undertake to review the said provisions in order to provide
the same treatment.

2. With reference to paragraph 3 of Article 11 of the Convention, the two
Governments, having in mind that the difference between the provisions of sub-
paragraph (a) and those of sub-paragraph (b) of the said paragraph is based on
the fact that in Japan the rates of tax on companies' distributed profits are sub-
stantially lower than those on companies' undistributed profits, agree to undertake
the review of the said provisions in order to adapt sub-paragraph (a) to sub-paragraph
(b), when the basis of such difference no longer exists.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough
to confirm the foregoing understandings on behalf of Your Excellency's
Government.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

J. LUNS

His Excellency Mr. Masato Fujisaki
Ambassador extraordinary

and plenipotentiary
of Japan

II

EMBASSY OF JAPAN

THE NETHERLANDS

The Hague, March 3, 1970
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm the understandings contained in
Your Excellency's Note, on behalf of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assuran-
ces of my highest consideration.

Masato FUJISAKI
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan

His Excellency Mr. J.M.A.H. Luns
Minister for Foreign Affairs

of the Kingdom of the Netherlands
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DU JAPON TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du
Japon,

D~sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition
en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes des
deux ttats ou de l'un d'eux.

Article 2

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) Au Japon :
i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci~t~s;
iii) L'imp6t de capitation
(ci-apr~s d~nom~s << l'imp6t japonais >).

b) Aux Pays-Bas :
i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les salaires;
iii) L'imp6t sur les soci~t~s;
iv) L'imp6t sur les dividendes
(ci-apr~s d6nomm~s <l'imp6t n~erlandais >).

I Entree en vigueur le 23 octobre 1970 par I'change des instruments de ratification, qui a

eu lieu A Tokyo, conform6ment O l'article 30, paragraphe 2.
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2. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement A tous autres imp6ts
sensiblement analogues par leur nature a ceux qui sont vis~s au paragraphe
prc6dent, qui seront institu~s par l'un ou l'autre des Etats ou par une sub-
division politique ou une collectivit6 locale de cet tat apr~s la signature de la
pr6sente Convention.

Article 3
1. Aux fins de la pr~sente Convention, a moins que le contexte n'exige

une interpretation diffrente :

a) Le mot (<Japon >>, lorsqu'il est employ6 dans un sens g~ographique,
d~signe l'ensemble du territoire oii s'applique la legislation relative A
l'imp6t japonais;

b) Les mots < Pays-Bas >> d~signent la partie du Royaume des Pays-Bas qui
est situ6e en Europe;

c) Les mots (< l'un des ttats > et < r'autre ttat > d6signent selon le contexte,
le Japon ou les Pays-Bas;

d) Le mot <( imp6t )> d~signe, selon le contexte, l'imp6t japonais ou l'imp6t
n6erlandais;

e) Le mot <« personne > d~signe une personne physique ou une soci&6;

f) Le mot (( soci&t6 d6signe toute personne morale ou tout autre sujet de
droit qui est assimil6 A une personne morale au regard de l'imp6t;

g) Les mots ( entreprise de l'un des tats > et (( entreprise de l'autre tat >>
d~signent, respectivement, une entreprise exploit6e par un r6sident de l'un
des hats et une entreprise exploit~e par un r6sident de l'autre htat;

h) Les mots (( autorit~s comptentes )> d~signent, en ce qui concerne l'un
des hats. le Ministre des finances dudit tat ou son repr~sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un des tats,
toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr~sente Convention aura, A
moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la 16gislation de
l'tat relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

Article 4

1. Aux fins de la pr~sente Convention, les mots (< r6sident de l'un des
tats )> d~signent toute personne qui, aux termes de la legislation dudit htat,

est assujettie A l'imp6t dans cet hat du fait de son domicile, de sa residence,
de son bureau central ou principal ou du si~ge de sa direction, ou eu 6gard A
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tout autre crit~re analogue, mais ils n'englobent pas les personnes qui ne sont
assujetties A l'imp6t dans cet tat que si elles tirent des revenus de sources
situ~es dans ledit tEtat.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve 8tre, par application du
paragraphe 1 du pr6sent article, r~sidente des deux tats, les autorit~s comp6-
tentes se concerteront en vue de determiner d'un commun accord l'P-tat dont
ladite personne sera r6put6e r6sidente aux fins de la prdsente Convention.

Article 5

1. Aux fins de la pr6sente Convention, par <( 6tablissement stable >> il faut
entendre un centre d'affaires fixe oii s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid6r~s comme 6tablissements stables

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources
naturelles;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, si l'ex~cution
de l'ouvrage dure plus de douze mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a tablissement stable

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entre-
poses aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant A 'entreprise sont entre-
posds A seule fin d'etre transform~s ou trait~s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 i seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
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ou d'excercer des activit6s analogues qui repr6sentent pour l'entreprise
un travail pr~paratoire ou une tdche accessoire.

4. Une entreprise de l'un des htats est consid6r6 comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre tat si elle y exerce pendant plus de douze
mois des activit~s de surveillance dans le cadre d'un chantier de construction,
d'installation ou de montage entrepris dans cet autre 1Etat.

5. Toute personne qui agit dans l'un des h-tats pour le compte d'une
entreprise de l'autre lhtat - A moins qu'il ne s'agisse d'un repr6sentant ind6-
pendant au sens du paragraphe 6 du pr6sent article - est assimil~e A un
6tablissement stable sis dans le premier htat si

a) Elle est investie des pouvoirs n~cessaires pour passer dans cet tat des
contrats pour le compte de I'entreprise, et exerce habituellement ces
pouvoirs, ;! moins que son r6le ne se borne A l'achat de produits ou
marchandises pour le compte de l'entreprise, ou si

b) Elle dispose dans le premier tat d'un stock de produits ou marchandises
appartenant A l'entreprise sur lequel elle pr6l ve r6gulirement pour
satisfaire, pour le compte de l'entreprise, aux commandes qu'elle regoit, en
vertu d'un contrat pr6alablement pass6 par l'entreprise, sans que soient
sp6cifi6s la quantit6 A livrer ni les dates et lieu de la livraison.

6. Une entreprise de l'un des tats n'est pas consid6r6e comme ayant un
dtabfissement stable dans l'autre htat du seul fait qu'elle y entretient des
relations d'affaires par l'interm6diaire d'un courtier, d'un commissionnaire
gn6ral ou de tout autre repr6sentant ind6pendant, A condition que lesdites
personnes agissent A ce titre dans le cours habituel de leurs affaires.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des hats contr6le une soci&t6,
ou est contr6l6e par une socit6, qui est r6sidente de l'autre hat ou y entretient
des relations d'affaires (par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou de
toute autre mani~re) ne suffit pas A lui seul i faire de l'une desdites soci&6ts un
tablissement stable de l'autre.

Article 6

Lorsque, en vertu de toute disposition de la pr6sente Convention, un
revenu est exon~r6 de l'imp6t d'un tat et lorsque, en vertu de la 16gislation
en vigueur dans l'autre Etat, une personne physique est assujettie A l'imp6t en ce
qui concerne ledit revenu A raison du montant qui est transf6r6 ou pergu dans
cet autre htat et non A raison de son montant int6gral, l'exon6ration A accorder
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dans le premier ttat en vertu de la pr~sente Convention ne s'applique qu'au
montant ainsi transf6r6 ou perqu dans cet autre &tat.

Article 7

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'tat ofi ces
biens sont sis.

2. L'expression «< biens immobiliers >> doit s'entendre dans le sens que
lui donne la 16gislation de l'Lat oii lesdits biens sont sis. En tout tat de cause,
1'expression comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort
ou vif des entreprises agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent
les dispositions du droit priv6 concernant les biens immobiliers, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits en contrepartie desquels des redevances variables
ou fixes sont vers~es pour l'exploitation ou le droit d'exploitation de gisements
min6raux, de sources ou d'autres ressources naturelles. Les navires, les bateaux
et les a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute
autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent des biens immobiliers d'une entreprise,
ainsi qu'aux revenus provenant de biens immobiliers servant 4 1'exercice d'une
profession lib~rale.

Article 8

1. Les b6n~fices d'une entreprise de l'un des t-tats ne sont imposables
que dans cet ttat A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans l'autre ttat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est sis. En pareil cas, lesdits b6n6fices ne peuvent 8tre imposds dans l'autre
P-tat que pour autant qu'ils sont attribuables Ai cet 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des f tats exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans l'autre itat, par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est sis, il est attribu6 A cet 6tablissement stable, dans chaque letat,
les b6n~fices qu'il pourrait normalement r~aliser s'il 6tait une entreprise distincte
et s6par6e exerqant la m~me activit6 ou une activit6 analogue, dans des condi-
tions identiques ou comparables, et traitant en toute inddpendance avec l'entre-
prise dont il est un 6tablissement stable.
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3. Aux fins du calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en deduction les d6penses de l'entreprise faites pour les besoins de l'6tablisse-
ment stable, y compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'admini-
stration ainsi exposes, que lesdites d6penses aient W effectu6es dans l'Itat ob
l'Ntablissement stable est sis ou ailleurs.

4. S'il est d'usage dans l'un des Etats de determiner les b6n~fices attri-
buables A l'tablissement stable en fonction d'une ventilation de ]a totalit6 des
b6n6fices de l'entreprise entre ses divers 616ments, les dispositions du para-
graphe 2 du pr6sent article n'emp~chent aucunement ledit lhtat de determiner
les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; le mode de r6partition
adopt6 doit cependant etre tel que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
6nonces dans le pr6sent article.

5. Aucun b~n6fice n'est attribu6 A un 6tablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de
1'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents du present article, les b~n6fices
A attribuer A l'Atablissement stable sont calculs selon la mEme methode d'ann6e
en ann6e, A moins qu'il n'y ait une raison valable et suffisante de les calculer
autrement.

7. Lorsque les b6nefices comprennent des 616ments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la pr~sente Convention. les dispositions de ces
articles ne sont aucunement modifi6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 9

1. Les benefices qu'une entreprise de l'un des htats tire de l'exploitation
de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans
cet tat.

2. De meme, pour ce qui est de l'exploitation des navires et aeronefs en
trafic international par une entreprise de l'un des 1ttats, s'il s'agit d'une entre-
prise des Pays-Bas, celle-ci est exoneree de la patente au Japon, et, s'il s'agit
d'une entreprise du Japon, de tout imp6t analogue A la patente japonaise qui
pourrait 8tre institu6 par la suite aux Pays-Bas.

3. La pr6sente Convention ne sera pas interpretee comme affectant
l'arrangement tendant A 6viter la double imposition des benefices provenant
de l'exploitation de transports maritimes, conclu entre les Pays-Bas et le Japon
par voie d'6change de notes dat6es du 26 janvier 1933 1,

I Socidtd des Nations, Recuei des Traitis, vol. CXXVIII, p. 185.
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Article 10

Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des IPtats participe, directement ou indirectement,
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat,

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement,
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des ttats
et d'une entreprise de l'autre ttat, et lorsque, dans l'un et l'autre cas,
il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises, dans leurs relations
commerciales ou financires, des conditions diff~rentes de celles qui
seraient appliqu6es entre des entreprises ind~pendantes,

les b~n~fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis6s
mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r~alis~s, peuvent etre compris
dans les b~n~fices de ladite entreprise et imposes en cons6quence.

Article 11

1. Les dividendes qu'une soci6t6 r~sidente de l'un des ttats verse &. un
r6sident de l'autre ittat sont imposables dans cet autre 1ttat.

2. Toutefois, lesdits dividendes peuvent etre imposes dans l'ttat dont
la soci&6t d6bitrice des dividendes est r~sidente, conform6ment Ai la 1gislation
dudit Etat, 6tant entendu que le taux de l'imp6t ainsi perqu n'excddera pas
15 p. 100 du montant brut des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) L'imp6t japonais perqu sur les dividendes verses par une soci6t6 rdsidente
du Japon t une soci~t6 r6sidente des Pays-Bas n'exc6dera pas 10 p. 100 du
montant brut des dividendes, si ]a soci&6t b6n~ficiaire des dividendes
d~tient, pendant la p6riode de six mois pr6c6dant imm~diatement la date
Ai laquelle les dividendes sont mis en paiement, 25 p. 100 au moins des
voix de la soci&t6 d~bitrice desdits dividendes;

b) L'imp6t n~erlandais perqu sur les dividendes vers6s par une soci&6t
r~sidente des Pays-Bas A une socift6 r6sidente du Japon n'exc6dera pas
5 p. 100 du montant brut des dividendes, si la soci&t6 b6n~ficiaire des
dividendes d~tient, pendant la p~riode de six mois pr~c~dant imm6dia-
tement la date A laquelle les dividendes sont mis en paiement, 25 p. 100
au moins des voix de la sociWt d6bitrice desdits dividendes.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne modifient nullement
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l'imposition A laquelle la soci&6t est assujettie en ce qui concerne les b~n~fices
sur lesquels elle pr6l ve les dividendes.

5. Aux fins du present article, le mot << dividendes >> d6signe les revenus
provenant d'actions, de parts de jouissance ou de droits de jouissance, de parts
de fondateurs ou autres parts b~n~ficiaires, t l'exception des cr~ances, ainsi
que les revenus provenant d'autres parts sociales que la l6gislation fiscale de
l'tat dont la soci&6t d6bitrice est r6sidente, assimile aux revenus provenant
d'actions.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne sont pas applicables si le
b~n6ficiaire des dividendes qui est resident de 'un des Lats a, dans l'autre
tat dont la soci6t6 d~bitrice est r6sidente, un 6tablissement stable auquel

se rattache effectivement la participation g~n6ratrice des dividendes. En pareil
cas, ce sont les dispositions de l'article 8 qui s'appliquent.

7. Lorsqu'une socit6 r~sidente de l'un des tats tire des b~ndfices ou des
revenus de sources situ6es dans rautre tat, cet autre htat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la soci~t6 A des personnes qui ne
sont pas r~sidentes de cet autre Ittat ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'im-
position des b6n~fices non distribu~s, sur les b6n6fices non distribu~s de la
soci&t, que ces dividendes ou ces b6ndfices non distribu6s repr~sentent ou non,
en totalit6 ou en partie, des b~n6fices ou des revenus tir6s de telles sources.

Article 12

1. Les int~r&s qu'un resident de l'un des tats tire de sources situ~es
dans l'autre lhtat sont imposables dans le premier tat.

2. Toutefois, lesdits int6rets peuvent etre imposes dans l'ltat oi ils ont
leur source conform~ment i la l~gislation dudit tat, 6tant entendu que le
taux de l'imp6t ainsi perqu n'exc6dera pas 10 p. 100 du montant brut des int6rets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, l'tat dans lequel les
intrets ont leur source ne percevra pas d'imp6t sur les int6r~ts vers6s au
gouvernement ou ;k la Banque centrale de l'autre tat ou Aun 6tablissement
financier qui appartient enti~rement t cet autre htat.

4. Aux fins du pr6sent article, le mot << int6rt >> d6signe le revenu des
fonds publics, des obligations d'emprunt, assorties ou non de garanties hypo-
th6caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et des cr6ances de
toute nature, ainsi que tous autres produits que la l6gislation fiscale de l'ltat oa
ils ont leur source assimile aux revenus de sommes pret6es.
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5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont
pas applicables si le b6n6ficiaire des int6rets qui est r6sident de l'un des tats a,
dans lautre tat d'ofa proviennent les int6rets, un 6tablissement stable auquel
se rattache effectivement la cr6ance qui les produit. En pareil cas, ce sont les
dispositions de l'article 8 qui s'appliquent.

6. Les intrts sont r6put6s provenir de l'un des t-tats si le d6biteur est
cet tat lui-meme ou l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales ou un r6sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets,
qu'il soit ou non r6sident de l'un des ltats, a dans l'un des tats un 6tablisse-
ment stable pour les besoins duquel l'emprunt productif des int6rats A W con-
tract6 et qui supporte la charge de ces int6rets, lesdits int6rets sont r6put6s
provenir de l'tat oi l'tablissement stable est sis.

7. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int~rets vers6s,
eu 6gard A la cr6ance au titre de laquelle ils sont vers6s, exc~de le montant dont
le d~biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
les dipsositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable con-
form6ment A la l6gislation de chaque ttat, compte dfiment tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13

1. Les redevances qu'un r6sident de l'un des tats tire de sources situfes
dans l'autre htat sont imposables dans le premier &at.

2. Toutefois, lesdites redevances peuvent etre impos6es dans l'tat ofi
elles ont leur source conform6ment A la 16gislation dudit hat, 6tant entendu
que le taux de l'imp6t ainsi pergu n'exc6dera pas 10 p. 100 du montant brut des
redevances.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot «< redevances > d6signe les r6mun6-
rations de toute nature vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de tout droit d'auteur sur des ceuvres litt6raires, artistiques ou
scientifiques, y compris les films cin6matographiques, de brevets, de marques
de fabrique, de commerce ou de service, de dessins ou modules, de plans, de
procd6s ou formules de caract~re secret ou en contrepartie de l'utilisation ou
du droit d'utilisation d'un mat6riel industriel, commercial ou scientifique, ou
en contrepartie de la communication de donn6es d'exp6rience d'ordre industriel,
commercial ou scientifique.
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4. Les dispositions des parabraphes 1 et 2 du present article ne sont pas
applicables si le b~n6ficiaire des redevances qui est resident de l'un des Etats a,
dans l'autre tItat d'oi proviennent les redevances, un 6tablissement stable auquel
se rattache effectivement le droit ou le bien qui les produit. En pareil cas,
ce sont les dispositions de l'article 8 qui s'appliquent.

5. Les redevances sont r~put6es provenir de l'un des ttats si le d~biteur
est cet 1Etat lui-meme ou l'un de ses subdivisions politiques ou de ses collectivi-
t6s locales ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des rede-
vances, qu'il soit ou non resident de l'un des Etats, a dans 'un des Etats un
6tablissement stable pour les besoins duquel l'obligation de verser les redevan-
ces a W contract6e et qui supporte la charge de ces redevances, lesdites rede-
vances sont r~put6es provenir de l'Etat obi l'tablissement stable est sis.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant enter le d~biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances
vers~es, eu 6gard A l'exploitation, au droit d'exploitation ou Ai la communi-
cation de donn6es en contrepartie desquels elles sont vers~es, exc~de le montant
dont le d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable
conform6ment a la 16gislation de chaque tEtat, compte dfiment tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 14

1. Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers, au sens
du paragraphe 2 de l'article 7 de la pr6sente Convention, sont imposables dans
l'Etat oii ces biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens (autres que les biens
immobiliers) A usage industriel ou commercial qui font partie d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise de l'un des ttats a dans l'autre Etat, ou de biens
(autres que des biens immobiliers) faisant partie d'une installation permanente
dont un resident de l'un des tats dispose dans l'autre tat aux fins de 1'exercice
d'une profession librale, y compris les gains provenant de l'ali~nation dudit
6tablissement stable (que celui-ci soit ali6n6 isol~ment ou en meme temps que
l'entreprise tout enti~re) ou de ladite installation permanente, sont imposables
dans l'autre tat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
gains qu'un rdsident de l'un des tats tire de l'alidnation de navires ou d'a~ronefs
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exploit~s en trafic international ou de tous biens (autres que des biens immo-
biliers) servant A l'exploitation desdits navires et a~ronefs, ne sont imposables
que dans cet tat.

4. Les gains qu'un resident de l'un des tats tire de 'ali~nation de tout
bien autre que ceux qui sont vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne
sont imposables que dans l'autre tat.

5. Les dispositions du paragraphe 4 du present article ne portent aucune-
ment atteinte au droit d'un &tat de pr6lever, conform6ment A sa legislation
interne, un imp6t sur les gains que tire de l'alination d'actions ou de droits de
jouissance dans une soci~t6 dont la totalit6 ou une partie du capital est divis~e
en actions et qui est r~sidente de cet tat, une personne physique qui est r~si-
dente de l'autre tEtat et qui a r~sid6 dans le premier tat A tout moment au
cours des cinq ann6es pr~c~dant imm6diatement l'alination desdites actions
ou desdits droits de jouissance.

Article 15

1. Les revenus qu'un rdsident de l'un des 1Etats tire de l'exercice d'une
profession librale ou d'une activit6 lucrative ind~pendante de nature analogue
ne sont imposables que dans cet IEtat, A moins que l'int~ress6 n'utilise, pour
ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se trouve habi-
tuellement A sa disposition dans l'autre Etat. En pareil cas, lesdits revenus ne
peuvent Etre imposes dans l'autre /tat que pour autant qu'ils sont attribuables
d ladite installation permanente.

2. Constituent notamment des professions lib6rales les activit6s ind6-
pendantes de nature scientifique, litt6raire, artistique, 6ducative ou p~da-
gogique, ainsi que les activit~s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs,
architectes, dentistes et comptables.

Article 16

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19, 20 et 21 de la pr~sente
Convention, les traitements, salaires ou r6mun6rations analogues qu'un resident
de l'un des ]Etats tire d'une activit6 lucrative non ind~pendante ne sont imposa-
bles que dans cet Etat, A moins que l'activit6 ne soit exerc~e dans l'autre ttat.
En pareil cas, les r~mun6rations reques ii ce titre sont imposables dans cet autre
]Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
r~munrations qu'un r6sident de l'un des I-tats tire d'une activit6 lucrative non
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ind6pendante exerc~e dans l'autre ttat ne sont imposables que dans le premier
tat :

a) Si la dur6e du sjour ou des s6jours de l'intfress6 dans l'autre ftat n'exc~de
pas 183 jours au total au cousr de l'ann6e civile consid6r~e;

b) Si les r6mun~rations sont vers6es par un employeur, ou pour le compte
d'un employeur, qui n'est pas r6sident de l'autre &tat;

c) Et si les r6mun~rations ne sont pas t la charge d'un 6tablissement stable
ou d'une installation permanente que l'employeur poss~de dans l'autre
tat.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
les r6mun6rations de prestations de services fournies A bord de navires ou
d'a6ronefs exploit6s en trafic international par une entreprise de l'un des P-tats
sont imposables dans ledit 1Etat.

Article 17

Les r~mun~rations qu'un r6sident de l'un des tats regoit en qualit6 de
membre du Conseil d'administration d'une sociWt r6sident de l'autre IEtat
sont imposables dans cet autre tat

Article 18

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16 de la pr~sente
Convention, les revenus que les professionnels du spectacle tels qu'artistes de
la sc~ne, de l'6cran, de la radio et de la t6kvision, musiciens ou athletes, tirent
de l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6, sont imposables dans l'letat oil cette
activit6 est exerc6e.

2. Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, lorsque
les services d'un professionnel du spectacle ou d'un athlete vis~s au paragraphe 1
du pr6sent article sont fournis dans l'un des tats par une entreprise de 'autre
ttat, les b6n~fices que ladite entreprise tire de cette prestation de services sont
imposables dans le premier Itat, si le professionnel du spectacle ou l'athlkte
qui fournit ladite prestation de services contr6le, directement ou indirectement
cette entreprise.

Article 19

Sous r6serve des dispositions des paragraphes 1 et 2 de 'article 20 de
la pr~sente Convention, les pensions ou r6mun6rations analogues vers6es A un
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resident de l'un des i-tats en contrepartie de l'exercice ant~rieur d'une activitd
lucrative non ind~pendante ne sont imposables que dans cet ittat.

Article 20

1. Les r~mun~rations, y compris les pensions, vers~es A une personne
physique par le Japon ou une des collectivit~s locales du Japon ou dont le
versement est assur6 A l'aide de fonds auxquels le Japon ou ladite collectivit6
locale contribuent A titre d'employeurs, en contrepartie de prestations de
services fournies au Gouvernement japonais ou A ladite collectivit6 locale dans
l'accomplissement de fonctions de caract~re public, sont imposables au Japon.
Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 24 de la pr~sente
Convention. ces r~mun~rations sont exon~r6es de l'imp6t n6erlandais.

2. Les r~mun~rations, y compris les pensions vers~es A une personne
physique par les Pays-Bas ou une des subdivisions politiques ou des collectivit~s
locales des Pays-Bas, ou A l'aide de fonds constitu~s par les Pays-Bas, ladite
subdivision politique ou ladite collectivit6 locale, en contrepartie de prestations
de services fournies au Gouvernement n~erlandais, A ladite subdivision politique
ou OL ladite collectivit6 locale dans l'accomplissement de fonctions de caract~re
public, sont imposables aux Pays-Bas. Ces r~mun~rations sont exon~r~es de
l'imp6t japonais si le b6n~ficiaire est un ressortissant des Pays-Bas.

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux r~mun6-
rations, y compris les pensions, vers~es en contrepartie de prestations de services
ayant trait A une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par l'un des Etats,
une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales.

Article 21

Tout professeur ou enseignant qui sjourne temporairement dans l'un des
ttats pour y enseigner, pendant deux ans au plus, dans une universit6, un
college, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement et qui est r6sident
de l'autre P-tat ou qui, imm6diatement avant son sjour dans le premier letat,
6tait resident de l'autre Etat, est exon~r6 d'imp6t dans le premier IEtat en ce qui
concerne la retribution de son enseignement.

Article 22

Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie qui sejourne
dans l'un des ttats A seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y acqu~rir une
formation et qui est resident de l'autre ttat ou qui, imm~diatement avant son
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sjour, tait resident dudit autre ttat est exon6r6 d'imp6t dans le premier Etat
en ce qui concerne les sommes ou les revenus qu'il regoit en vue de son entretien,
de ses 6tudes ou de sa formation, A condition que lesdites sommes proviennent
de sources situ~es en dehors du premier Etat.

Article 23

Les 6lments de revenu d'un r6sident de l'un des P-tats non express6ment
mentionn6s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont
imposables que dans cet iEtat.

Article 24

1. Lorsqu'un rdsident du Japon tire de sources situ~es aux Pays-Bas des
revenus qui. conform6ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont
imposables dans les deux 1Etats, le montant de l'imp6t n6erlandais frappant les-
dits revenus est admis en deduction de l'imp6t japonais auquel est assujetti
ledit resident. Toutefois, le montant A d6falquer n'exc~dera pas la fraction de
l'imp6t japonais qui correspond auxdits revenus. Le mode d'application de
cette deduction est d~termind conform~ment A la 16gislation japonaise touchant
l'imputation, sur l'imp6t japonais, de l'imp6t dfi dans tout tat autre que le
Japon.

2. a) En assujettissant leurs residents aux imp6ts, les Pays-Bas peuvent
inclure dans l'assiette desdits imp6ts les 16ments de revenu qui, conform~ment
aux dispositions de ladite Convention, sont imposables au Japon.

b) Sans prejudice de l'application des dispositions relatives A la p&r6-
quation des pertes figurant dans les r~glements unilat~raux tendant A 6viter la
double imposition, les Pays-Bas d~falqueront du montant de l'imp6t calculM
conform~ment aux dispositions de l'alin~a a, la fraction de l'imp6t, correspon-
dant A la part que les 6lments de revenu qui sont compris dans l'assiette vis~e
Ah l'alin~a a et qui sont imposables au Japon en vertu des dispositions des
articles 7, 8, 14 (par. 1 et 2), 15, 16 (par. 1 et 3), 17, 18 et 20 (par. 1) de la
pr6sente Convention repr~sentent par rapport A la totalit6 des revenus sur la
base desquels l'assiette vis~e A l'alin6a a est 6tablie.

c) En outre, les Pays-Bas ddfalqueront de l'imp6t n~erlandais ainsi
calcul les 6lments de revenu qui sont inclus dans l'assiette vis~e A l'alin~a a et
qui sont imposables au Japon en vertu des articles 11 (par. 2), 12 (par. 2),
13 (par. 2) et 14 (par. 5). Le montant A d6falquer sera 6gal au montant de
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l'imp~t japonais. Toutefois. il n'exc6dera pas la fraction de l'imp6t n~erlandais,
calculM avant la d6duction, qui correspond auxdits 616ments de revenu.

Article 25

1. Aucun ressortissant de l'un des ttats ne sera assujetti dans l'autre
ttat A une imposition ou A des obligations connexes autres ou plus lourdes que
celles auxquelles sont ou peuvent etre assujettis, dans les memes conditions, les
ressortissants de cet autre Etat.

2. Par < ressortissant >> il faut entendre

a) En ce qui concerne le Japon : toute personne physique qui a la nationalit6
japonaise et toute personne morale institute ou organis~e conform~ment
i la lgislation japonaise ainsi que toute organisation non dot~e de la
personnalit6 morale et qui est assimile, au regard de l'imp6t japonais A
une personne morale institu6e ou organis~e conform~ment A la legislation
japonaise.

b) En ce qui concerne les Pays-Bas : toute personne physique qui possde Ia
nationalit6 n6erlandaise ainsi que toute personne morale, toute soci6t6
des personnes et toute association dont le statut est r6gi par la lgislation
en vigueur aux Pays-Bas.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des &tats a un 6tablissement stable
dans l'autre tat, cet 6tablissement stable ne peut 6tre assujetti, dans cet
autre htat, A une imposition moins favorable que les entreprises de cet autre
ttat qui exercent la meme activit6.

La pr6sente disposition ne sera pas interpr~t~e comme obligeant l'un des
ittats A accorder aux r6sidents de 'autre ktat, en raison de leur situation
personnelle ou de leurs charges de famille, les abattements, d~gr~vements ou
r6ductions qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. Aucune entreprise de l'un des Iftats dont le capital est, en totalit6 ou
en partie, d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou plusieurs
residents de 'autre tat, ne peut 8tre assujettie, dans le premier h-tat, A une
imposition ou A des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles
auxquelles sont ou peuvent 8tre assujetties des entreprises analogues du premier
E-tat.

5. Aux fins du pr6sent article, le mot « imposition > d~signe tout impat,
quelle qu'en soit la nature ou la denomination.
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6. L'application des dispositions du present article n'est pas limit~e
par les dispositions de l'article premier.

Article 26

1. Tout resident de l'un des ttats qui estime que les mesures prises par
l'un des ttats ou par les deux ttats entrainent ou entraineront pour lui une
imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention
peut, sans prejudice des voies de droit internes, adresser une rclamation A
l'autorit6 comptente de l'ttat dont il est resident.

2. L'autorit6 comptente s'efforcera, si la reclamation lui parait fond6e
et qu'elle n'est pas en mesure de parvenir A une solution satisfaisante, de r~gler
la question par voie d'entente avec l'autorit6 comp~tente de l'autre ttat, en
vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente
Convention.

3. Les autoritds comptentes des ttats s'efforceront, par voie d'entente
amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes que pourraient
susciter l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention. Elles
pourront aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas
que la pr~sente Convention ne pr~voit pas.

Article 27

1. L'autorit6 comp~tente d'un P-tat peut, conformment A la pratique
dudit ttat, prescrire les r~glements n~cessaires pour appliquer les dispositions
de la pr~sente Convention.

2. Les autorit~s comptentes des ttats pourront se mettre directement
en rapport en vue de donner effet aux dispositions de la pr~sente Convention.

Article 28

Les dispositions de la prfsente Convention ne portent aucunement atteinte
aux privileges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont en
droit de pr~tendre en vertu des r~gles g~n~rales du droit international ou en
vertu de conventions particuli~res.

Article 29

La pr~sente Convention pourra 8tre tendue, soit dans son int~gralit6,
soit avec les modifications voulues, A Surinam ou aux Antilles n~erlandaises
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ou A ces deux pays. Lesdites extensions prendront effet A compter de la date
et sous reserve des modifications et des conditions (y compris les conditions
relatives A la d6nonciation) qui seront d~termin6es et convenues entre le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Japon dans des
notes 6chang6es par la voie diplomatique, ou de toute autre mani6re comorme
A leurs procedures constitutionnelles.

En cas de d~nonciation de la pr~sente Convention conform~ment aux
dispositions de 'article 31, celle-ci ne cessera pas ipso facto, A moins que les
deux Gouvernements nen soient convenus autrement, de produire ses effets A
l'6gard de Surinam ou des Antilles n6erlandaises, ou de ces deux pays, auxquels
son application a 6t6 6tendue en vertu du present article.

Article 30

1. La pr~sente Convention est sujette A ratification; les instruments de
ratification seront 6chang~s i Tokyo aussit6t que faire se pourra.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur a la date d'6change des
instruments de ratification; ses dispositions s'appliqueront en ce qui concerne
les revenus acquis pendant les ann~es imposables commengant le 1 er janvier de
l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle ]a pr~sente Convention sera en-
tree en vigueur et en ce qui concerne les revenus acquis pendant les ann~es
imposables ult~rieures.

Article 31

Chacun des P-tats pourra d6noncer la pr~sente Convention A l'expiration
d'une p~riode de cinq ans A compter de la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention, en adressant par la voie diplomatique A l'autre ttat, une notifica-
tion 6crite de d~nonciation, A condition que ladite d6nonciation soit notifi6e le
30 juin au plus tard de toute ann6e civile; en pareil cas, la pr6sente Convention
cessera de s'appliquer en ce qui concerne les revenus acquis pendant les ann~es
imposables commengant le I er janvier de l'ann~e civile suivant celle au cours
de laquelle la d~nonciation aura t6 notifi~e et en ce qui concerne les revenus
acquis pendant les ann6es imposables ult~rieures.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, i ce dfiment habilit6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A La Haye, le 3 mars 1970, en six originaux, deux en langue nderlan-
daise, deux en langue japonaise et deux en langue anglaise. Les textes ngerlan-
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dais et japonais font 6galement foi et, en cas de divergence d'interpr~tation
entre les textes n~erlandais et japonais, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
J. LUNS

Pour le Gouvernement du Japon:
Masato FUJISAKI

PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas et le Gouvernement du Japon tendant A 6viter la double imposition
en mati~re d'imp6ts sur le revenu, les soussign&s sont convenus des dispositions
suivantes qui formeront partie int~grante de ladite Convention :

1. Sans pr~juger la position du Gouvernement japonais concernant le
statut du plateau continental en droit international, il est entendu que l'imp6t
perqu par les Pays-Bas sur des revenus qu'un resident du Japon tire, directement
ou indirectement, de l'exploration et de l'exploitation des ressources min~rales
du sous-sol dans les zones sous-marines du plateau continental situ6 sous la
mer du Nord et adjacent aux Pays-Bas, n'est pas incompatible avec les disposi-
tions de la pr~sente Convention; l'imposition de ces revenus est assujettie aux
r~gles contenues dans la Convention.

2. En ce qui concerne les articles 13 et 14 de la Convention, il est entendu
que, s'agissant de savoir si un paiement doit atre trait6 conform~ment A l'arti-
cle 13 ou conform~ment A l'article 14, l'article 14 s'applique uniquement aux
gains provenant de l'ali~nation veritable d'un brevet ou d'un bien analogue
sans que le c~dant conserve un droit quelconque sur ce bien.

3. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 24 de la Convention,
il est entendu que, en qui ce concerne l'imp6t n~erlandais sur le revenu ou
l'imp6t n~erlandais sur les socift&s, l'assiette vis~e dans ledit paragraphe s'en-
tend du revenu brut ou des b6n6fices bruts au sens de la l6gislation n~erlandaise
concernant respectivement l'imp6t sur le revenu ou l'imp6t sur les soci6ts.

EN FOI DE QUOI les soussign&s, A ce dfiment habilits par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr~sente Protocole.
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FAIT A La Haye, le 3 mars 1970, en six originaux, deux en langue n~erlan-
daise, deux en langue japonaise et deux en langue anglaise. Les textes n~erlan-
dais et japonais font 6galement foi et, en cas de divergence d'interpr~tation
entre les textes n~erlandais et japonais, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays Bas:

J. LuNs

Pour le Gouvernement du Japon

Masato FUJISAKI

tCHANGE DE NOTES

I

MINISTERE DES AFFAIRES iTRANGtRES

DfPARTEMENT DES TRAITIS

DVE/VV-41777

La Haye, le 3 mars 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la Convention entre le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Japon tendant A 6viter la double
imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu, qui a W sign~e aujourd'hui, et
de confirmer, au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, les points
suivants sur lesquels se sont entendus les deux Gouvernements :

1. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 11, le paragraphe 2 de
l'article 12 et le paragraphe 2 de l'article 13 de la Convention, les deux Gouvernements
conviennent que si le Japon, dans une convention avec un autre ltat membre de
l'Organisation de cooperation et de d~veloppement 6conomique, limite les imp6ts
qu'ils pergoit A la source sur les int~rets, les redevances ou les dividendes distribu~s
par une soci~t6 A une socit6 qui d~tient 25 p. 100 au moins des voix de la socit6
d~bitrice des dividendes, en appliquant un taux infrieur it ceux qui sont pr~vus dans
lesdites dispositions, les deux Gouvernements r~viseront les dispositions en question
afin d'y pr~voir le m~me traitement.
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2. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 11 de Ta Convention, les
deux Gouvernements, conscients de ce que la difference entre les dispositions de
l'alinda a et celles de l'alin~a b dudit paragraphe est fond~e sur le fait qu'au Japon,
le taux de l'imp6t perru sur les b6n~fices distribu~s d'une socit6 est sensiblement
inf~rieur Ai celui qui est perqu sur les b~n~fices non distribu~s, d~cident de reviser
lesdites dispositions afin de faire correspondre l'alin~a a A l'alin~a b lorsque la base
de cette difference n'existera plus.

Je vous serais extremement reconnaissant de bien vouloir confirmer au
nom de votre Gouvernement que telle est bien son interpr6tation.

Veuillez agr~er, etc.
J. LUNS

Son Excellence M. Masato Fujisaki
Ambassadeur Extraordinaire et P16nipotentiaire

du Japon

II

AMBASSADE DU JAPON

PAYS-BAS

La Haye, le 3 mars 1970
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, ainsi
conrue:

[Voir note I]

Je tiens A confirmer, au nom du Gouvernement japonais, que son inter-
pr6tation correspond A celle qui figure dans votre note.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire du Japon :

Masato FUJISAKI

Son Excellence M. J.M.A.H. Luns
Ministre des affaires 6trang~res

du Royaume des Pays-Bas
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ACCORD FRANCO-ITALIEN' EN MATIERE DE PROPRIETt
INDUSTRIELLE

Le Gouvernement franqais et

Le Gouvernement italien,

Consid6rant d'une part la n6cessit6 pour les deux Pays de rem6dier aux
atteintes subies par les droits de proprit6 industrielle de leurs ressortissants
pendant la deuxi~me guerre mondiale,

Consid6rant d'autre part l'int6r~t pour les deux Hautes Parties Contrac-
tantes d'avoir dans l'avenir une politique commune en matire de propri6t6
industrielle,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les d6lais de priorit6, pr6vus par l'article 4 de la Convention d'Union de
Paris2 pour la protection de la propri6t6 industrielle, pour le d6p6t ou l'enregis-
trement des demandes de brevets d'invention, de modules d'utilit6, de marques
de fabrique ou de commerce, de dessins ou modules industriels, qui n'6taient
pas expir6s le 3 septembre 1939, et ceux qui ont pris naissance depuis cette date,
mais avant le 1er juillet 1948, sont prolong6s par chacun des deux Pays con-
tractants en faveur des titulaires des droits reconnus par ladite Convention,
ou de leurs ayants cause, ressortissants de 'un desdits Pays, jusqu'A 1'expira-
tion d'une p6riode de douze mois A partir de la mise en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 2

Un dM1ai qui expirera A la fin d'une p6riode de douze mois a partir de la
mise en vigueur du pr6sent Accord est ouvert, sans surtaxe ni p6nalit6 d'aucune

1 Entrd en vigueur le ler juillet 1948, apres approbation du Parlement de chacun des deux

pays dans les formes constitutionnelles, conformment i l'article 14.
2 De Martens, Nouveau Recueil gdndral des Traitds, deuxieme sdrie, tome X, p. 133, et tome

XXX, p. 465; et troisi~me sdrie, tome VIII, p. 760; et Soci6t6 des Nations, Recueil des Trait's,
vol. LXXIV, p. 289, et vol. CXCII, p. 17.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN FRANCE AND ITALY CON-
CERNING INDUSTRIAL PROPERTY

The French Government and

The Italian Government,

Considering, on the one hand, the need for the two States to remedy the
harm done to the industrial property rights of their nationals during the
Second World War,

Considering, on the other hand, that it would be advantageous for the
two High Contracting Parties to have a common policy concerning industrial
property in the future,

Have agreed as follows:

Article 1

The periods of priority established in article 4 of the Union Convention
of Paris2 for the protection of industrial property for the deposit or registration
of applications for patents, utility models, trade marks and industrial designs
or models, which were still effective on 3 September 1939 or which began
between that date and 1 July 1948, shall be extended for a period of twelve
months starting from the date of entry into force of this Agreement by both
the Contracting States, in favour of persons enjoying the rights recognized by
the said Convention or of their assigns who are nationals of one of the Contract-
ing States.

Article 2

With no surcharge or penalty of any kind, nationals of each of the two
Contracting States shall be given a period of twelve months starting from the

1 Came into force on 1 July 1948, after its approval by the Parliaments of each of the two

States under their constitutional rules, in accordance with article 14.
2 British and Foreign State Papers, vol. 74, p. 44; vol. 92, p. 807, and vol. 104, p. 116; and

League of Nations, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 289, and vol. CXCII, p. 17.
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sorte, aux ressortissants de chacun des deux Pays contractants pour accomplir
tout acte, remplir toute formalit6 et g~n~ralement satisfaire A toute obligation
prescrite par les lois et r~glements de chacun des deux Pays, pour conserver les
droits de propri~t6 industrielle non expir6s le 3 septembre 1939 ou acquis
apr~s cette date jusqu'd la date de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Toutefois le paiement des taxes sera effectu6 conform~ment au taux en
vigueur au moment du versement.

Article 3

Le renouvellement de l'enregistrement des marques de fabrique ou de
commerce arriv6es au terme de leur dur~e normale de protection apr~s le
3 septembre 1939, mais avant la date de l'entr~e en vigueur du present Accord,
aura un effet r~troactif i la date d'expiration de leur durde normale, A condition
d'&re effectu6 avant le 31 d~cembre 1948.

Article 4

1. La p~riode comprise entre le 3 septembre 1939 et la date de mise en
vigueur du present Accord n'entrera pas en ligne de compte dans le calcul tant
du d~lai pr~vu pour la mise en exploitation d'un brevet, pour l'usage d'une
marque de fabrique ou de commerce, pour 1'exploitation d'un dessin ou module
industriel, que du d~lai de trois ans pr~vu par l'alin~a 2 de l'article 6 bis de la
Convention d'Union.

2. En outre, il est convenu qu'aucun brevet, dessin ou module industriel,
marque de fabrique ou de commerce, encore en vigueur le 3 septembre 1939,
ne pourra etre frapp6 de l'une quelconque des sanctions pr~vues par l'article 5
de la Convention d'Union avant l'expiration d'un d~lai d'un an i partir de la
date de l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 5

Les tiers qui, apr~s le 3 septembre 1939 et jusqu'A la date de l'entrde en
vigueur du present Accord auraient, de bonne foi, entrepris 1'exploitation d'une
invention, d'un module d'utilit6, ou d'un dessin ou module industriel, pourront
continuer l'exploitation personnelle ant~rieurement commencae, i condition
qu'ils versent une redevance 6quitable au titulaire du brevet ou A ses ayants
cause.

A d~faut d'accord entre les parties int~ress6es sur le montant de la rede-
vance, celle-ci sera fix~e par la juridiction comp6tente.
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date of entry into force of this Agreement to take any action, complete any
formality and in general fulfil any obligation stipulated by the laws and regula-
tions of each of the two States in order to maintain industrial property rights still
existing on 3 September 1939 or acquired between that date and the date of
entry into force of this Agreement.

Payment of fees shall, however, be effected in accordance with the rate
in force at the time of payment.

Article 3

The renewal of the registration of trade marks for which the normal
period of protection expires between 3 September 1939 and the date of entry
into force of this Agreement shall be retroactive to the date of expiry of the
normal period, provided that it is effected before 31 December 1948.

Article 4

1. The period between 3 Sptember 1939 and the date of entry into force
of this Agreement shall not be taken into account in calculating the time within
which a patent must be worked. a trade mark must be used or an industrial
design or model must be worked, or in calculating the three-year period
specified in paragraph 2 of article 6 bis of the Union Convention.

2. Furthermore, it shall be agreed that none whatsoever of the sanctions
provided for in article 5 of the Union Convention may be imposed upon
any patent, industrial design or model, or trade mark still in force on 3 Sep-
tember 1939, until a period of one year has elapsed since the date of entry into
force of this Agreement.

Article 5

Third parties who, between 3 September 1939 and the date of entry into
force of this Agreement have begun to exploit an invention, a utility model or
an industrial design or model in good faith may continue to exploit it personally
as before, provided that they pay an equitable fee to the proprietor of the
patent or his assigns.

If no agreement is reached between the interested parties concerning the
amount of the fee, it shall be fixed by the competent legal authority.
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Article 6

La dur~e des brevets en vigueur au 1 er d~cembre 1946, meme en vertu de
lois internes de chacun des deux Pays contractants post6rieures A cette date,
pourra faire l'objet d'une prolongation lorsque, par suite de l'tat de guerre, les
titulaires de ces brevets ou leurs ayants cause n'auront pu les exploiter ou les
faire exploiter normalement.

Cette prolongation de dur~e sera accord6e par ann6es enti~res; elle pourra
etre au plus de cinq ann~es. Elle sera calcul6e en tenant compte de la priode
de temps pendant laquelle l'exploitation normale s'est trouv~e suspendue et
des r~sultats de l'exploitation du brevet, si la suspension n'a pas t totale.

Article 7

La prolongation de la dur~e des brevets vis6e A l'article precedent sera
prononc~e, en France, par la Commission pr~vue A l'article 6 de la loi no 306 du
20 juillet 1944 sur la prolongation et la restauration 6ventuelles des brevets
d'invention, et, en Italie, par la < Commissione dei ricorsi pr~vue par l'article
71 du d~cret royal 29juin 1939 no 1127 concernant la protection des brevets pour
invention industrielle.

La demande de prolongation accompagn~e de toutes les indications
susceptibles d'en d6montrer le bien fond6 devra 8tre d~pos~e avant le 31 d6cem-
bre 1948 au service competent.

Article 8

La prolongation pr6vue A l'article 6 du present Accord s'ajoutera A la
dur~e normale du brevet. Elle ne donnera pas lieu A payement d'annuitds
pendant sa dur6e.

Article 9

Les documents n6cessaires A l'obtention des facilits pr6vues dans le pr6-
sent Accord seront dispenses de toute formalit6 de lgalisation.

Article 10

Les tiers, qui auraient de bonne foi entrepris l'exploitation d'une invention,
objet d'un brevet tombant sous les coups des dispositions du present Accord
concernant la prolongation de la dur~e des brevets, ou fait des pr~paratifs
s~rieux en vue de cette exploitation entre ]a date normale d'expiration dudit
brevet et la date d'entr~e en vigueur du pr&sent Accord, ne pourront etre tenus
de cesser cette exploitation ou ces pr~paratifs.
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Article 6

The duration of patents in force on 1 December 1946, even under domestic
laws of each of the Contracting States subsequent to that date, may be extended
when, as a result of a state of war, the proprietors of such patents or their
assigns have been unable to work them or have them worked normally.

Such an extension shall be granted in periods of whole years for a maxi-
mum of five years. It shall be calculated taking into account the period of time
during which normal working was suspended and the results of the working
of the patent, if suspension was not complete.

Article 7

The extension of the duration of patents referred to in the preceding
article shall be authorized, in France, by the Commission mentioned in article 6
of Act No. 306 of 20 July 1944 concerning the possible extension and restoration
of patents and, in Italy, by the Commissione dei ricorsi mentioned in article 71
of Royal Decree No. 1127 of 29 June 1939 concerning the protection of indus-
trial patents.

Applications for extensions, accompanied by any supporting indications.
shall be filed with the competent department before 31 December 1948.

Article 8

The extension mentioned in article 6 of this Agreement shall be added to
the normal duration of the patent. No annuities shall be payable during the
extension period.

Article 9

The documents needed to obtain the facilities provided for in this Agree-
ment shall not require any authentication formalities.

Article 10

Third parties who have begun in good faith to exploit an invention
covered by a patent governed by the provisions of this Agreement concerning
extension of the duration of patents or who have made genuine preparations
with a view to such exploitation between the normal date of expiry of the said
patent and the date of entry into force of this Agreement may not be required
to cease such exploitation or preparations.
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Article 11

Compte tenu des dispositions du present Accord, le Gouvernement fran-
rais renonce, en ce qui concerne la propri6t6 industrielle, A se pr~valoir des
clauses de l'Annexe XV, lettre A, paragraphes 1, 2, 3, 4 et 5 du Trait de Paix'.

Article 12

Les droits et obligations resultant de la concession par le s~questre de
licences d'exploitation sur des brevets d'invention appartenant A. des ressortis-
sants italiens, seront transforms aux titulaires desdits brevets.

Article 13

La Commission mixte pr~vue dans le Protocole relatif A la Constitution
d'une Union douani~re franco-italienne inscrira dans son programme l'6tablis-
sement d'une legislation similaire ou parall~le dans le cadre des questions de
proprit6 industriele.

Article 14

Le pr6sent Accord, qui sera soumis A l'approbation du Parlement de
chacun des deux Pays dans les formes constitutionnelles, entrera en vigueur le
1er juillet 1948.

L'6change des ratifications aura lieu t Rome.

FAIT A. Rome, en double exemplaire, le 29 mai 1948.

Pour la France :

[Illisible-Illegible]2

Pour I'Italie

SFORZA

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 49, p. 3, et vol. 50.
S J. Fouques Duparc.
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Article 11

Taking into account the provisions of this Agreement, the French
Government waives the right, so far as industrial property is concerned, to
avail itself of the clauses in annex XV, A, paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5 of the
Treaty of Peace.'

Article 12

The rights and obligations deriving from the grant through sequestration
of licences to work patents belonging to Italian nationals shall be transferred
to the proprietors of such patents.

Article 13

The Mixed Commission provided for in the Protocol concerning the
Establishment of a French-Italian Customs Union shall include in its program-
me the drafting of similar or parallel legislation within the framework of
industrial property matters.

Article 14

This Agreement, which shall be submitted for the approval of the Parlia-
ment of each of the two States according to constitutional procedure, shall
enter into force on 1 July 1948.

The exchange of ratifications shall take place at Rome.

DONE at Rome on 29 May 1948 in duplicate.

For France :

J. FOUQUES DUPARC

For Italy:

SFORZA

I United Nations, Treaty Series, vol. 49, p. 3, and vol. 50.
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IECHANGE DE LETTRES

Rome, le 29 mai 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

Le Gouvernement Italien souhaiterait recevoir l'assurance que l'Accord
du 29 novembre 1947 relatif aux modalit~s d'application de l'article 79 du Trait6
de Paix s'6tend 6galement A la propri~t6 industrielle et notamment aux dispo-
sitions du paragraphe 4 de cet article.

Je serais oblig6 t Votre Excellence de bien vouloir me confirmer l'accord
du Gouvernement frangais sur cette interpretation.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

SFORZA

Son Excellence M. Jacques Fouques Duparc
Ambassadeur de France
Palais Farn~se
Rome

II

Rome, le 29 mai 1948
Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour Vous avez bien voulu me demander de Vous
confirmer que l'accord du 29 novembre 1947 relatif aux modalit~s d'applica-
tion de l'article 79 du Trait6 de Paix s'6tend 6galement A la propri~t6 industrielle
et notamment aux dispositions du paragraphe 4 de cet article.

J'ai l'honneur de faire savoir Ai votre Excellence que le Gouvernement
frangais est d'accord sur cette interpretation.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consi-
ddration.

[Illisible-Illegible]l
Son Excellence le Comte Sforza
Ministre des Affaires ttrang~res
Palais Chigi
Rome

1 J. Fouques Duparc.
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EXCHANGE OF LETTERS

Rome, 29 May 1948
Sir,

The Italian Government would like to receive assurances that the Agree-
ment of 29 November 1947 concerning methods for the application of article 79
of the Treaty of Peace also covers industrial property and particularly the
provisions of paragraph 4 of that article.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the French
Government to this interpretation.

Accept, Sir, etc.

SFORZA
His Excellency Mr. Jacques Fouques Duparc
Ambassador of France
Farnese Palace
Rome

II

Rome, 29 May 1948
Sir,

In your letter of today's date you asked me to confirm that the Agreement
of 29 November 1947 concerning methods for the application of article 79 of
the Treaty of Peace also covers industrial property and particularly the pro-
visions of paragraph 4 of that article.

I have the honour to inform you that the French Government agrees
with that interpretation.

Accept, Sir, etc.

J. FOUQUES DuPARc
His Excellency Count Sforza
Minister for Foreign Affairs
Chigi Palace
Rome
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ACCORD FRANCO-ITALIEN 1 RELATIF A LA PROTECTION
DES APPELLATIONS D'ORIGINE ET A LA SAUVE-
GARDE DES DE NOMINATIONS DE CERTAINS PRO-
DUITS

Le Gouvernement frangais et

Le Gouvernement italien,

Consid6rant d'une part l'intdret qu'ont les deux pays A garantir r6cipro-
quement leurs produits naturels ou fabriqu~s contre toute concurrence d~loyale
et A prot6ger les appellations d'origine et les denominations de certains produits;

Tenant compte, d'autre part, du fait qu'actuellement la pr6paration d'une
legislation en la mati~re est envisag~e en Italie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A prendre toutes les
mesures n~cessaires pour garantir d'une mani~re effective les produits naturels
ou fabriqu6s originaires de l'autre partie contractante contre la concurrence
d6loyale dans les transactions commerciales.

Sans pr6judice des dispositions de la Convention de Paris pour la protec-
tion de la propri&6t industrielle2, constitue un acte de concurrence d6loyale tout
acte de concurrence non conforme A la correction professionnelle et propre a
nuire A l'entreprise d'autrui.

Chacune des Hautes Parties Contractantes s'engage notamment A r6-
primer et A prohiber, par la saisie ou par toutes autres sanctions pr6vues par
sa propre 16gislation, la fabrication, la circulation, l'importation, 1'entreposage,
la vente ou la mise en vente A l'int~rieur et A l'exportation de tous produits
portant sur eux-memes ou sur leur conditionnement imm~diat ou sur leur
emballage ext6rieur, sur les factures, lettres de voiture et papiers de commerce,
des marques, noms, inscriptions, illustrations comportant directement ou

1 Entrd en vigueur le Ier septembre 1948, apr~s l'approbation du Parlement de chacun des
deux pays dans les formes constitutionnelles, conform~ment A l'article 6.

2 De Martens, Nouveau Recueil gdndral des Traitds, deuxi~me sdrie, tome X, p. 133, et tome
XXX, p. 465; et troisiime sdrie, tome VIII, p. 760; et Socidtd des Nations, Recueil des Traitds,
vol. LXXIV, p. 289, et vol. CXCII, p. 17.
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indirectement des fausses indications sur l'origine, 1'esp6ce, la nature ou les
qualit~s sp~cifiques de ces produits ou marchandises.

La saisie ou les autres sanctions ci-dessus seront appliqu~es sur le territoire
de chacune des Hautes Parties Contractantes conform6ment A leurs l6gislations
respectives

1) soit k la diligence de l'Administration, soit A la requete du Ministre
Public;

2) soit sur l'initiative d'une partie int6ress~e, personne priv~e, syndicat ou
association, ressortissant de l'une des Hautes Parties Contractantes.

I1 est entendu que les dispositions du present article ne s'appliquent pas
aux produits en transit.

Article 2

Chacune des Hautes Parties Contractantes s'engage A prendre toutes
mesures n~cessaires en vue de r6primer, sur son territoire, l'emploi dans la
langue originale ou l'imitation en langue 6trang~re des appellations g~ographi-
ques d'origine, ainsi que des denominations des produits de l'autre Partie 6nu-
m6r~s dans l'Annexe A, alors meme que l'origine veritable du produit serait
indiqu6e ou que la denomination serait accompagn~e de certains termes
rectificatifs, tels que « genre > < faqon , « type ou autres.

L'emploi en sera r6prim6 ou prohib6 conform6ment aux dispositions pr6-
vues A l'article 1 du pr6sent Accord.

Article 3

Les Hautes Parties Contractantes pourront exiger que les produits b6n6fi-
ciant des appellations d'origine ou des d6nominations prot6g6es par le pr6sent
Accord soient accompagn6s, au moment de l'importation, d'un certificat d'ori-
gine d6livr6 par toute autorit6, organisme ou groupement d6sign6 par le pays
exp6diteur et agr66 par le pays destinataire.

Article 4

L'6num6ration des produits sp6cifi6s A l'annexe « A > pourra Ctre compl&
t6e ult6rieurement par notification de l'une des Hautes Parties Contractantes
agr66e par l'autre Partie.
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Article 5

La Commission mixte pr~vue dans le Protocole relatif ii la constitution
d'une Union douanire franco-italienne inscrira dans son programme l'tablis-
sement d'une legislation similaire ou parall~le sur les appellations d'origine et
sur la loyaut6 des transactions. Cette Commission examinera en outre les
moyens les plus efficaces en vue de prot6ger conjointement les appellations
d'origine frangaises et italiennes dans les pays tiers.

Article 6

Le present Accord, qui est conclu pour une dur~e ind~termin~e, ne pourra
Etre d~nonc6 qu'avec un pr~avis d'un an et seulement A partir du 1er septembre
1953.

I1 sera soumis A l'approbation du Parlement de chacun des deux Pays dans
les formes constitutionnelles et entrera en vigueur le ler septembre 1948.

L'6change des ratifications aura lieu A Rome.

FAIT A Rome, en double exemplaire, le 29 mai 1948

Pour la France : Pour r'Italie:

[Illisible-Illegible]' SFORZA

ANNEXE A

I. LISTE DES APPELLATIONS D'ORIGINE FRANqAISES QUI SERONT
PROTEGEES EN ITALIE 2

1. - VINS ET ALCOOLS

Champagne
Champagne

Bourgogne 4
Aloxe-Corton : rouge, blanc
Auxey-Duresses : rouge, blanc

I J. Fouques Duparc.
2 Translations provided by the Secretariat - Traductions fournies par le secretariat.
S Wines and Spirits.

' Burgundy.
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Beaujolais ou Beaujolais suivi du nom de la commune d'origine rouge, ros6, blanc 1

et Beaujolais Sup~rieur
Beaune rouge, blanc
Blagny rouge, blanc
Bonnes Mares : rouge
Bourgogne : blanc, rouge, ros6

Bourgogne Aligot6 : blanc
Bourgogne Ordinaire et Grand Ordinaire : rouge, blanc
Bourgogne Passe Tout Grain : rouge
Bourgogne clairet ou Bourgogne ros6

Brouilly et Cbtes de Brouilly : rouge
Chablis

Chablis Grand Cru /
et Petit Chablis blanc

Chambertin et Chambertin Clos de B~ze
Latrici~res-Chambertin
Mazoy~res-Chambertin
Mazis-Chambertin
Charmes-Chambertin 

rouge

Griotte-Chambertin
Ruchottes-Chambertin
Chapelle-Chambertin

Musigny : rouge
Chambolle-Musigny : rouge
Chassagne-Montrachet : rouge et blanc
Cheilly-les-Maranges : rouge et blanc
Chenas : rouge
Chiroubles : rouge
Choray-les-Beaune : rouge, blanc
Clos de la Roche rouge
Clos Saint-Denis rouge
Clos de Tart : rouge
Corton : rouge et blanc
Corton-Charlemagne et Charlemagne : blanc
Ctes de Beaune et Cbtes de Beaune Village : rouge, blanc
Dezize-les-Maranges : rouge, blanc
Ech~zeaux et Grand-Ech~zeaux : rouge
Fixin : rouge, blanc
Fleurie : rouge
Gevrey Chambertin : rouge
Givry: blanc, rouge

1 Beaujolais or Beaujolais followed by the name of the commune of origin: rouge, rosd, blanc.

NO 10894



172 United Nations - Treaty Series 1970

Juli6nas : rouge
Ladoix : rouge, blanc
Macon ou Macon suivi du nom de la commune d'origine: rouge, blanc, ros6 1

Macon ou Pinot-Chardonnay-Macon : blanc
Mercurey : rouge, blanc
Meursault: rouge, blanc
Month6lie: rouge, blanc
Montagny : blanc
Montrachet : blanc

Baqtard-Montrachet
Bienvenues-Batard-Montrachet blanc
Chevalier-Montrachet
Criots-BAtard-Montrachet

Morey Saint-Denis : rouge, blanc
Morgon : rouge
Moulin-h-vent : rouge
Musigny : rouge
Nuits ou Nuits-Saint-Georges : blanc, rouge
Pernand-Vergelesses : rouge, blanc
Pommard rouge
Pouilly-Fuiss6
Pouilly-Loche
Pouilly-Vinzelles
Puligny-Montrachet : rouge, blanc
Roman~e (1a): rouge

Roman6e Saint-Vincent
Roman6e Conti rouge

Richebourg rouge
Tache (La) rouge
Rully : blanc, rouge
Saint-Amour : blanc, rouge
Saint-Aubin : rouge, blanc
Saint-Romain : blanc, rouge
Sampigny-les-Maranges : rouge, blanc
Santenay : rouge, blanc
Savigny-les-Beaune : rouge, blanc
Vougeot : blanc, rouge

Clos Vougeot : rouge
Vins Fins de la C~te de Nuits : rouge, blanc
Volnay : rouge
Vosne-Roman6e : rouge

I Mitcon or Macon followed by the name of the commune of origin: rouge, blanc, rosd.
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Rigion de Bordeaux 1
Barsac : blanc
Blaye ou Blayais : blanc, rouge

C6te de Blaye : blanc
Bordeaux : rouge, blanc, mousseux

Bordeaux Supdrieur : rouge, blanc
Bourg, C6tes de Bourg et Bourgeais : rouge, blanc
Cerons : blanc
C6tes Canon Fronsac : rouge
CUtes de Fronsac : rouge
C6tes de Bordeaux Saint-Macaire : blanc
Entre-deux-Mers : blanc
Graves : rouge, blanc
Graves sup~rieures : blanc
Graves de Vayres : rouge, blanc
Haut-M~doc: rouge
Lalande de Pomerol : rouge
Loupiac : blanc
Moulis, ou Moulis en M~doc : rouge
Nac : rouge
Pauillac : rouge
Pomerol : rouge
Premieres Ctes de Blaye : blanc
Premieres C~tes de Bordeaux : rouge, blanc
Sainte-Croix-du-Mont : blanc
Saint-Emillion : rouge

Lussac Saint-Emilion
Montagne Saint-Emilion
Parsac Saint-Emilion
Puisseguin Saint-Emilion rouge

Sables Saint-Emilion
Saint-Georges Saint-Emilion

Saint-Estphe : rouge
Sainte-Foy-Bordeaux : rouge, blanc
Saint-Julien : rouge
Sauternes : blanc

Rdgion du Centre 2

Anjou : blanc, rouge, rosd, mousseux
Anjou Coteaux de la Loire : blanc (en instance de contrble 3)

1 Bordeaux region.
S Central region.
8 To be controlled.
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Anjou Coteaux du Layon
Anjou Coteaux du Loir
Anjou Coteaux de l'Aubance
Anjou Coteaux de Saumur I

Bourgueil et Saint-Nicolas de Bourgueil : rouge, ros6
Chinon : rouge, blanc, ros6
Coteaux de Touraine : blanc, rouge, ros6, mousseux
Jasnidres blanc
Muscadet: blanc

Muscadet des coteaux de la Loire blanc
Muscadet de S~vre-et-Maine b

Quincy: blanc
Reuilly : blanc
Sancerre blanc
Saumur blanc, mousseux
Vouvray blanc, mousseux
Montlouis : blanc
Pouilly-sur-Loire : blanc

Pouilly Fum6 et Blanc Fum6 de Pouilly : blanc

Rdgion du Jura, des C6tes-du-Rh6ne et du Sud-Est 1

Arbois rouge, rosd, blanc, de paille, jaune, mousseux
Bandol : rouge, ros6, blanc
Bellet: rouge, ros6, blanc
Cassis : rouge, ros6, blanc
Chateaux-Chalon : vin jaune
Chateaux-Grillet: blanc
Chiteauneuf-du-Pape : rouge, blanc
Clairette de Die : blanc
Condrieu : blanc
Comas : rouge
C6tes du Jura : rouge, ros6, blanc, de paille, jaune, mousseux
C6tes du Rhfne : rouge, ros6, blanc
C6te R6tie : rouge
Crozes-Hermitage : rouge, blanc
Hermitage : rouge, blanc, de paille
L'Etoile : blanc, de paille, jaune, mousseux
Saint-Peray : blanc, mousseux
Seyssel : blanc, mousseux
Tavel : ros6
Lirac

1 Jura, C6tes du Rh6ne and south-eastern region.
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Region du Sud-Ouest 1
Bergerac : rouge, blanc

Rosette : blanc
Pecharmant : rouge

Blanquette de Limoux : mousseux
Vin de Blanquette : blanc

Cbtes de Duras : rouge, blanc
Gaillac et Gaillac Premieres C~tes • blanc, mousseux
Jurangon : blanc
Monbazillac : blanc
Montravel :blanc
C6tes de Montravel : blanc
Haut-Montravel : blanc

Vins doux naturels et vins de liqueur 2

Banyuls : vins doux naturels, vins de liqueur, rouge, ros6, blanc, rancio
C6tes d'Agly : vins doux naturels, vins de liqueur, rouge, ros6, blanc, rancio
Cbtes du Haut Roussillon V.D.N., V.D.L. : vins doux naturels, vins de liqueur

rouge, ros6, blanc, rancio
Frontignan, Muscat de Frontignan, V.D.N., V.D.L. : vin naturel, doux
Grand Roussillon : vin doux naturel, vin de liqueur
Maury, vins doux naturels, vins de liqueur : blanc, rouge, rose, rancio
Muscat de Baumes de Venise, V.D.N. et V.D.L.
Muscat de Lunel V.D.N., V.D.L.
Rasteau, V.D.N., V.D.L.
Rivesaltes V.D.N., V.D.L., rouge, blanc, ros6, rancio
Pineaux des Charentes ou Pineau Charentais : vins de liqueur

Eaux-de-vie 8

Armagnac Esprit de Cognac
Bas-Armagnac Grande Fine Champagne
Haut-Armagnac Grande Champagne
T~nar~ze Petite Champagne
Cognac Borderies
Eau-de-vie de Cognac Fins Bois
Eau-de-vie des Charentes Bons Bois

1 South-western region.
2 Sweet natural wines and fortified wines.
S Brandies.
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Appellations alsaciennes (jouissant d'wz statut spicial) I

Alsace
Ammerschwihr
Ammerschwihr-Kaeffe
Barr
Guebwiller
Hattstatt

Minervois
Cahors
Montm~lian
Corbi~res
Corbi~res du Roussillo
Costifres du Gard
Villaudric

rkopf

Kaysersberg
Mittelbergheim
Mittelwihr
Riquewihr
Thann

Liste des appellations d'origine simple 2

C6tes de Provence
C6tes de Fronton
Haut Roussillon
Clairette de Bellegarde

n Vin des C6tes du Marmandais
Vin de Madiran et Pacherenc de Vic-Bilh
Vins de Salies-Bellocq

Eau-de-vie contr6lde 3

Calvados du Pays d'Auge

Eaux-de-vie rdglementees 4

Eaux-de-vie de Vin et de Marc originaires d'Aquitaine
Eaux-de-vie de Vin et de Marc originaires des Coteaux de la Loire
Eaux-de-vie de Vin et de Marc originaires de la France-Comt6
Eaux-de-vie de Vin et de Marc originaires du Languedoc
Eaux-de-vie de Vin et de Marc originaires de Provence
Eaux-de-vie de Vin et de Marc originaires de Bourgogne
Eaux-de-vie de Vin originaires de ]a Marne et de la Champagne
Eaux-de-vie de Cidre originaires de Bretagne, de Normandie et du Maine
Eaux-de-vie de Vin originaires d'Alg6rie
Calvados
Calvados du Calvados
Calvados du Cotentin
Calvados de l'Avranchin
Calvados du Pays de Bray
Calvados du Perche
Calvados du Mortanais
Calvados du Pays de la Risle
Calvados du Domfrontais

1 Alsatian appellations (having a special status).

I List of simple appellations of origin.

a Brandy having a controlled appellation of origin.
4 Brandies having a regulated appellation of origin.
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2. - PRODUITS DIVERS PROTtGIS ET RECONNUS EN VERTU DE LA LOI DU 6 MAT 1919 1

Cassis de Dijon
Dentelle du Puy
Fromage bleu du Haut-Jura,

Septmoncel
Lentilles vertes du Puy
Noix de Grenoble

Gex-

Roquefort
Poterie de Vallauris
Vermouth de Chamb6ry
Volailles de Bresse
Galoches d'Aurillac
Mouchoirs et toiles de Cholet

II. LISTE DES APPELLATIONS D'ORIGINE ITALIENNES ET DES DtNO-
MINATIONS DES PRODUITS QUI SERONT PROTtGIES EN FRANCE 2

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

1.- VII 3

Piemonte 4

Barolo
Barbera d'Asti
Barbaresco
Freisa di Chieri
Gattinara
Grignolino d'Asti
Nebiolo Piemontese
Brachetto d'Asti
Cortese dell'Alto Monferrato

Carema
Dolcetto delle Langhe e d'Ovada
Bonarda d'Asti
Asti spumante
Moscato d'Asti e di Canelli
Caluso e Passito
Vermouth di Torino
Vermouth italiano

Lombardia a

Freccia Rossa di Casteggio
Moscato di Casteggio

Valtellina
a) Grumello
b) Inferno
c) Sassella
d) Valgella

Cinque terre
Coronata

Liguria 6

Dolcevera
Vermentino Ligure

1 Miscellaneous products protected and recognized under the Law of 6 May 1919.
2 See note 2, page 170 - Voir note 2, page 170.
3 Wines - Vins.
4 Piedmont - Pidmont.
6 Lombardy - Lombardie.
6 Liguria - Ligurie.
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Alto Atesini 2:
a) Caldaro Appiano
b) Lago di Caldaro
c) Lagarino Rosato
d) Santa Maddalena
e) Terlano

f) Meranese di collina

Soave
Bardolino
Valpolicella
Lugana
Prosecco di Conegliano

Lambrusco di Sorbata
Sangiovese di Romagna

Chianti:
a) Chianti classico
b) Chianti Colli Aretini
c) Chianti Colli Fiorentini
d) Chianti Colli Senesi
e) Chianti Colline Pisane
f) Chianti di Montalbano
g) Chianti Rufina

Verdicchio di Jesi

Venezia Tridentina 1

Termeno aromatico
Marzemino
Teroldico
Val d'Adige
Di Mezzolombardo
Vin Santo delle Venezie

Venezia Euganea 3

Garganega di Gambellara
Colli Euganei
Colli Trevigiani
Valpantena
Recioto Veronese

Emilia 4

Albana di Romagna

Toscana 5

Brolio
Vin nobile di Montepulciano
Vernaccia di San Gemignano
Monte Carlo, bianco e rosso
Bianco dell'Elba
Brunello di Montalcino
Vin Santo toscano
Moscatello di Montalcino
Alcatico di Porto Ferraio

Marche 6
Rosso Piceno

Umbria 7

Orvieto

1 Venezia Tridentina - Vdndtie tridentine.
2 Alto Atesini - Haut-Adige.

8 Venezia Euganea - Vdndtie Eugan~enne.
4 Emilia - Emilie.
5 Tuscany - Toscane.
6 The Marches - Marches.

Umbria - Ombrie.
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Castelli Romani :
a) Colli Albani
b) Colli Lanuviani
c) Colonna
d) Frascati
e) Marino
f) Montecompatri
g) Velletri

Trebbiano di Abruzzo
Montepulciano di Abruzzo

Capri.Lacryma Christi del Vesuvio

Gragnano
Falerno
Greco di Tufo
Fiano di Avellino

Sansevero
Torre Giulia di Cerignola
Santo Stefano di Cerignola
Aleatico di Puglia
Moscato di Salento
Castel del Monte

Aglianico del Vulturo
Malvasia di Lucania

Savuto
Cir6 di Calabria
Greco di Gerace

Lazio 1

Est, Est, Est di Montefiascone
Cesanese del Piglio

Abruzzi 2

Cerasolo di Abruzzo

Campania 3

Ravello
Vesuvio
Conca
Taurasi
Solopaca

Puglie 4

Martinafranca
Squinzano
Barletta
Locorotondo
Moscato di Trani
Malvasia di Brindisi

Lucania 5

Moscato di Lucania

Calabria 6

Lagrima di Castrovillari
Moscato di Cosenza

1 Latium - Latium.

3 Abruzzi - Abruzzes.
8 Campania - Campanie.
4 Apulia - Pouilles.
8 Lucania - Lucanie.
8 Calabria - Calabre.
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Corvo di Casteldaccia
Lo Zucco secco
Moscato Lo Zucco
Etna
Faro
Eloro
Mamertino

Giro di Sardegna
Monica di Sardegna
Nasco
Moscato del Campidano
Moscato del Tempio
Malvasia di Bosa

Grana
Grana Parmigiano
Grana Reggiano
Grana Lodigiano
Gorgonzola
Fontina
Fontina di Aosta
Taleggio
Pecorino genuino romano
Pecorino sardo
Pecorino canestrato siciliano
Pecorino di Moliterno

Sicilia I

Frappato di Vittoria
Moscato di Noto
Moscato di Siracusa
Moscato di Pantelleria
Malvasia di Lipari
Marsala

Sardegna 2

Vernaccia del Campidano
Nuragus
Vermentino di Gallura
Acquavite :3

Grappa
Centerbe

2. - FORMAGGI 4

Fiore sardo
Caciocavallo
Provolone
Mozzarella
Mozzarella di Aversa
Mozzarella di Cardito
Robbiola
Robbiola di Robbio
Asiago
Stracchino
Mascherpone

3. - SALUMI 5

Prosciutto di S. Daniele Mortadella di Bologna
Prosciutto di Parma Zampone italiano
Salame italiano Zampone di Modena
Salame di Milano Cotechino italiano
Salame di Felino Cotechino di Modena
Salame di Fabriano Salamini alla cacciatore
Salame di Secondigliano Lonza italiana

' Sicily - Sicile.
Sardinia - Sardaigne.

a Brandies - Eaux-de-vie.
4 Cheeses - Fromages.
a Preserved meat products - Sausages - Charcuterie.
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Arance di Paterno
Mandarini di Paterno
Limoni di Favazzina
Moscato di Terracina
Moscato di Lipari
Pergolona dell'Abruzzo

Menta di Pancalieri
Violetta di Parma

Panettone di Milano
Panforte di Siena
Torrone di Cremona

4. - FRUTTA E ORTAGGI I

Noci di Sorrento
Verdelli di Sicilia (Limoni)
Aranci Tarocchi siciliani
Aranci sanguigni siciliani
Aranci sanguinelli siciliani

5. - ESSENZE 2

Bergamotto di Calabria

6. - DOLCIUMI 3

Torrone di Benevento
Amaretti di Saronno
Pandoro di Verona

7. - RISO 4

Riso italiano :Gigante > oppure [or/ou] << Vialone >> oppure [or/ou] << Maratelli >>
Riso italiano << Originario >)

8. - DivESi 5

Merletti di Venezia e << Burano >>
Maioliche artistiche Gualdotadino, Gubbio, Deruta, Faenza, Montelupo, Doccia,

Albissola, Castelli, Vinavo, Vietri sul Mare (Salerno), Caltagirone

Murano (vetri e vetrerie)

Rome, le 29 Mai 1948

1 Fruit and vegetables - Fruits et legumes.
2 Essences - Essences.

3 Confectionery - Biscuiterie-Confiserie.
4 Rice - Riz.
5 Miscellaneous - Divers.
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P-CHANGE DE LETrRES

Ia

Rome, le 29 mai 1948
Monsieur 'Ambassadeur,

Me r6f6rant A l'Accord sign6 A la date de ce jour sur les appellations d'ori-
gine et aux conversations qui ont pr6c6d6 cette signature, j'ai l'honneur d'appeler
A nouveau Votre attention sur les r6serves pr6sent6es par la D616gation italienne,
en ce qui concerne la defense immediate de la denomination «<Cognac)>
figurant h la Liste A annex6e A l'Accord.

En effet, en vue de permettre une protection efficace et pour assurer 1'6cou-
lement des stocks d6tenus par les d6taillants, le Gouvernement italien demande
que la mise en vigueur des dispositions de l'Accord en ce qui concerne l'appella-
tion « Cognac soit report~e au 1er juin 1949.

Je Vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer l'accord du
Gouvernement frangais sur ce point.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, 'assurance de ma haute con-
sid6ration.

SFORZA

Son Excellence M. Fouques Duparc
Ambassadeur de France
Palais Farn~se
Rome

Ib

Rome, le 29 mai 1948
Monsieur le Ministre,

Par Sa lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu appeler mon
attention sur les r6serves pr6sent6es par la D616gation italienne en ce qui con-
cerne la defense immediate de la denomination < Cognac > figurant A la Liste A
annex6e ii l'Accord.

En effet, en vue de permettre une protection efficace et pour assurer
1'6coulement des stocks d6tenus par les d6taillants, le Gouvernement italien

No. 10894



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 183

demande que la mise en vigueur des dispositions de l'Accord en ce qui concerne
l'appellation ( Cognac )) soit report~e au ler juin 1949.

J'ai l'honneur de prendre acte de cette communication et de Vous confir-
mer l'accord du Gouvernement frangais sur ce point.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consi-

d6ration.

[Illisible-Illegible]l

Son Excellence M. le Comte Sforza
Ministre des Affaires ttrang~res d'Italie
Rome

II a

Rome, le 29 mai 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

Au cours des pourparlers qui ont abouti A. la signature du present Accord,
le Gouvernement frangais a bien voulu marquer l'int~ret qu'il attachait 4
l'adh~sion de l'Italie A l'Arrangement de Madrid concernant la repression des
fausses indications de provenance2.

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
italien s'engage A adhdrer A cet Arrangement aussit6t que le present Accord
aura W ratifi6 par les Hautes Parties Contractantes.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute
consideration.

SFORZA

Son Excellence M. Fouques Duparc
Ambassadeur de France
Palais Farn~se
Rome

L J. Fouques-Duparc.

a Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXCII, p. 9.
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Rome, le 29 mai 1948
Monsieur le Ministre,

Par Sa lettre en date de ce jour Votre Excellence a bien voulu me faire
savoir que le Gouvernement italien s'engage A adh6rer A l'Arrangement de
Madrid aussitOt que le present Accord aura W ratifi6 par les Hautes Parties
Contractantes.

J'ai l'honneur d'accuser reception de cette communication.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

[Illisible-Illegible]l

Son Excellence M. le Comte Carlo Sforza
Ministre des affaires ttrangres d'Italie
Rome

I J. Fouques Duparc.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I BETWEEN FRANCE AND ITALY ON THE
PROTECTION OF APPELLATIONS OF ORIGIN AND
THE SAFEGUARDING OF DESIGNATIONS OF CERTAIN
PRODUCTS

The French Government and

The Italian Government,

Considering, on the one hand, that it is in the interests of the two countries
reciprocally to protect their natural or manufactured products against unfair
competition and to safeguard appellations of origin and designations of certain
products,

Realizing, on the other hand, that Italy is at present contemplating the
enactment of legislation on the subject,

Have agreed as follows:

Article 1

Each High Contracting Party shall take any necessary measures to ensure
effective protection of natural or manufactured products originating in the
other Contracting Party against unfair competition in commercial transactions.

Without prejudice to the provisions of the Paris Convention for the
Protection of Industrial Property,2 any act of competition not in conformity with
professional etiquette and likely to be detrimental to the enterprise of another
person shall constitute an act of unfair competition.

Each High Contracting Party shall, in particular, prevent and prohibit,
by providing for seizure or any other penalty established in its own legislation,
the manufacture, circulation, import, warehousing, sale or offering for sale
within the country or for export of any products bearing or displaying on their
inner or outer packaging, on invoices, way-bills or commercial documents,
trade marks, names, inscriptions or illustrations directly or indirectly giving

1 Came into force on 1 September 1948, after approval by the Parliament of each of the

two countries under their constitutional procedures, in accordance with article 6.
2 British and Foreign State Papers, vol. 74, p. 44; vol. 92, p. 807. and vol. 104, p. 116; and

League of Nations, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 289, and vol. CXCII, p. 17.
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false indications as to the origin, species, nature or specific qualities of such
products or goods.

The above-mentioned seizure or other penalties shall be implemented in
the territory of each of the High Contracting Parties in accordance with their
respective legislations:
1) At the request of the authorities or of the Public Prosecutor's Office, or

2) On the initiative of an interested party, private individual, trade union or
association under the jurisdiction of one of the High Contracting
Parties.

It shall be understood that the provisions of this article do not apply to
products in transit.

Article 2

Each High Contracting Party shall take any necessary measures to prevent,
in its territory, the use in the original language or the imitation in a foreign
language of the geographical appellations of origin and designations of products
of the other Party listed in annex A, even if the true origin of the product is
indicated or the designation is accompanied by some rectifying term such as
"kind", "style", "type", or other such terms.

The use of such appellations or designations shall be prevented or prohibi-
ted in accordance with the provisions of article 1 of this Agreement.

Article 3

The High Contracting Parties may require that products covered by the
appellations of origin or designations protected by this Agreement be accom-
panied, at the time of importation, by a certificate of origin issued by any
authority, body or group designated by the exporting country and accepted
by the country of destination.

Article 4

The list ol products specified in annex A may be subsequently supple-
mented upon notification by one of the High Contracting Parties, with the
agreement of the other Party.

Article 5

The Mixed Commission provided for in the Protocol on the Establishment
of the French-Italian Customs Union shall include in its programme the
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drafting of similar or parallel legislation on appellations of origin and fairness
of transactions. This Commission shall also consider the most effective means
of ensuring the joint protection of French and Italian appellations of origin
in third States.

Article 6

This Agreement, which is concluded for an indefinite period, may be
denounced at one year's notice as of 1 September 1953.

It shall be submitted for the approval of the Parliament of each of the two
countries according to constitutional procedure and shall enter into force on
1 September 1948.

The instruments of ratification shall be exchanged at Rome.

DONE at Rome, on 29 May 1948, in duplicate

For France: For Italy:

J. FOUQUES DUPARC SFORZA

ANNEX A

I. LIST OF FRENCH APPELLATIONS OF ORIGIN TO BE PROTECTED
IN ITALY

[For the text of this list, seep. 170 of this volume]

II. LIST OF ITALIAN APPELLATIONS OF ORIGIN AND DESIGNATIONS

OF PRODUCTS TO BE PROTECTED IN FRANCE

[For the text of this list, seep. 177 of this volume]
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EXCHANGE OF LETTERS

Ia

Rome, 29 May 1948
Sir,

With reference to the Agreement signed today on appellations of origin
and the conversations which preceded its signature, I have the honour to draw
your attention once more to the reservations made by the Italian delegation
concerning the immediate protection of the designation "Cognac" appearing in
List A annexed to the Agreement.

In order that the protection may be effective and that stocks held by
retailers may be disposed of, the Italian Government requests that the provi-
sions of the Agreement concerning the appellation "Cognac" should not enter
into force until I June 1949.

I should be grateful if you would confirm the French Government's
agreement on this point.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

SFORZA

His Excellency Mr. Fouques Duparc
French Ambassador
Farnese Palace
Rome

Ib

Rome, 29 May 1948
Sir,

In your letter of today's date, you drew my attention to the reservations
made by the Italian concerning the immediate protection of the designation
"Cognac" appearing in List A annexed to the Agreement.

In order that the protection may be effective and that stocks held by
retailers may be disposed of, the Italian Government requested that the pro-
visions of the Agreement concerning the appellation "Cognac" should not
enter into force until 1 June 1949.
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I have the honour to take note of this communication and to confirm the
French Government's agreement on this point.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

J. FOUQUES DUPARC
His Excellency Count Sforza
Minister for Foreign Affairs of Italy
Rome

II a

Rome, 29 May 1948
Sir,

During the discussions which resulted in the signature of the present
Agreement, the French Government indicated the importance which it attached
to Italy's accession to the Agreement of Madrid for the Prevention of False
Indications of Origin.1

I have the honour to inform you that the Italian Government undertakes
to accede to that Agreement as soon as the present Agreement has been
ratified by the High Contracting Parties.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

SFORZA

His Excellency Mr. Fouques Duparc
French Ambassador
Farnese Palace
Rome

II b

Rome, 29 May 1948
Sir,

In your letter of today's date, you informed me that the Italian Govern-
ment undertook to accede to the Madrid Agreement as soon as the present
Agreement had been ratified by the High Contracting Parties.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXCII, p. 9.
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I have the honour to acknowledge receipt of this communication.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

J. FouQuEs DuPARc

His Excellency Count Sforza
Minister for Foreign Affairs of Italy
Rome
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LA FRANCE ET L'ITALIE RELATIF AUX
MARQUES DE FABRIQUE ET DE COMMERCE

I

LE PRtSIDENT DE LA DLfGATION FRANgAISE

Rome, le 8 janvier 1955
Monsieur le President,

11 est apparu que l'application pratique de l'Accord sur les marques de
fabrique sign6 le 21 d~cembre 1950, complt par un 6change de lettres en date
du 5 avril 1952, pourrait donner lieu A certaines difficult~s.

J'ai l'honneur de vous proposer, en consequence, de lui substituer le texte
suivant :

<< Dans le cadre du d~p6t et de l'enregistrement de la marque de fabrique
ou de commerce dans les deux pays :

<< 10 Sans autre obligation que le paiement d'une surtaxe de 50% et la
remise d'un exemplaire suppImentaire, toute marque de fabrique ou de
commerce rdguli~rement d~pos6e et enregistr~e dans Fun des deux pays sera
protegee sur le territoire de l'autre pays si le d~posant en a formuM la requite
expresse lors du d6p6t.

<( 20 Toute marque vis~e h l'article Ier sera soumise, dans 'autre pays,
aux m~mes conditions de validit6 et bdn~ficiera de la mme protection, ind6-
pendante de celle de son pays d'origine, que si cette marque avait W directe-
ment d~pos~e dans cet autre pays, sans prejudice des dispositions de l'article 6
de la Convention d'Union 2.

<< 30 L'Administration charg6e de I'enregistrement de la marque trans-
mettra, d~s cet enregistrement, A 'Administration de I'autre pays, un exemplaire
de la marque dont 1'extension de protection est requise, comportant toutes
les indications relatives au d~p6t et A 1'enregistrement de cette marque.

I Entrd en vigueur le 2 janvier 1961 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu
A Paris, conform~ment aux dispositions desdites lettres.

2 De Martens, Nouveau Recueji gdndral des Traits, deuxi~me sdrie, tome X, p. 133, et tome
XXX, p. 465; et troisi~me sdrie, tome VIII, p. 760; et Socidtd des Nations, Recueil des Traies,
vol. LXXIV, p. 289, ct vol. CXCII, p. 17.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT ' BETWEEN FRANCE AND ITALY CONCERNING
TRADE MARKS

THE HEAD OF THE FRENCH DELEGATION

Rome, 8 January 1955
Sir,

It appears that the practical application of the Agreement on trade marks
signed on 21 December 1950, supplemented by an exchange of letters dated
5 April 1952, may give rise to certain difficulties.

I therefore have the honour to suggest that those provisions should be
replaced by the following text:

"With regard to the deposit and registration of trade marks in the
two countries:

"1. Without any formality other than the payment of a 50 per cent
surcharge and the provision of an additional copy, any trade mark duly de-
posited and registered in one of the two countries shall be protected in the
territory of the other country if the depositor so requested at the time of
deposit.

"2. Any trade mark covered by article I shall be subject, in the other
country, to the same conditions of validity and shall enjoy the same protection,
independently from the protection in its country of origin, as if the trade mark
had been directly deposited in the other country, without prejudice to the
provisions of article 6 of the Union Convention 2.

"3. The Administration responsible for registering the trade mark
shall, immediately after the registration, transmit to the Administration of
the other country a copy of the trade mark for which the extension of protection
is claimed, together with all particulars concerning the deposit and registration
of the trade mark.

1 Came into force on 2 January 1961 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Paris, in accordance with -the said letters.
3 British and Foreign State Papers, vol. 74, p. 44; vol. 92, p. 807, and vol. 104, p. 116; and

League of Nations, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 289, and vol. CXCII, p. 17.
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(( 40 Les publications officielles contenant la reproduction des marques
enregistrdes indiqueront, s'il y a lieu, que le ddposant a revendiqu6 le bdndfice
des dispositions du present Accord.

<( Cette publicit6 sera considdrde comme pleinement suffisante et aucune
autre ne pourra 8tre exigde du ddposant dans le second pays.

(( 50 Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent qu'aux marques
de fabrique ou de commerce ddposdes apr~s son entree en vigueur.

(( Le pr6sent Accord annule les Accords des 21 ddcembre 1950 et 5 avril
1952. II sera ratifi6 et entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments
de ratification. )>

Veuilez agrder, Monsieur le President, 'assurance de ma haute consid6-
ration.

Le President de la D6lgation frangaise

[Illisible-Illegible]1

Monsieur le President de la D61gation italienne
Rome

LE PR SIDENT DE LA DfLtGATGoN rrALmENNE

Rome, le 8 janvier 1955
Monsieur le President,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire la communi-
cation suivante :

[Voir lettre I]

En vous remerciant de cette communication, j'ai 'honneur de vous
confirmer 'accord du Gouvernement italien sur la proposition qui precede,
sous reserve de son approbation par le Parlement italien.

Veuillez agrder, Monsieur le President, l'assurance de ma haute considdra-
tion.

Le President de la D61gation italienne:

Antonio PENETTA

Monsieur le President de la D61gation frangaise
Rome

I G. Clauzel.
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"4. The official publications containing the reproduction of the trade
marks registered shall, where appropriate, indicate that the depositor asked
to benefit from the provisions of the present Agreement.

"This publicity shall be considered as fully sufficient and no other publicity
may be required of the depositor in the second country.

"5. The provisions of the present Agreement shall apply only to trade
marks deposited after its entry into force.

"The present Agreement shall supersede the Agreements of 21 December
1950 and 5 April 1952. It shall be ratified and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification."

Accept, Sir, etc.

G. CLAUZEL
Head of the French Delegation

The Head of the Italian Delegation
Rome

II

THE HEAD OF THE ITALIAN DELEGATION

Rome, 8 January 1955
Sir,

In a letter of today's date, you informed me of the following:

[See letter I]

Thank you for that letter. I have the honour to confirm the Italian
Government's agreement to the above proposal, subject to its approval by the
Italian Parliament.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Antonio PENNETTA

Head of the Italian Delegation

The Head of the French Delegation
Rome
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA FRANCE ET L'ITALIE RELATIF AU
CHAMP D'APPLICATION TERRITORIALE DE
L'ACCORD DU 8 JANVIER 1955 SUR LES MARQUES
DE FABRIQUE ET DE COMMERCE 2

I

COMMISSION MIXTE FRANCO-ITALIENNE

D361gation frangaise

Rome, le 21 octobre 1959

Monsieur le Pr6sident,

I1 est apparu souhaitable que soit d~fini avec plus de pr6cision le champ
d'applicabilit6 territoriale de l'Accord franco-italien du 8 janvier 19552 sur les
marques de fabrique.

Le Gouvernement de la R~publique frangaise propose en cons6quence
de consid6rer que ledit Accord est applicable, en ce qui concerne la R6publique
frangaise, aux d6partements m6tropolitains, aux d6partements algriens, aux
d6partements des Oasis et de la Saoura, aux d6partements de la Guadeloupe,
de la Martinique, de la Guyane, de la Runion et aux Territoires d'Outre-Mer.

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise propose en outre que le
pr6sent accord-puisse 8tre rendu applicable, en vertu d'6changes de notes entre
les Gouvernements frangais et italien, aux Etats membres de la Communaut6 ou
A l'un ou A plusieurs d'entre eux, selon les modalit6s fix6es dans chaque cas,
auxdits 6changes de notes.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

Le Pr6sident de la D616gation frangaise

Lucien HutERT

1 Entrd en vigueur le 2 janvier 1961, date de l'entrde en vigueur de l'Accord du 8 janvier 1955.

Voir p. 192 du prdsent volume.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN FRANCE AND ITALY CONCERNING
THE TERRITORIAL APPLICATION OF THE AGREE-
MENT OF 8 JANUARY 1955 CONCERNING TRADE
MARKS 2

MIXED FRENCH-ITALIAN COMMISSION

French Delegation

Rome, 21 October 1959

Sir,

It appears desirable to define more precisely the territorial application of
the French-Italian Agreement of 8 January 19552 on trade marks.

The Government of the French Republic therefore proposes that the
said Agreement should be considered to be applicable, so far as the French
Republic is concerned, to the metropolitan departments, the Algerian depart-
ments, the departments of Oasis and Saoura, the departments of Guadeloupe,
Martinique, Guiana and Rdunion and the Overseas Territories.

The Government of the French Republic also proposes that it should be
possible, through exchanges of notes between the French and Italian Govern-
ments, to make the present Agreement applicable to the member States of the
Community or to one or more of them, in accordance with conditions to be
laid down in each case in such exchanges of notes.

Accept, Sir, etc.

Lucien HUBERT

Head of the French Delegation

Came into force on 2 January 1961, the date of the entry into force of the Agreement of

8 January 1955.
2 See p. 193 of this volume.
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II

COMMISSION MIXTE FRANCO-ITALIENNE

D616gation italienne

Rome, le 21 octobre 1959

Monsieur le Pr6sident,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire la communi-

cation suivante :

[Voir lettre I]

En vous remerciant de cette communication, j'ai l'honneur de vous faire
connaitre l'accord du Gouvernement italien sur la proposition qui pr6c~de./.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

Le Pr6sident de la D616gation italienne:

[Illisible-Illegible]'

1 Talamo.
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II

MIXED FRENCH-ITALIAN COMMISSION

Italian Delegation

Rome, 21 October 1959

In a letter of today's date, you informed me of the following :

[See letter I]

Thank you for that letter. I have the honour to inform you that the Italian
Government agrees to the above proposal.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

TALAMO
Head of the Italian Delegation

NO 10895



200 United Nations - Treaty Series 1970

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LA FRANCE ET L'ITALIE RELATIF AUX
MARQUES DE FABRIQUE ET DE COMMERCE

I

L'AM]BASSADEUR D'ITALIE

Paris, le 9 avril 1970

06311

Monsieur le Ministre,

Des 6changes de vues au sujet de l'application de 1'(( Accord relatif aux
marques de fabrique et de commerce >>, conclu A Rome, le 8 janvier 19552,
entre l'Italie et la France, sont intervenus au cours de la XXVI6me session de
la Commission mixte franco-italienne en mati~re de proprigt6 industrielle et
d'appellations d'origine, instituge par les accords du 29 mai 19483.

Faisant suite A ces 6changes de vues, j'ai l'honneur de proposer Ai Votre
Excellence, d'ordre de mon Gouvernement, que le bgn~fice de l'accord sus-
vis6 - qui s'applique aussi bien aux marques de service qu'aux marques de
fabrique et de commerce - soit r6serv6, en ce qui concerne l'Italie, aux ressor-
tissants italiens, ainsi qu'aux personnes physiques ou morales ayant soit leur
domicile, soit un tablissement industriel ou commercial effectif et sgrieux
sur le territoire de la R6publique italienne et, en ce qui concerne la France,
aux ressortissants frangais, ainsi qu'aux personnes physiques ou morales ayant
soit leur domicile, soit un 6tablissement industriel ou commercial effectif et
srieux sur le territoire de la R~publique frangaise.

Si cette proposition recueille l'agrgment du Gouvernement franqais, je
sugg~re que les r~gles ci-dessus 6nonc~es soient applicables A. l'expiration d'un
dglai de trois mois A compter de la date de votre rgponse.

I Entrd en vigueur le 21 ao0t 1970, soit 30 jours apr6s la date de la r6ponse frangaise, confor-
moment aux dispositions desdites lettres.

' Voir p. 192 du present volume.
8 Voir p. 155 et p. 167 du present volume.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT ' BETWEEN FRANCE AND ITALY CONCERNING
TRADE MARKS

THE AMBASSADOR OF ITALY

Paris, 9 April 1970
06311

Sir,

Exchanges of views on the subject of the application of the Agreement
on trade marks, concluded at Rome on 8 January 19552 between Italy and
France, were held during the twenty-sixth session of the French-Italian Mixed
Commission for industrial property and appellations of origin, established by
the agreements of 29 May 1948. 3

Further to these exchanges of views, I have the honour to propose to
Your Excellency, on the instructions of my Government, that the above-
mentioned Agreement - which covers service marks as well as trade marks -
should apply only, in the case of Italy, to Italian nationals and to natural or
juridical persons having either their domicile or an effective and genuine
industrial or commercial establishment in the territory of the Italian Republic
and, in the case of France, to French nationals and to natural or juridical
persons having either their domicile or an effective and genuine industrial or
commercial establishment in the territory of the French Republic.

If this proposal meets with the approval of the French Government,
I suggest that the rules set out above should be applicable upon the expiry of a
period of three months following the date of your reply.

I Came into force on 21 August 1970, i.e., thirty days after the date of the French reply,
in accordance with the provisions of the said letters.

a See p. 193 of this volume.

See pp. 155 and 167 of this volume.
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Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre,
'assurance de ma tr~s haute consideration.

[Illisible-Illegible]'
M. Maurice Schumann
Ministre des affaires 6trang6res

de la R~publique frangaise

AFFAIRES ITRANGERES

Le Ministre

le 21 mai 1970
82CM

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de la lettre de Votre Excellence en
date du 9 avril 1970, qui se lit comme suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que les propositions qui
font l'objet de Sa communication recueillent l'agr~ment du Gouvernement
frangais.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence l'assurance de
ma tr~s haute consid6ration.

SCHUMANN

S.E.M. Francesco Malfatti di Montetretto
Ambassadeur d'Italie
Paris

1 Franco Malfatti.
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Accept, Sir, etc.

Franco MALFATTI
Mr. Maurice Schumann
Minister for Foreign Affairs

of the French Republic

II

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

21 May 1970
82CM

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter
dated 9 April 1970, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform Your Excellency that the proposals made in
the letter meet wich the approval of the French Government.

Accept, Sir, etc.

SCHUMANN

His Excellency Mr. Francesco Malfatti di Montetretto
Ambassador of Italy
Paris
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ACCORD DE PAIEMENT1

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
Rpublique arabe unie sont convenus des dispositions suivantes

Article 1

Les paiements entre la zone franc et l'Egypte se font en francs, par l'inter-
m6diaire de <( comptes 6trangers 6gyptiens ) b6n6ficiant du r6gime de transf6-
rabilit6 d6crit aux articles 3 et 4 ci-dessous.

Les paiements entre la zone franc et l'Egypte peuvent 6galement, avec
l'accord des autorit6s comp6tentes, 8tre effectu6s en d'autres monnaies.

Article 2

10 La Banque de France ouvrira dans ses livres au nom de la National
Bank of Egypt un compte qui aura la qualit6 de compte 6tranger 6gyptien.

20 Les banques frangaises ayant la qualit6 d'interm6diaire agr66 pourront
6galement ouvrir des comptes 6trangers 6gyptiens au nom de la National
Bank of Egypt et des banques 6gyptiennes agr66es, selon la r6glementation
de chacune des parties contractantes.

Article 3

Les comptes visas A 'article 2 du present Accord sont cr6dit6s de tous les
paiements faits avec l'autorisation du contr6le des changes fran9ais par des
personnes r6sidant ou dtablies dans la zone franc au profit de personnes
r6sidant ou 6tablies en Egypte.

Ces comptes peuvent 8tre 6galement aliment6s

10 par versement du produit de la cession sur le marchd des changes de Paris,
de dollars canadiens, de dollars des ttats-Unis, de pesos mexicains ou
de devises des pays membres de 1'Union europ6enne de paiements cot6es
sur ce march6;

I Entrd en vigueur le 22 aoft 1958 par la signature, conformdment A l'article 6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PAYMENTS AGREEMENT 1

The Government of the French Republic and the Government of the
United Arab Republic have agreed as follows

Article 1

Payments between the franc area and Egypt shall be effected in francs
through "Egyptian foreign accounts" to which the transferability r6gime
described in articles 3 and 4 below shall apply.

Payments between the franc area and Egypt may also, with the agreement
of the competent authorities, be effected in other currencies.

Article 2

1. The Bank of France shall open in its books an account in the name
of the National Bank of Egypt which shall be designated an Egyptian foreign
account.

2. French banks acting as authorized agents may also open Egyptian
foreign accounts in the name of the National Bank of Egypt and authorized
Egyptian banks, in accordance with the regulations of each of the Contracting
Parties.

Article 3

The accounts referred to in article 2 of this Agreement shall be credited
with all payments effected with the authorization of the French Exchange
Control Office by persons residing or established in the franc area for the
account of persons residing or established in Egypt.

These accounts may also be credited with:

1. the proceeds of the sale on the Paris foreign exchange market of Canadian
dollars, United States dollars, Mexican pesos or currencies of countries
belonging to the European Payments Union which are quoted on the
said market;

1 Came into force on 22 August 1958 by signature, in accordance with article 6.
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20 par pr~lvement sur les disponibilit~s de comptes francs libres;
30 par pr~l~vement sur les disponibilit~s de comptes 6trangers en francs

ouverts au nom de personnes r~sidant:
a) dans les pays membres de l'Union europeenne de paiements;
b) dans les pays dont les comptes en francs b~n~ficient d'un r~gime

analogue en ce qui concerne la transf~rabilit6 du franc.

Article 4

Les comptes vis6s A l'article 2 sont d~bit~s de tous les paiements faits avec
l'autorisation des organismes comptents 6gyptiens par des personnes r6sidant
ou 6tablies en Egypte au profit de personnes r~sidant ou tablies dans la zone
franc.

Les disponibilit~s de ces comptes peuvent 8tre 6galement utilis6es

10 en vue de l'achat sur le march6 des changes de Paris de devises des pays
membres de l'Union europ~enne de paiements cotes sur ce march6;

20 en vue du credit de comptes 6trangers en francs ouverts au nom de
personnes r~sidant :
a) dans les pays membres de l'Union europ6enne de paiements,
b) dans les pays dont les comptes en francs b~n~ficient d'un regime

analogue en ce qui concerne la transf~rabilit6 du franc.

Article 5

Sont executes dans le cadre du present Accord les paiements 6numfr~s A
'annexe I.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature. II est conclu
pour une dur~e de trois ann~es.

Trois mois au plus tard avant son expiration les deux Gouvernements
se concerteront en vue de determiner les futures modalitds des r~glements
financiers entre la France et l'Egypte.

Article 7

A 1'expiration du pr6sent Accord les dispositions suivantes seront appli-
cables :
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2. deductions made from available funds in free franc accounts;

3. deductions made from available funds in foreign accounts in francs
opened in the name of persons residing:
(a) in countries belonging to the European Payments Union;
(b) in countries whose franc accounts are governed by a similar regime

in respect of the transferability of the franc.

Article 4

The accounts referred to in article 2 shall be debited by all payments
effected with the authorization of the competent Egyptian agencies by persons
residing or established in Egypt for the account of persons residing or establish-
ed in the franc area.

Available funds in these accounts may also be used:

1. for the purchase on the Paris foreign exchange market of currencies of
countries belonging to the European Payments Union which are quoted
on the said market;

2. for the credit of foreign franc accounts opened on behalf of persons
residing:
(a) in countries belonging to the European Payments Union;
(b) in countries whose francs accounts are governed by a similar regime

in respect of the transferability of the franc.

Article 5

The payments specified in annex I shall be effected in accordance with
this Agreement.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the day of its signature. It shall
be concluded for a period of three years.

No later than three months prior to its expiry, the two Governments
shall jointly determine the future procedures for financial settlements between
France and Egypt.

Article 7

Upon the expiry of this Agreement, the following provisions shall be
applicable:

N
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a) Les operations conclues avant la date d'expiration de l'Accord
continueront OL etre r~gl6es dans les conditions fix~es par les articles ci-dessus
pendant un d~lai de six mois;

b) Le solde 6ventuel subsistant Ai l'expiration de ce d6lai sera rembours6
par la partie d~bitrice en francs transf~rables, en dollars des tats-Unis ou en
toute autre devise transferable sur la base du cours de r~f~rence du dollar des
tats-Unis ou du taux officiel de change des autres monnaies.

Article 8

La banque de France et la National Bank of Egypt fixeront les modalit~s
techniques d'application du present Accord.

Fait en deux exemplaires ;k Zurich le vingt deux aofit mil neuf cent
cinquante huit.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise: de la Rdpublique arabe unie:

[Illisible-Illegible]' [Ilisible-Illegible]2

[SCEAU] [SCEAU]

ANNEXE I

Liste des paiements ex6cut6s dans le cadre de l'Accord de paiement:

a) paiements r6sultant de ]a livraison des marchandises d'un pays A l'autre;
b) frais de services portuaires, d'entrep6t, de magasinage, de d6douanement,

frais de douane et tous autres frais accessoires du trafic marchandises;
c) frais et b6n~fices r6sultant du commerce de transit;
d) commissions, courtages, frais de publicit6 et de repr6sentation;
e) frais de transformation, d'usinage, de montage, de r6paration, de travail A

fagon et autres services de tout genre;
f) assurances et r6assurances (primes et indemnit6s);
g) frais de tout genre relatifs aux transports des marchandises et des personnes

par voie terrestre, a6rienne, fluviale et maritime, effectu6s par l'un des pays
contractants pour le compte de l'autre, ainsi qu'au louage des moyens de
transport;

Jean Robert.
2 Abdel Galeel El Amary.
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(a) Operations concluded prior to the date of the expiry of the Agree-
ment shall continue to be subject to the conditions laid down in the above articles
for a period of six months;

(b) Any balance outstanding on the expiry of that period shall be
reimbursed by the debtor party in transferable francs, in United States dollars
or in any other transferable currency in accordance with the basic rate of ex-
change of the United States dollar or the official rate of exchange of the other
currencies.

Article 8

The Bank of France and the National Bank of Egypt shall determine the
technical procedure for implementing this Agreement.

DONE in duplicate at Zurich on 22 August 1958.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the United Arab Republic:

Jean ROBERT Abdel GALEEL EL AMARY

[SEAL] [SEAL]

ANNEX 1

List of payments effected under the Payments Agreement:

(a) payments in respect of the delivery of goods between the two countries;
(b) port dues, warehousing and storage charges, clearance charges, customs

duties and all other incidental expenses connected with goods traffic;
(c) charges and profits in respect of transit trade;
(d) commissions, brokerage fees, advertising and representation expenses;
(e) expenses connected with processing, finishing, assembly, repairs, job-work

and all other services;
(f) insurance and reinsurance (premiums and claims);
(g) charges of all kinds connected with the transport of goods and passengers

by land, air, river or sea effected by one of the Contracting Parties for the
other, and with the hiring of means of transport;
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h) i) salaires, traitements et honoraires, cotisations et indemnitds des assurances
sociales, pensions et rentes resultant d'un contrat de travail, d'emploi ou
de louage de services, ou ayant un caractfre de dette publique;

ii) indemnit~s de fin de service dans la limite de 5 000 livres 6gyptiennes
par personne;

i) droits et redevances de brevets, licences et marques de fabrique, droits d'auteur,
redevances d'exploitation cin~matographique et autres;

j) imp6ts, amendes et frais de justice;

k) r~glements p~riodiques des administrations des postes, t~l~graphes et t~ldphones,
ainsi que des entreprises de transports publics;

1) frais de voyage, d'6tudes, d'hospitalisation, d'entretien et de pensions alimen-
taires;

m) intr8ts et dividendes, parts de b~n~fice des socit~s de capitaux ou de personnes,
int~r~ts hypoth~caires ou de titres immobiliers, loyers et fermages, b~n~fices
d'exploitation des entreprises, pensions et rentes d~coulant d'un contrat
d'assurance-vie, de meme que toute autre r~mundration p~riodique d'un
capital;

n) amortissement contractuel des dettes et remboursement de credits A court
terme consentis pour le financement d'op~rations commerciales et industrielles;

o) tous paiements qui, par leur nature peuvent tre assimil~s aux categories
inumr6es ci-dessus;

p) tous autres paiements approuv6s d'un commun accord par les autoritds comp6-
tentes des deux pays.
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(h) (i) wages, salaries and fees, social insurance contributions and benefits,
pensions and annuities deriving from a contract of work, of employment
or of hire of services, or in the nature of a public debt;

(ii) separation pay up to 5,000 Egyptian pounds per person;

(i) rights and fees in respect of patents, licenses and trade marks, copyrights,
film exhibition rights, etc;

() taxes, fines and court costs;
(k) periodic settlements between postal, telegraph and telephone administrations

and between public transport enterprises;

(1) travel expenses, students' fees, hospital expenses, maintenance expenses and
alimony;

(m) interests and dividends, shares in the profits of companies or partnerships,
interest from mortgages or real estate, rents and farm rentals, business profits,
pensions and annuities from life insurance policies, and any other periodic
return on capital;

(n) contractual repayment of debts and reimbursement of short-term credits
granted for the financing of commercial and industrial operations;

(o) all payments which, by their nature, can be considered equivalent to the
categories listed above;

(p) any other payments jointly agreed upon by the competent authorities of the
two countries.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LA FRANCE ET LA REPUBLIQUE ARABE UNIE
SUR L'INDEMNISATION DES PROPRIETAIRES FRAN-
4 AIS D'ACTIONS ET PARTS DE SOCItTtS tEGYP-
TIENNES

AMBASSADE DE FRANCE EN RIPUBLIQUE ARABE UNIE

Le Caire, le 5 novembre 1964
Monsieur le Ministre,

A la suite des n6gociations qui ont eu lieu entre Son Excellence Monsieur
Zakaria Tawfik, Sous-Secr6taire d'iftat A l'6conomie et au commerce ext6rieur
du Gouvernement de la R6publique arabe unie et Pr6sident du Comit6 charg6
des n6gociations sur le r~glement des biens 6trangers nationalis6s ou plac6s
sous s6questre, et Monsieur Andr6 Ernest-Picard, Directeur de l'Association
nationale des porteurs frangais de valeurs mobili~res, le Gouvernement de la
R6publique arabe unie a accept6 de pr6senter une offre de r~glement aux propri&
taires frangais de certaines actions et parts de soci6t6s 6gyptiennes c6d6es en
1958 A l'Organisme 6conomique.

J'ai l'honneur de faire savoir i Votre Excellence que le Gouvernement
frangais a pris connaissance de cette offre, qu'il en accepte les termes et recon-
nait que, conform~ment aux Accords de Zfirich, les r~glements qui seront
effectu6s A ce titre auront effet lib6ratoire et vaudront d6charge complte et
d6finitive pour le Gouvernement de la R6publique arabe unie A l'Ngard de
toutes les r6clamations des propriftaires frangais concernant les actions et
parts en question. 11 ne soutiendra pas, d'autre part, les revendications qui
pourraient atre prdsent6es au Gouvernement de la R6publique arabe unie par
les propriftaires qui refuseraient cette proposition de r~glement.

I1 est bien entendu que l'offre du Gouvernement de la R6publique arabe
unie ne prive, ni la S6questration g6n6rale, ni aucun autre Dpartement, de
leurs droits aux pr6l vements et aux taxes qui sont pr6vus par la 16gislation
6gyptienne et dans les limites fix6es par les Accords de Zurich.

I Entrd en vigueur le 5 novembre 1964 par l'dchange desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT I BETWEEN FRANCE AND THE UNITED
ARAB REPUBLIC CONCERNING THE COMPEN-
SATION OF FRENCH HOLDERS OF SHARES AND
INTERESTS IN EGYPTIAN COMPANIES

I

EMBASSY OF FRANCE IN THE UNITED ARAB REPUBLIC

Cairo, 5 November 1964
Sir,

Following the negotiations between His Excellency Mr. Zakaria Tawfik,
Under-Secretary of State for Economic Affairs and Foreign Trade of the
Government of the United Arab Republic and Chairman of the Negotiating
Committee on the Settlement of Nationalized or Sequestered Foreign-owned
Property, and Mr. Andr& Ernest-Picard, Director of the National Association
of French Shareholders, the Government of the United Arab Republic has
agreed to make a settlement offer to French holders of certain shares and in-
terests in Egyptian companies transferred to the Economic Agency in 1958.

I have the honour to inform you that the French Government has noted
and accepts this offer and agrees that, in accordance with the Zurich Agree-
ments, the settlements made in this connexion shall constitute the release and
full and final settlement for the Government of the United Arab Republic in
respect of all claims of French holders of the shares and interests in question.
Moreover, it will not uphold any claims that may be submitted to the Govern-
ment of the United Arab Republic by holders who refuse this offer of settlement.

Naturally the offer of the Government of the United Arab Republic in no
way deprives the Sequestration Department or any other Department of its
rights to the levies and taxes prescribed in Egyptian legislation, within the limits
laid down by the Zurich Agreements.

I Came into force on 5 November 1964 by the exchange of the said letters.
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Je confirme A Votre Excellence que le Gouvernement frangais est prt a
ouvrir, dans un d~lai de six mois, des n~gociations avec le Gouvernement de la
R~publique arabe unie, en vue de la conclusion d'un accord sur l'indemnisation
des int6r~ts frangais touches par des mesures de nationalisations ou d'autres
mesures privatives de droits, intervenues en R~publique arabe unie et dont le
sort n'a pas W r~gl par les Accords de Zurich du 22 aoflt 19581.

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir me confirmer
l'accord de Son Gouvernement sur ce qui prc de.

Je prie Votre Excellence d'agrder les assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration.

J. Roux

Son Excellence le Docteur Labib Choukeir
Ministre de l'6conomie et du commerce ext6rieur

de la R6publique Arabe Unie

II

Le Caire, le 5 novembre 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour Votre Excellence a bien voulu me faire part
de ce qui suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer i Votre Excellence l'accord de mon Gouverne-
ment sur ce qui pr6c~de.

Je prie Votre Excellence d'agr6er les assurances de ma tr~s haute con-
sid6ration.

Dr. Labib CHOUKEIR
Ministre de l'Economie et du Commerce ext6rieur

de la R6publique arabe unie

Son Excellence M. Jacques Roux
Ambassadeur de France

en R6publique arabe unie

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 732, n0 10511, et p. 205 du present volume.
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I confirm that the French Government is prepared to open negotiations
with the Government of the United Arab Republic within a period of six
months, with a view to concluding an agreement on the indemnification of
French interests affected by nationalization or any other action involving
deprivation of rights taken in the United Arab Republic and not covered by
the Zurich Agreements of 22 August 1958 .1

I should be grateful if you would confirm your Government's agreement
on the foregoing.

Accept, Sir, etc.

J. Roux

H.E. Dr. Labib Choukeir
Minister of Economic Affairs and Foreign Trade

of the United Arab Republic

II

Cairo, 5 November 1964
Sir,

In your letter of today you informed me as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm my Government's agreement on this matter.

Accept, Sir, etc.

Dr. Labib CHOUKEIR

Minister of Economic Affairs and Foreign Trade
of the United Arab Republic

His Excellency Mr. Jacques Roux
Ambassador of France

to the United Arab Republic

1 United Nations, Treaty Series, vol. 732, no 10511, and p. 205 of this volume.
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ACCORD I DE COOPtRATION CULTURELLE, TECHNIQUE
ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DU PANAMA

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la

R~publique du Panama,

Anim~s d'un commun d~sir de faciliter et de ddvelopper l'change entre
les deux pays dans les domaines de l'ducation, des lettres, des sciences et des
arts;

R~solus A mettre en euvre les moyens n~cessaires A une meilleure con-
naissance r~ciproque de leurs langues et de leurs civilisations;

Ddsireux de fixer le cadre g~n6ral de leur coop6ration dans le domaine
technique et scientifique,

Sont convenus des dispositions suivantes

TITRE 1er

DE LA COOPI2RATION-CULTURELLE

Article jer

Les Parties contractantes favorisent rciproquement dans leurs universit~s,
leurs 6coles sup~rieures, leurs lyc~es et collges du second degr6 et leurs 6tablisse-
ments d'enseignement technique, industriel et commercial l'enseignement de
la langue, de la litt~rature et de la civisilation de l'autre pays.

Elles assurent A cet enseignement une place de choix, tant par la qualit6
du personnel charg6 de le donner que par le nombre d'heures consacr~es A
1'6tudier et Ic niveau des examens le sanctionnant.

1 Entrd en vigueur le 13 avril 1967, date de ]a derni~re des notifications par lesquelles les

parties contractantes s'dtaient informdes de I'accomplissement des procddures requises par leurs
Constitutions, conform~ment A l'article 21.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL, TECNICA Y
CIENTIFICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPIOBLICA
FRANCESA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE
PANAMA

El Gobierno de la Repfiblica Francesa y el Gobierno de la Repfblica de
Panamd,

Animados del mismo deseo de facilitar e incrementar el intercambio
entre los dos paises en los dominios de la Educaci6n, las Letras, las Ciencias y
las Artes;

Resueltos a poner en obra los medios necesarios para un mejor cono-
cimiento reciproco de sus idiomas y civilizaciones;

Deseosos de fijar el marco general de su cooperaci6n en el dominio
tdcnico y cientifico;

Han convenido en lo siguiente

TITULO I

DE LA COOPERACION CULTURAL

Articulo 1

Las partes contratantes favorecerdn reciprocamente, en sus universidades,
sus escuelas superiores, sus liceos y colegios secundarios y sus establecimientos
de ensefianza t6cnica, industrial y comercial, la ensefianza del idioma, literatura
y civilizaci6n del otro pals.

Asegurardn a esta ensefianza un puesto prominente tanto por la calidad
del personal encargado de la misma, como por la cantidad de horas consagradas
a su estudio y el nivel de los exdmenes que lo sancionan.
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Article 2

Chacune des Parties contractantes facilite sur son territoire la diffusion
de la culture, de la langue et de la civilisation de l'autre Partie au moyen de•

a) Livres, publications, materiel 6ducatif;

b) Conferences, concours, concerts et representations th~atrales;

c) Expositions culturelles et artistiques;

d) Radio, t~l~vision et autres moyens audio-visuels;

e) Films culturels, dducatifs, scientifiques et artistiques.

Article 3

Les Parties contractantes, reconnaissant l'importance de la formation
des professeurs charges d'enseigner la langue et la civilisation de l'autre pays,
se pr~tent mutuellement leur concours A cette fin.

Les enseignants d~tach~s dans les administrations ou les institutions
acaddmiques de l'autre Partie regoivent dans cet 12tat des facilit6s identiques
t celles qui sont accorddes au personnel de meme rang.

La prise en charge des frais de voyage et de la r~mun~ration de ces
enseignants s'6tablit sur la base d'un financement commun qui fait l'objet, dans
chaque cas, d'un arrangement particulier.

Article 4

Chacune des Parties contractantes favorise l'installation et le fonctionne-
ment sur son territoire d'institutions culturelles ou scientifiques telles que
instituts, centres culturels, associations culturelles, centres de recherches,
academies, 6tablissements d'enseignement que I'autre Partie souhaiterait y
6tablir, et qui ont pour but d'intensifier les liens culturels entre les deux pays.
Ces institutions b~n~ficient des facilit6s les plus larges pour leur fonctionnement
dans le cadre de la lgislation nationale.

Article 5

Chacune des Parties contractantes favorise la diffusion et la reproduction
des publications culturelles, techniques et scientifiques de l'autre Partie. Elle
encourage dgalement l'envoi de ses propres publications aux principaux centres
d'6tudes et biblioth~ques de l'autre pays.
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Articulo 2

Cada una de las Partes contratantes facilitard en su territorio la difusi6n
de la cultura, del idioma y de la civilizaci6n de la otra Parte, por medio de

a) libros, publicaciones, material educativo;

b) conferencias, concursos, conciertos y representaciones teatrales;

c) exposiciones culturales y artisticas;

d) radio, televisi6n y otros medios audio-visuales;

e) peliculas culturales, educativas, cientificas y artisticas.

Articulo 3

Las Partes contratantes, reconociendo la importancia de la formaci6n de
los profesores encargados de ensehiar el idioma y la civilizaci6n del otro Pais
se prestardn una mutua ayuda con este fin.

Los educadores designados por cada una de las Partes para prestar servi-
cios en las dependencias administrativas o en las instituciones acad~micas de la
otra Parte recibirin en dicho Estado facilidades id~nticas a las que son concedi-
das al personal de rango equivalente.

El pago de los gastos de viaje y la remuneraci6n de esos educadores se
establecerd sobre la base de un financiamiento comfin que necesitari, en cada
caso particular, un arreglo especial.

Articulo 4

Cada una de las partes contratantes favorecerd la instalaci6n y el funciona-
miento en su territorio, de instituciones culturales o cientificas tales como
Institutos, Centros Culturales, Asociaciones Culturales, Centros de Investi-
gaci6n, Academias y Establecimientos de Ensefianza que la otra Parte deseara
establecer con el prop6sito de intensificar los lazos culturales entre los dos
paises. Estas instituciones gozarin de las mdis amplias facilidades para su
funcionamiento en el marco de la legislaci6n nacional.

Articulo 5

Cada una de las Partes contratantes favorecerd la difusi6n y la reproduc-
ci6n de las publicaciones culturales, t~cnicas y cientificas de la otra Parte.
Tambi~n fomentari el envio de sus propias publicaciones a los principales
centros de estudios y bibliotecas del otro pais.
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Article 6

Les Parties contractantes organisent, dans toute la mesure du possible,
l'envoi ou l'change de professeurs, chercheurs, hommes de science, artistes et
6tudiants.

Chaque Partie contractante facilite, en particulier, la participation des
personnalit6s de l'autre pays aux s~minaires, congr~s et reunions culturelles qui
auront lieu sur son territoire.

Article 7

Chacune des Parties contractantes s'efforce de d6velopper l'octroi de
bourses aux 6tudiants et aux chercheurs de l'autre pays, d~sireux de poursuivre
des 6tudes, ou de se perfectionner sur son territoire. La s6lection des candidats
aux bourses est pr~par~e par une Commission spciale franco-panam~enne.

Article 8

Les Parties contractantes 6tudient la possibilit6 de reconnaitre, At des fins
acad~miques, les titres et dipl6mes acquis dans les pays respectifs, au cours
ou A la fin des 6tudes universitaires ou A d'autres niveaux.

TITRE II

DE LA COOPE RATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE

Article 9

Les Parties contractantes ddcident d'organiser la coopdration technique
et scientifique entre les deux ttats dans les domaines de la recherche scientifique,
de la formation de cadres administratifs et techniques, du d~veloppement 6cono-
mique et social, selon des modalit~s qui pourront 8tre ult~rieurement d~finies
par le moyen d'arrangements compl~mentaires en application du present
Accord qui leur servira de base.

Article 10

Afin de mettre en ceuvre cette cooperation, chaque Gouvernement s'effor-
ce, au cas oii le Gouvernement de l'autre Partie lui en ferait la demande,
d'assurer :
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Articulo 6

Las Partes contratantes organizardn, en todo lo posible, el envio o el
intercambio de profesores, investigadores, cientificos, artistas y estudiantes.

Cada parte contratante facilitard, en particular, la participaci6n de
personalidades de la otra Parte a seminarios, congresos y reuniones culturales
que tendrdn lugar en su territorio.

Articulo 7

Cada una de las Partes contratantes se esforzard en desarrollar la concesi6n
de becas a los estudiantes y a los investigadores del otro pais, deseoses de prose-
guir estudios o perfeccionarse en su territorio. La selecci6n de los candidatos a
becas serd preparada por una comisi6n especial franco-panamefia.

Art culo 8

Las Partes contratantes estudiardn la posibilidad de reconocer, con fines
acad~micos, los tftulos y diplomas obtenidos en los parses respectivos, en el
transcurso o al fin de sus estudios universitarios o en otros niveles.

TITULO II

DE LA COOPERACION TECNICA Y CIENTIFICA

Art culo 9

Las Partes contratantes deciden organizar ]a cooperaci6n t6cnica y cien-
tifica entre ambos Estados en los dominios de la investigaci6n cientifica, de la
formaci6n de los dirigentes administrativos y t~cnicos, del desarrollo econ6mi-
co y social, seg'in modalidades que podrin ser posteriormente definidas por
medio de arreglos complementarios, en aplicaci6n del presente acuerdo
que servir de base.

Art(culo 10

Con el fin de poner en obra esta cooperaci6n, cada Gobierno se esforzar,
en caso de que el Gobierno de la otra Parte se lo solicite, por asegurar :
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a) L'envoi d'experts charges soit de participer A des 6tudes ou recherches,
soit de donner des conseils techniques sur les problmes particuliers,
soit d'organiser des stages de formation ou centres de formation
professionnelle;

b) Son aide pour la r~alisation de programmes de recherches technique et
scientifique, fondamentale et appliqu~e, notamment par l'intervention
d'6tablissements ou organismes specialists en ces mati~res;

c) L'octroi de bourses et l'organisation de stages d'6tudes et de s~minaires
de perfectionnement;

d) La participation de ressortissants de l'autre Partie A des cycles d'6tudes
et des stages de formation professionnelle;

e) L'envoi de documentation et l'organisation de conferences, la presen-
tation de films ou de tout autre moyen de diffusion d'informations
techniques;

f) La collaboration des organismes sp6cialis~s, notamment dans les 6tudes
6conomiques et sociales.

Article 11

Chacune des Parties contractantes pr~voit les dispositions ncessaires
pour faciliter les 6changes d'6tudiants et l'organisation de stages de formation
et de perfectionnement pour les techniciens.

Les Parties contractantes s'efforcent, dans toute la mesure du possible, de
maintenir pendant la dur~e de leur stage leur r~mun~ration aux boursiers qui
rel~vent d'une administration ou d'un organisme d'etat.

Article 12

En ce qui concerne l'envoi de personnel charg6 d'une mission de coopera-
tion technique, la cooperation instaur6e entre le Gouvernement frangais et le
Gouvernement panam~en s'6tablit sur la base d'un financement commun dont
les modalit~s feront l'objet dans chaque cas d'un arrangement particulier.

Article 13

Le Gouvernement qui accueille les experts met i leur disposition les
locaux et bureaux ainsi que les moyens de travail, de transport et de secretariat
dont ceux-ci peuvent avoir besoin dans l'exercice de leur mission.
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a) el envio de expertos encargados de participar en estudios o investiga-
ciones, o en dar consejos t~cnicos sobre problemas particulares, u
organizar cursos de formaci6n o centros de formaci6n profesional;

b) su ayuda para la realizaci6n de programas de investigaci6n t~cnica y
cientifica, fundamental y aplicada, particularmente mediante la
intervenci6n de establecimientos u organismos especializados en estas
materias;

c) el otorgamiento de becas y la organizaci6n de cursillos de estudio y
seminarios de perfeccionamiento;

d) la participaci6n de los nacionales de la otra Parte en ciclos de estudio
y cursillos de formaci6n profesional;

e) el envio de documentaci6n y organizaci6n de conferencias, la presen-
taci6n de peliculas y cualquier otro medio de difusi6n de informaci6n
t6cnica;

f) la colaboraci6n de los organismos especializados, particularmente en
los estudios econ6micos y sociales.

Articulo 11

Cada una de las Partes contratantes preverd las disposiciones necesarias
para facilitar el intercambio de estudiantes y la organizaci6n de cursillos de
formaci6n y perfeccionamiento para los t~cnicos.

Las Partes contratantes se esforzardn, en todo lo posible, en mantener
durante la duraci6n del cursillo, la remuneraci6n de los becados que pertenecen
a una dependencia administrativa u organismo del Estado.

Articulo 12

En lo que se refiere al envio de personal encargado de una misi6n de
cooperaci6n t6cnica, la cooperaci6n instaurada entre el Gobierno Franc6s y el
Gobierno Panamefio se establecerd sobre la base de un financiamiento con-
junto, cuyas modalidades se definirdn segfin cada caso particular, con un
arreglo especial.

Articulo 13

El Gobierno que recibe los expertos pone a su disposici6n los lugares y
oficinas asi como los medios de trabajo, de transporte y de secretariado que
ellos podrian necesitar para el cumplimiento de su misi6n.
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Article 14

L'autorit6 compktente dans chacun des deux 12tats d~signe les techniciens
qui assistent les experts de l'autre pays. Ces experts donnent A leurs assistants
les conseils et renseignements techniques n~cessaires.

TITRE III

DISPOSITIONS G1tNtRALES

Article 15

Chacune des Parties contractantes fait b6n~ficier les ressortissants de l'au-
tre Partie, ayant une activit6 dans le cadre du present Accord, d'une r6gime de
s6jour et de circulation aussi liberal que possible.

Article 16

Chacune des Parties contractantes facilite, dans toute la mesure du
possible, la solution des problmes financiers soulev~s par raction culturelle
ou de cooperation technique de l'autre. Elle permet, en particulier, le libre
rapatriement dans leur pays d'origine des r~mun~rations des enseignants,
experts, ing6nieurs, instructeurs et autres techniciens mentionn~s au pr6sent
Accord ainsi que le libre rapatriement des recettes provenant de la distribution
et de la vente des mat6riels culturels vis6s A l'article 2, des cachets des artistes
ayant particip6 aux manifestations organis6es au titre du meme article et des
droits d'auteur ou d'ex6cutant.

Article 17

Chacune des Parties contractantes s'efforce d'apporter un r~glement
favorable aux questions d'ordre fiscal que peuvent poser la cr6ation et le
fonctionnement des tablissements vis6s A l'article 4 ainsi qu'A celles relatives i
l'importation en franchise des droits de douane des mat6riels que l'autre Partie
d6sire utiliser sur son territoire au titre de la coop6ration culturelle et technique,
en particulier du mat6riel destin6 aux institutions culturelles ou scientifiques
vis6es i l'article 4.

Article 18

Les objets et mat6riels import6s en franchise conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord ne pourront etre c6d6s ou pret6s, A titre on6reux ou
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Art culo 14

La autoridad competente de cada uno de los dos Estados designarb los
t~cnicos que asistan a los expertos del otro Pais. Estos expertos darin a sus
asistentes los consejos e informes tcnicos necesarios.

TITULO III

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 15

Cada una de las Partes contratantes otorgard a los naturales de la otra
Parte, que tengan una actividad en el marco del presente acuerdo, el disfrute de
un regimen de estadia y de circulaci6n lo mds liberal posible.

Art(culo 16

Cada una de las Partes contratantes facilitard, en lo posible, la soluci6n
de los problemas financieros provocados por ]a acci6n cultural o de coopera-
ci6n tcnica de la otra. Permitiri, en particular, la libre transferencia a su pais
de origen, de los sueldos de los educadores, expertos, ingenieros, instructores y
demds t6cnicos mencionados en el presente acuerdo, asi como la libre trans-
ferencia de los ingresos que provienen de la distribuci6n y de ]a venta de materia-
les culturales consignados en al articulo 2, de los sueldos de los artistas que
hayan participado en manifestaciones organizadas y consignadas en el articulo
mencionado y de los derechos de autor o de ejecutantes.

Articulo 17

Cada una de las Partes contratantes se esforzard en obtener el arreglo
favorable de los asuntos de orden fiscal que puedan presentarse por la creaci6n
y el funcionamiento de establecimientos consignados en el articulo 4, y tambi~n
de los relativos a la franquicia aduanera para la importaci6n de todo el material
que la otra Parte deseara utilizar en su territorio, en virtud de la cooperaci6n
cultural y tdcnica, en particular del material destinado a las instituciones
culturales o cientificas consignadas en el articulo 4.

Articulo 18

Los objetos y materiales importados con franquicia, segfin las disposi-
ciones del presente acuerdo, no podrdn ser cedidos o prestados, contra pago o
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gratuit, sur le territoire d'importation que dans les conditions agr66es par les
autoritds compdtentes de ce territoire.

Article 19

Les Parties contractantes conviennent d'offrir les plus larges facilitds
possibles, dans le cadre de leur lgislation respective, aux enseignants, experts,
ingdnieurs, instructeurs et autres techniciens de l'autre Partie envoyds en appli-
cation du present Accord et A leurs families, ainsi qu'A leurs biens, meubles et
effets personnels, vdhicules, fonds et salaires, et, s'il n'existe pas d'empache-
ment 1gal, de leur accorder un traitement identique A celui octroy6 aux experts
des institutions spdcialisdes des Nations Unies. 1

Article 20

Une Commission mixte, dont les membres sont d6signds en nombre 6gal
par les deux Gouvernements et A laquelle peuvent etre adjoints des experts, se
rdunit lorsque les deux Parties le jugent ndcessaire et au moins une fois tous les
deux ans soit A Paris, soit A Panama. Elle est prdsidde A Paris par un Frangais
et A Panama par un Paanmden.

Elle examine les questions concernant l'application du present Accord. Elle
6tudie, en particulier, le programme des actions A entreprendre et pr6sente des
recommandations aux deux Gouvernements.

Article 21

Chacune des Parties contractantes notifie A l'autre 'accomplissement des
procedures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du present
Accord. Celui-ci prend effet A la date de la derni~re de ces notifications.

I1 est conclu pour une pdriode de cinq ans mais restera en vigueur A la fin de
ces cinq ans si, avant les six derniers mois, aucune des Parties signataires n'a
fait connaitre A l'autre son intention de ddnoncer l'Accord A rissue de la pdriode
stipule, auquel cas l'Accord prendra fin six mois apr~s la date A laquelle l'une
quelconque des deux Parties aura signifi6 A 1'autre la d6nonciation.

I Voir <( Convention sur les privilfges et immunit s des institutions spdcialisdes o in Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revisds des annexes publides
ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309;
vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 545,
p. 341.
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gratuitamente, en el territorio de importaci6n, sino en las condiciones aceptadas
por las autoridades competentes de este territorio.

Articulo 19

Las Partes contratantes convienen en ofrecer las mayores facilidades
posibles, dentro de su legislaci6n respectiva, a los profesores, expertos, in-
genieros, instructores y demds t~cnicos de la otra Parte, movilizados dentro del
marco del presente Acuerdo y a sus familias, a sus bienes, muebles y enseres
personales, vehiculos, fondos y sueldos, y de no existir impedimento legal,
acordar a los mismos un tratamiento igual al que se otorga a los expertos de los
organismos especializados de las Naciones Unidas.

Art culo 20

Una comisi6n mixta cuyos miembros serin designados en igual ntimero
por los dos Gobiernos y a la cual podrin ser agregados expertos, se reunird
cuando las dos Partes lo estimen necesario y por lo menos cada dos aios, sea
en Paris sea en Panamd. En Paris estard presidida por un frances, y en Panaml
por un panamefto.

Esta comisi6n examinard los problemas referentes a la aplicaci6n del
presente acuerdo. Estudiard, en particular, el programa de las acciones a
emprender y presentard recomendaciones a los dos gobiernos.

Art(culo 21

Cada una de las Partes Contratantes notificard a la otra Parte el cumpli-
miento de los procedimientos exigidos por su Constituci6n para ]a puesta en
vigor del presente convenio. Este surtird efectos desde la fecha de la tiltima de
esas notificaciones.

El presente convenio regird por un periodo de cinco afios; sin embargo,
continuarA en vigor a la terminaci6n de esos cinco afios, si dentro de los seis
iltimos meses ninguna de las partes signatarias comunica a la otra su intenci6n

de denunciar el Acuerdo al final del plazo estipulado; y en tal caso el Convenio
terminard seis meses despu~s de ]a fecha en que cualquiera de las dos Partes
informare a la otra que lo denuncia.
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EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements ont sign6 le
present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Panama, le 10 janvier 1967, en double exemplaire, en fran~ais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise

Pierre CORNtE

Charg6 d'Affaires de France a.i.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Panama:

Arturo MORGAN MORALES

Ministre des relations
ext~rieures a.i.
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EN FE DE LO CUAL, los representantes de los dos Gobiernos han firmado el
presente acuerdo y puestos sus respectivos sellos, en la ciudad de Panamd, hoy
diez de enero de 1967.

HECHO en dos ejemplares, en espafiol y en franc6s, siendo igualmente
vlido en los dos textos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Francesa:

Pierre CORNIE
Encargado de Negocios ad interim

Por el Gobierno
de la Repdiblica de Panamd:

Arturo MORGAN MORALES
Ministro Interino

de Relaciones Exteriores

[SEAL-SCEAU]
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRAN(;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DU PANAMA SUR LES EXEMPTIONS FISCALES
DES PROFESSEURS, EXPERTS, INGENIEURS ET
AUTRES TECHNICIENS FRAN(;AIS ENVOYES PAR LA
FRANCE A PANAMA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

[EMBLEM - EMBL ME]

REPUBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

NO DOI-69
Panam-, 10 de enero de 1967

Sefior Encargado de Negocios:

Hago referencia al Convenio de Cooperaci6n Cultural, Tcnica y Cien-
tifica, firmado hoy 10 de enero de 1967 entre el Gobierno de ]a Repfiblica de
Panamd y el Gobierno de la Repblica Francesa y tengo el honor de comunicar
a Vuestra Sefioria que mi Gobierno otorgard a los profesores, expertos,
ingenieros y otros t6cnicos franceses enviados por Francia a Panamd en virtud
del mencionado Convenio de Cooperaci6n Cultural, Tcnica y Cientifica, la
exenci6n de los impuestos sobre la porci6n de sus remuneraciones que perciban
del Gobierno de Francia, si el Gobierno frances asegura al Gobierno panameflo
la reciprocidad en esta misma circunstancia.

El canje de la presente nota y de ]a nota que Vuestra Sefiorfa firmard
sobre este asunto constituyen el acuerdo de nuestros Gobiernos, el cual adqui-
tird vigencia el primer dia del mes siguiente al canje de las notificaciones que
comprueban que los procedimientos constitucionales han sido cumplidos por
ambas Partes. El presente acuerdo regird4 por un periodo de cinco afios que
terminarA el 31 de diciembre de 1971 y podrA ser prorrogado automdticamente

I Entr6 en vigueur le ler juin 1968, soit le premier jour du mois qui a suivi 1'change des
notifications constatant I'accomplissement des procddures constitutionnelles pour les deux Parties,
conformement aux dispositions desdites lettres.
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al final de ese periodo de afio en afio salvo el caso de la denuncia por una de
las Partes con un preaviso de seis meses. En este caso el acuerdo cesard el 10.
de enero del afio siguiente al de la denuncia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades
de mi mds distinguida consideraci6n.

Arturo MORGAN MORALES

Ministro Interino de Relaciones Exteriores

A Su Sefiorfa Pierre Corn~e
Encargado de Negocios ad interim

de la Reptiblica Francesa en Panamd
Ciudad

[TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2 ]

RIPUBLIQUE DU PANAMA

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

NO DOI-69

Panama, le 10 janvier 1967
Monsieur le Charg6 d'affaires,

[Voir lettre II]

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'Affai-
res, les assurances de ma consid6ration la plus distingu6e.

Arturo MORGAN MORALES

Ministre int6rimaire des relations ext6rieures

M. Pierre Corn6e
Charg6 d'affaires a.i. de la R6publique frangaise

A Panama

1 Traduction du Gouvernement frangais.

Translation by the French Government.
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II

AMBASSADE DE FRANCE

A PANAMA
NO 7

Panama, le 10 janvier 1967
Monsieur le Ministre,

Par lettre no 69 en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce
qui suit :

«( Me r~f~rant A 'Accord de cooperation culturelle, technique
et scientifique sign6 ce jour, 10 janvier 1967, entre le Gouvernement de la
R~publique de Panama et le Gouvernement de la R~publique frangaise,
j'ai I'honneur de vous faire connaitre que mon Gouvernement accordera
aux professeurs, experts, ing~nieurs et autres techniciens frangais envoy~s
par la France A Panama en application de l'Accord de cooperation culturel-
le, technique et scientifique, l'exemption de tous imp6ts sur ]a portion de
leurs r~mun~rations qu'ils regoivent du Gouvernement franqais, si le
Gouvernement frangais assure au Gouvernement panam~en la r~ciprocit6
en la matibre.

< L'12change de la pr~sente lettre et de la lettre que vous signerez
ce meme sujet constituera ]'Accord de nos Gouvernements. Cet Accord
entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'change des notifi-
cations constatant que les procedures constitutionnelles ont W accom-
plies par les deux Parties. Le pr6sent Accord sera conclu pour une p~riode
de cinq ans qui s'ach~vera le 31 dcembre 1971 et pourra tre automa-
tiquement prorog6 A la fin de cette pdriode, d'ann~e en annie, sauf
d~nonciation par l'une des Parties avec un pr~avis de six mois. Dans ce
cas, l'Accord cessera le 1 er janvier de l'ann~e suivant celle de la d~noncia-
tion. >>
J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement sur

la proposition qui pr6c~de.
Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute

consideration.
Pierre CORNE

Charg6 d'Affaires de France a.i.
Son Excellence M. Arturo Morgan Morales
Vice-Ministre charg6 par interim du Minist~re

des Relations extdrieures de ]a Rdpublique
de Panama
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL, TECHNICAL AND SCIEN-
TIFIC CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF PANAMA

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Panama,

Being mutually desirous of facilitating and developing exchanges between
the two countries in the fields of education, literature, the sciences and the
arts;

Being resolved to use the means necessary to promote a better knowledge
of each other's language and civilization;

Desiring to establish the general framework for their technical and
scientific co-operation;

Have agreed on the following provisions:

TITLE I

CULTURAL CO-OPERATION

Article 1

Each Contracting Party shall encourage the teaching, in its universities,
its institutions of higher learning, its secondary schools and colleges and its
technical, industrial and commercial teaching establishments, of the language,
literature and civilization of the other country.

The Contracting Parties shall give special emphasis to such teaching as
shown by the calibre of teaching personnel, the number of hours devoted to it
and the standard of the qualifying examinations.

I Came into force on 13 April 1967, the date of the last of the notifications by which each

Contracting Party had notified the other of the completion of the constitutional procedures required,
in accordance with article 21.
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Article 2

Each Contracting Party shall facilitate the dissemination in its territory
of the culture, language and civilization of the other Party by:

(a) Books, publications and educational material;

(b) Lectures, competitions, concerts and theatrical performances;
(c) Cultural and artistic exhibitions;

(d) Radio, television and other audio-visual media;

(e) Cultural, educational, scientific and artistic films.

Article 3

The Contracting Parties, recognizing the importance of training teachers
to teach the language and civilization of the other country, shall assist each
other to that end.

Teachers seconded to the administrative authorities or academic institu-
tions of the other Party shall receive in that State the same facilities as are
granted to personnel of the same rank.

Responsibility for the travel costs and remuneration of such teachers
shall be determined on the basis of joint financing, which shall in each case
be the subject of a special arrangement.

Article 4

Each Contracting Party shall promote the establishment and operation in
its territory of any cultural or scientific institutions, such as institutes, cultural
centres, cultural associations, research centres, academies and teaching institu-
tions, which the other Party may wish to establish there with a view to strength-
ening the cultural ties between the two countries. Such institutions shall be
accorded every facility for their operation within the limits of national legis-
lation.

Article 5

Each Contracting Party shall promote the dissemination and reproduction
of the cultural, technical and scientific publications of the other Party. It shall
also encourage the dispatch of its own publications to the principal study cen-
tres and libraries of the other country.
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Article 6

The Contracting Parties shall, as far as possible, organize the dispatch or
exchange of professors, research workers, scientists, artists and students.

Each Contracting Party shall, in particular, facilitate the participation
of prominent figures of the other country in seminars, congresses and cultural
meetings held in its territory.

Article 7

Each Contracting Party shall endeavour to develop the practice of grant-
ing scholarships to students and research workers from the other country
wishing to pursue studies or undergo further training in its territory. The selec-
tion of candidates for the scholarships shall be prepared by a Franco-Pana-
manian Special Commission.

Article 8

The Contracting Parties shall study the possibility of recognizing, for
academic purposes, the qualifications and diplomas acquired in the respective
countries during or on completion of university or other studies.

TITLE II

TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION

Article 9

The Contracting Parties resolve to organize technical and scientific
co-operation between the two States in the fields of scientific research, the
training of administrative and technical staff and economic and social develop-
ment, according to such methods as may subsequently be determined by means
of supplementary arrangements pursuant to this Agreement, which shall serve
as the basic Agreement.

Article 10

For the purpose of giving practical effect to this co-operation, each Govern-
ment shall, if the Government of the other Party so requests, endeavour to
arrange for
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(a) The assignment of experts to participate in studies or research, to give
technical advice on specific problems, or to organize training courses
or vocational training centres;

(b) Assistance in carrying out programmes of technical and scientific
research, both basic and applied, in particular through the participa-
tion of institutions or organizations which specialize in such matters;

(c) The granting of scholarships and the organization of study courses
and advanced training seminars;

(d) The participation of nationals of the other Party in seminars and
vocational training courses;

(e) The dispatch of documentary material and the organization of lectu-
res, the presentation of films or any other means for the dissemination
of technical information;

(J) The collaboration of specialized organizations, particularly in econo-
mic and social studies.

Article 11

Each Contracting Party shall make the necessary arrangements to
facilitate exchanges of students and the organization of training and advanced
training courses for technicians.

The Contracting Parties shall, as far as possible, endeavour to maintain
for the duration of the course the level of remuneration of scholarship-holders
belonging to a government department or State agency.

Article 12

With regard to the dispatch of personnel on technical co-operation
missions, the co-operation between the French Government and the Panama-
nian Government shall be determined on the basis of joint financing, according
to such methods as shall in each case be specified in a special arrangement.

Article 13

The Government to which the experts are assigned shall make available
to them such premises and offices and such working, transport and secretarial
facilities as they may need for the performance of their mission.
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Article 14

The competent authority in each of the two States shall designate the
technicians who are to assist the experts of the other country. The said experts
shall give their assistants the necessary technical advice and information.

TITLE III

GENERAL PROVISIONS

Article 15

Each Contracting Party shall accord to nationals of the other Party
carrying out activities under this Agreement as liberal a residence and travel
regime as possible.

Article 16

Each Contracting Party shall, as far as possible, facilitate the solution of
financial problems arising from the cultural or technical co-operation activities
of the other. It shall, in particular, permit the unrestricted transfer to their
country of origin of the remuneration of the teachers, experts, engineers, in-
instructors and other technicians referred to in this Agreement and the un-
restricted transfer of income from the distribution and sale of the cultural
material referred to in article 2, fees of artists who have participated in events
organized under the said article, and authors' or performers' royalties.

Article 17

Each Contracting Party shall endeavour to arrange a favourable settle-
ment of any fiscal questions arising out of the creation and operation of the
establishments referred to in article 4 and of such questions relating to the
duty-free import of materials which the other Party may wish to use in its
territory for purposes of cultural and technical co-operation, particularly
material intended for the cultural or scientific institutions referred to in
article 4.

Article 18

Articles and materials imported free of duty in accordance with the pro-
visions of this Agreement may be lent, sold or disposed of free of charge in the

NO 10898



244 United Nations - Treaty Series 1970

territory into which they are imported only in such manner as may be approved
by the competent authorities of that territory.

Article 19

The Contracting Parties agree to accord every possible facility whithin
the limits of their respective legislation, to the teachers, experts, engineers,
instructors and other technicians of the other Party dispatched pursuant to
this Agreement and their families, and to their property, furniture, per-
sonal effects, vehicules, funds and salaries, and provided that there is no
legal impediment to afford them the same treatment as is granted to ex-
perts of the specialized agencies of the United Nations.'

Article 20

A Mixed Commission, the members of which shall be appointed in equal
numbers by the two Governments and to which experts may be attached, shall
meet whenever the two Parties deem it necessary, and at least once every two
years, either in Paris or in Panama City. It shall be presided over by a French
national in Paris and by a Panamian national in Panama City.

The Commission shall consider questions relating to the implementation
of this Agreement. It shall, in particular, study the programme of activities
to be undertaken and submit recommendations to the two Governments.

Article 21

Each Contracting Party shall notify the other Party of the completion
of the procedures required by its Constitution for the entry into force of this
Agreement. The Agreement shall take effect on the date of the last such noti-
fication. This Agreement is concluded for a period of five years but shall remain
in force after the expiry of the said five years unless within the last six months
one of the signatory Parties has notified the other Party of its intention to
denounce the Agreement at the end of the stipulated period, in which case the
Agreement shall terminate six months after the date on which either Party has
given notice of denunciation to the other Party.

1 See "Convention on the privileges and immunities of the specialized agencies", United

Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published sub-
sequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308;
vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645,
p. 340.
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IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Panama City, on 10 January 1967, in duplicate in French and
Spanish, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic

Pierre CORNtE

Charg6 d'Affaires a.i. of France

For the Government
of the Republic of Panama•

Arturo MORGAN MORALES

Acting Minister for Foreign Affairs

[SEAL]
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENTI BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PANAMA CONCERNING TAX
EXEMPTIONS FOR TEACHERS, EXPERTS, ENGINEERS
AND OTHER FRENCH TECHNICIANS SENT TO
PANAMA BY FRANCE

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Panama City, 10 January 1967

No. DOI-69

Sir,

With reference to the Agreement on Cultural, Technical and Scientific
Co-operation signed this day. 10 January 1967, between the Government of the
Republic of Panama and the Government of the French Republic, I have the
honour to inform you that my Government will grant to teachers, experts,
engineers and other French technicians sent to Panama by France pursuant to
the said Agreement on Cultural, Technical and Scientific Co-operation exemp-
tion from taxes on the portion of their remuneration which they receive from
the French Government, provided that the French Government assures the
Panamian Government of reciprocity in the same circumstances.

The exchange of this and a note over your signature on the same subject
shall constitute an Agreement between our Governments, which shall enter
into force on the first day of the month following the exchange of notifications
indicating that the constitutional procedures have been completed by both
Parties. This Agreement shall remain in force for a period of five years ending
on 31 December 1971 and may be extended automatically at the end of that
period, from year to year, unless denounced by one of the Parties upon six

I Came into force on 1 June 1968, i.e., the first day of the month which followed the exchange
of notifications indicating that the constitutional procedures had been completed by both Parties,
in accordance with the provisions of the said letters.
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months' notice. In that case, the Agreement shall cease to have effect on the
first day of January of the year next following the year in which it is denounced.

Accept, Sir, etc.

Arturo MORGAN MORALES

Acting Minister for Foreign Affairs

Mr. Pierre Corn~e
Charg6 d'Affaires a.i. of the French Republic
in Panama
Panama City

II

FRENCH EMBASSY IN PANAMA

Panama City, 10 January 1967

No. 7

Sir,

By letter No. 69 of today's date, you informed me of the following

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the above
proposal.

Accept, Sir, etc.

Pierre CORN#E
Charg6 d'Affaires a.i. of France

His Excellency Mr. Arturo Morgan Morales
Deputy Minister acting as Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Panama
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FRANCE
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CONVENTION 1 DE S1tCURITt SOCIALE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANqAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
MALGACHE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et

Le Gouvernement de la R6publique Malgache,

R6solus A coop6rer dans le domaine social,

Affirmant le principe de l'galit6 de traitement des nationaux des deux
ttats au regard de la 16gislation de s6curit6 sociale dans chacun d'eux,

D6sireux de permettre A leurs nationaux de conserver les droits acquis
en vertu de la 16gislation de l'un des iEtats,

Ont d6cid6 de conclure une Convention g6n6rale tendant A coordonner
l'application aux ressortissants frangais et malgaches des 16gislations frangaise
et malgache en mati~re de s6curit6 sociale et, A cet effet, sont convenus des
dispositions suivantes

TITRE er

PRINCIPES GIEN12RAUX

Article 1er

Paragraphe Jer. Les travailleurs frangais ou malgaches, salaries ou
assimils aux salariks, sont soumis respectivement aux lkgislations de s6curit6
sociale 6num&r6es A l'article 2 ci-dessous, applicables A Madagascar ou en
France, et, sous les reserves inscrites A l'article 2, en b6n6ficient ainsi que
leurs ayants droit dans les memes conditions que les ressortissants de chacun de
ces Ltats.

I Entr6e en vigueur le 1er mars 1968, soit le premier jour du troisi~me mois qui a suivi ]a date
(18 d6cembre 1967) de la dernire des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont in-
form6es de l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conform6ment A rarticle 24.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION1 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE MALAGASY REPUBLIC

The Government of the French Republic and

The Government of the Malagasy Republic,

Being resolved to co-operate in the social field,

Affirming the principle that the nationals of one State should receive under
the social security legislation of the other equal treatment with the nationals
of the latter,

Desiring to enable their nationals to keep the rights which they have
acquired under the legislation of one State,

Have decided to conclude a General Convention to co-ordinate the
application to French and Malagasy nationals of French and Malagasy
legislation on social security and, to this end, have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL PRINCIPLES

Article 1

1. French and Malagasy employed persons or persons treated as such
shall be subject to the social security legislation specified in article 2 below and
applying in Madagascar and in France respectively, and they and their
dependants shall, subject to the reservations set out in article 2, enjoy the
benefits thereof undqr the same conditions as the nationals of each State.

I Came into force on 1 March 1968, i.e., the first day of the third month following the date

(18 December 1967) of the last of the notifications by which each of the Contracting Parties notified
the other of the fulfilment of the constitutional procedures required, in accordance with article 24.
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Paragraphe 2. Les territoires couverts par les dispositions de la pr~sente
Convention sont :

- en ce qui concerne la France : la France m~tropolitaine et les D~parte-
ments d'Outre-Mer;

- en ce qui concerne la R~publique malgache : le territoire de la R~publique
malgache.

Article 2
Paragraphe Jer. Les legislations auxquelles s'applique la pr~sente

Convention sont:

1) En France:

a) la legislation fixant l'organisation de ]a s~curit6 sociale;

b) la lgislation fixant le regime des assurances sociales applicable aux
salaries des professions non agricoles, A l'exception des dispositions
concernant 'assurance volontaire du risque vieillesse pour les
personnes travaillant hors du territoire franqais;

c) la legislation des assurances sociales applicable aux salaries et
assimil~s des professions agricoles;

d) les legislations sur ]a prevention et la reparation des accidents du
travail et des maladies professionnelles;

e) la legislation relative aux prestations familiales, A l'exception de
l'allocation de maternit6;

f) les legislations sur les regimes sp~ciaux de s6curit6 sociale, en tant
qu'ils concernent les risques ou prestations couverts par les lgisla-
tions 6num~r6es aux alin6as precedents, et notamment le regime
relatif A la s~curit6 sociale dans les mines.

2) A Madagascar:

- la legislation relative aux prestations familiales;

- la l6gislation sur la prevention et la reparation des accidents du
travail et des maladies professionnelles.

Paragraphe 2. La pr~sente Convention ne s'applique pas aux regimes des
gens de mer qui feront l'objet d'un accord particulier.

Paragraphe 3. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement A tous les
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2. The territories to which the provisions of this Convention shall
apply are:

- in relation to France : metropolitan France and the Overseas Departments;

- in relation to the Malagasy Republic: the territory of the Malagasy
Republic.

Article 2

1. The provisions of this Convention shall apply:

1. In relation to France, to

(a) The legislation establishing the organization of social security;

(b) The legislation establishing the social insurance scheme applicable
to persons employed in non-agricultural occupations, with the
exception of the provisions relating to voluntary old age insurance
for persons employed outside French territory;

(c) The social insurance legislation applicable to persons employed and
persons treated as employed in agricultural occupations;

(d) The legislation relating to the prevention of, and compensation for,
industrial accidents and occupational diseases;

(e) The legislation relating to family allowances, with the exception of
the maternity allowance;

(f) The legislation relating to special social security schemes, in so far
as they deal with the risks and benefits covered by the legislation
specified in the foregoing paragraphs and, in particular, the social
security scheme for the mining industry.

2. In relation to Madagascar, to
- The legislation relating to family allowances;
- The legislation relating to the prevention of, and compensation for,

industrial accidents and occupational diseases.

2. This Convention shall not apply to schemes for seafarers, which shall
be the subject of a special agreement.

3. This Convention shall also apply to all laws or regulations by which
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actes l6gislatifs ou r6glementaires qui ont modifi6 ou compl~t6 ou qui modi-
fieront ou compl~teront les l~gislations 6num~r~es au paragraphe 1 er du present
article.

Toutefois, elle ne s'appliquera:

a) aux actes l6gislatifs ou r~glementaires couvrant une branche nouvelle
de la s~curit6 sociale que si un accord intervient A cet effet entre les
Parties contractantes;

b) aux actes I6gislatifs ou r6glementaires qui 6tendront les r6gimes
existants A de nouvelles categories de b~n6ficiaires, que s'il n'y a pas,
a cet 6gard, opposition du Gouvernement de la Partie qui modifie
sa 16gislation, notifi~e au Gouvernement de 'autre Partie dans un
d~lai de trois mois A dater de la publication officielle desdits actes.

Article 3

Paragraphe Ier. Les travailleurs salari6s ou assimil6s aux salaries par les
legislations applicables dans chacun des Etats contractants, occup~s sur le
territoire de l'un d'eux, sont soumis aux lgislations en vigueur au lieu de leur
travail.

Paragraphe 2. Le principe pos6 au paragraphe 1er du present article
comporte les exceptions suivantes :

a) Les travailleurs qui, dtant occup~s sur le territoire de l'une des
Parties contractantes par une entreprise dont ils relbvent normale-
ment, sont d~tach6s par cette entreprise sur le territoire de I'autre
Partie afin d'y effectuer un travail d6termin6 pour le compte de ladite
entreprise, demeurent soumis A la 16gislation de cette premiere Partie
comme s'ils continuaient A 8tre occup~s sur son territoire, A condi-
tion que la dur~e pr~visible du travail qu'ils doivent effectuer
n'exc~de pas deux ans non compris la durde du cong6.

b) Les agents non fonctionnaires mis par l'une des Parties contractantes
i la disposition de l'autre sur la base d'un contrat d'assistance
technique sont soumis A la 16gislation de sdcurit6 sociale de la
premiere Partie sous r6serve des dispositions relatives A la sdcurit6
sociale figurant dans les accords de cooperation technique.

Paragraphe 3. Les autorit~s administratives comptentes des Parties
contractantes pourront pr6voir, d'un commun accord, des exceptions aux
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the legislation specified in paragraph 1 of this article has been or may be
amended or supplemented.

Provided that this Convention shall not apply:

(a) To laws or regulations covering a new branch of social security
unless the Contracting Parties have concluded an agreement to that
effect;

(b) To laws or regulations extending existing schemes to new categories
of beneficiaries unless the Government of the Party amending its
legislation raises no objection and notifies the Government of the
other Party to that effect within a period of three months from the
date of the official publication of the said laws or regulations.

Article 3

1. All employed persons or persons treated as such under the laws
applicable in each of the Contracting States who are employed in the territory
of one of the States shall be subject to the laws in force at their place of employ-
ment.

2. The principle laid down in paragraph 1 of this article shall apply
subject to the following exceptions:

(a) An employed person who is employed by an enterprise on a regular
basis in the territory of one of the Contracting Parties and is sent
by that enterprise to the territory of the other Party for the purpose
of carrying out a specific assignment for the enterprise shall remain
subject to the legislation of the first Party on the same basis as if he
were still employed in its territory, provided that the estimated
duration of his assignment, exclusive of leave, does not exceed two
years.

(b) A person other than a government official who is seconded by one
of the Contracting Parties for service with the other under a technical
assistance contract shall, without prejudice to the social security
provisions of technical co-operation agreements, be subject to the
social security legislation of the first Party.

3. The competent administrative authorities of the Contracting Parties
may by agreement provide for exceptions to the rules set out in paragraph 1 of
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r~gles 6noncdes au paragraphe I er du prdsent article. Elles pourront convenir
6galement que les exceptions prdvues au paragraphe 2 ne s'appliqueront pas
dans certains cas particuliers.

Article 4

Paragraphe Ier. Les dispositions du paragraphe Ie- de rarticle 3 sont
applicables aux travailleurs salaries ou assimilds quelle que soit leur nationalit6,
occupds dans les postes diplomatiques ou consulaires frangais ou malgaches ou
qui sont au service personnel d'agents de ces postes.

Toutefois,

a) sont exceptds de l'application du present article les agents diplomati-
ques et consulaires de carrire, ainsi que les fonctionnaires apparte-
nant au cadre des chancelleries;

b) les travailleurs salaries ou assimilds qui appartiennent A ]a nationalit6
du pays repr6sent6 par le poste diplomatique ou consulaire et qui ne
sont pas fixes ddfinitivement dans le pays oij ils sont occupds peu-
vent opter entre l'application de la legislation du pays de leur lieu
de travail et celle de la Idgislation de leur pays d'origine.

Paragraphe 2. Les travailleurs au service d'une administration gouverne-
mentale de l'une des Parties contractantes, qui sont soumis A la l6gislation de
ladite Partie et qui sont ddtachds dans I'autre, continuent Ai etre soumis A la
legislation de ]a Partie qui les a ddtachds.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIPHRES

Chapitre ler

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 5

Paragraphe 1r. Ne sont pas opposables aux nationaux de l'une des
Parties contractantes les dispositions contenues dans les l6gislations de l'autre
Partie concernant les accidents du travail et les maladies professionnelles, qui
restreignent les droits des 6trangers et opposent A ceux-ci des ddchdances en
raison du lieu de leur residence.
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this article. They may also agree that the exceptions provided for in paragraph 2
shall not apply in particular cases.

Article 4

1. The provisions of article 3, paragraph 1, shall apply to all employed
persons and persons treated as such, regardless of nationality, who are em-
ployed in French or Malagasy diplomatic or consular missions or are in the
personal employ of officers of such missions.

Provided that

(a) Career diplomatic and consular officers and officers on the staff of
chancelleries shall be excepted from the application of this article;

(b) Employed persons or persons treated as such who are nationals
of the country represented by the diplomatic or consular mission and
who are not permanently established in the country in which they
are employed may choose between the application of the legislation
of their place of employment and that of the legislation of their
country of origin.

2. Persons employed in the service of a government department of one
of the Contracting Parties who are subject to the legislation of that Party and
are sent to the territory of the other Party shall continue to be subject to the
legislation of the sending Party.

TITLE II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 5

1. No provisions in the legislation of one Contracting Party in respect
of industrial accidents and occupational diseases which limit the rights of
aliens or disqualify them by reason of their place of residence shall apply to the
nationals of the other Contracting Party.
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Paragraphe 2. Les majorations ou allocations complmentaires accor-
d~es en supplement des rentes d'accidents du travail en vertu des legislations
applicables sur le territoire de chacun des deux &tats sont maintenues aux
personnes vis~es A. l'alin~a pr6c6dent qui transf~rent leur residence de l'un
des Ltats dans 'autre.

Article 6

Paragraphe Jer. Tout travailleur salari6 ou assimil6, victime d'un
accident du travail (ou maladie professionnelle) en France ou A Madagascar et
qui transf~re sa r6sidence sur le territoire de l'autre Etat, b~n~ficie, A la charge
de l'institution d'affiliation, des prestations en nature servies par l'institution du
lieu de la nouvelle residence.

Paragraphe 2. Le travailleur doit, avant de transf~rer sa residence,
obtenir l'autorisation de l'institution d'affiliation, laquelle tient dfiment compte
des motifs de ce transfert.

Paragraphe 3. Les prestations en nature pr~vues au paragraphe 1er
sont servies par l'institution du lieu de la nouvelle r6sidence, suivant les dispo-
sitions de la lMgislation appliqu~e par ladite institution en ce qui concerne
l'6tendue et les modalit~s du service des prestations en nature; toutefois, la
dur~e du service des prestations est celle pr6vue par la legislation du pays
d'affiliation.

Paragraphe 4. Dans le cas vis6 au paragraphe ler du present article,
l'octroi des proth~ses, du grand appareillage et d'autres prestations en nature
d'une grande importance est subordonn6 - sauf en cas d'urgence absolue -
A la condition que l'institution d'affiliation en donne l'autorisation.

Paragraphe 5. Les prestations en nature servies dans le cas vis6 au
paragraphe 1er du pr6sent article font l'objet d'un remboursement aux institu-
tions qui les ont servies par l'institution d'affiliation selon les modalit~s qui
seront pr6cis6es par arrangement administratif.

Paragraphe 6. Les dispositions des paragraphes 1er, 3 et 5 ci-dessus ne
sont pas applicables aux victimes en France d'un accident du travail agricole
qui transfrent leur residence A. Madagascar. Dans ce cas, le service des presta-
tions en nature est effectu6 directement par l'employeur responsable ou 'assu-
reur substitu6.

Article 7

Dans le cas de transfert de residence pr~vu A l'article 6 ci-dessus, les
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2. The increases or supplementary allowances awarded in addition to
industrial accident pensions under the legislation applying in the territory of
each State shall continue to be paid to persons covered by the preceding
paragraph who transfer their residence from one State to the other.

Article 6

1. Any employed person or person treated as such who sustains an
industrial accident or contracts an occupational disease in France or Mada-
gascar and transfers his residence to the territory of the other State shall
receive, at the expense of the institution with which he is insured, the benefits
in kind provided by the institution of his new place of residence.

2. Such persons shall, before transferring their residence, obtain the
authorization of the institution with which they are insured, which shall take
due account of the reasons for the transfer.

3. Benefits in kind awarded under paragraph 1 shall be provided by the
institution of the new place of residence in accordance with the provisions of the
legislation applied by that institution as regards the scale of such benefits and the
manner of providing them; the duration of such benefits shall, however, be that
prescribed by the legislation of the State in which the person concerned is
insured.

4. In the case specified in paragraph I of this article, the provision of
prosthesis, of large appliances and of other major benefits in kind shall be
subject, except in cases of absolute urgency, to authorization by the insuring
institution.

5. The cost of benefits in kind provided in the case specified in paragraph
1 of this article shall be repaid by the insuring institution to the institutions
which provided them, in accordance with procedures to be laid down in an
administrative arrangement.

6. The provisions of paragraphs 1, 3 and 5 above shall not apply to per-
sons who have sustained an industrial accident in agriculture in France and who
transfer their residence to Madagascar. In such cases, benefits in kind shall be
provided directly by the responsible employer or by the insurer acting for him.

Article 7

In the case of a transfer of residence as referred to in article 6 above, cash
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prestations en esp~ces sont servies par rinstitution d'affiliation, conform~ment
A la 16gislation qui lui est applicable et suivant les modalit~s fix~es par arange-
ment administratif.

Article 8

Pour apprcier le degr6 d'incapacit6 permanente r~sultant d'un accident
du travail ou d'une maladie professionnelle, au regard de la legislation frangaise
ou malgache, les accidents du travail ou les maladies professionnelles survenus
ant6rieurement sous la 16gislation de l'autre Partie, sont pris en consideration
comme s'ils 6taient survenus sous la legislation de la premiere Partie.

Article 9

Les prestations en cas de maladie professionnelle susceptible de donner
lieu a reparation en vertu de la l6gislation des deux Parties contractantes, ne
sont accord~es qu'au titre de la 16gislation de la Partie sur le territoire de
laquelle 1'emploi susceptible de provoquer une maladie professionnelle de
cette nature a W exerc6 en dernier lieu et sous reserve que l'int~ress& remplisse
les conditions prdvues par cette 16gislation.

Article 10

Lorsque, en cas d'aggravation d'une maladie professionnelle, un travail-
leur qui a b6n6fici6 ou qui b6ndficie d'une reparation pour une maladie pro-
fessionnelle en vertu de la l6gislation de l'une des Parties contractantes fait
valoir, pour une maladie professionnelle de m~me nature, des droits A presta-
tions en vertu de la 16gislation de l'autre Partie, les r~gles suivantes sont
applicables :

a) si le travailleur n'a pas exerc6 sur le territoire de cette dernire Partie
un emploi susceptible de provoquer la maladie professionnelle ou
de l'aggraver, l'institution d'affiliation de la premire Partie reste
tenue de prendre A sa charge les prestations en vertu de sa propre
1gislation, compte tenu de l'aggravation:

b) si le travailleur a exerck, sur le territoire de cette dernire Partie, un
tel emploi, l'institution d'affiliation de la premiere Partie reste tenue
de servir les prestations en vertu de sa propre 16gislation, compte
non tenu de l'aggravation; l'institution d'affiliation de l'autre
Partie octroie au travaileur le suppl6ment dont le montant est
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benefits shall be provided by the insuring institution in accordance with the
legislation applicable to it and with procedures to be laid down in an admini-
strative arrangement.

Article 8

For the purpose of assessing the degree of disability resulting from an
industrial accident or an occupational disease from the standpoint of French
or Malagasy legislation, industrial accidents previously sustained and occupa-
tional diseases previously contracted under the legislation of the other Party
shall be taken into account as though they had been sustained or contracted
under the legislation of the first Party.

Article 9

Occupational disease benefits payable under the legislation of both
Contracting Parties shall be provided only under the legislation of the Party
in whose territory the occupation capable of producing such an occupational
disease was last carried on, and only if the person concerned fulfils the require-
ments laid down by that legislation.

Article 10

Where, in the case of a deterioration in the state of an occupational
disease, an employed person who has received or is receiving compensation
for an occupational disease under the legislation of one of the Contracting
Parties claims a benefit under the legislation of the other Party in respect of a
like occupational disease, the following rules shall apply:

(a) If the employed person has not carried on an occupation capable of
producing or aggravating the occupational disease in question in the
territory of the latter Party, the insuring institution of the first Party
shall continue to be responsible for providing the benefits payable
under its own legislation, taking the said deterioration into account;

(b) If the employed person has carried on such an occupation in the
territory of the latter Party, the insuring institution of the first
Party shall continue to be responsible for providing the benefits
payable under its own legislation, no account being taken of the said
deterioration; the insuring institution of the other Party shall pay
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d~termin6 selon la 1gislation de cette seconde Partie et qui est
6gal A la difference entre le montant de la prestation di apr~s
l'aggravation et le montant qui aurait R6 dOi si la maladie, avant
l'aggravation, s'6tait produite sur son territoire.

Chapitre 2

PRESTATIONS FAMILIALES

Article 11

Si la legislation de l'une des deux Parties subordonne l'acquisition du droit
aux allocations familiales A l'accomplissement de p~riodes d'emploi, d'activit6
professionnelle ou de p6riodes assimil6es, l'organisme competent de cette
Partie tient compte, dans la mesure ofi il est n~cessaire, de toutes les p6riodes
accomplies sur le territoire de chacun des deux ttats.

Article 12

Paragraphe ler. Les travailleurs salari6s ou assimil~s, de nationalit6
frangaise ou malgache, occup&s sur le territoire de l'un des deux &tats, peuvent
pr6tendre, pour leurs enfants r~sidant sur le territoire de l'autre tat, aux
allocations vis~es au present article, s'ils remplissent les conditions d'activit6
pr6vues par la legislation applicable au lieu de travail.

Paragraphe 2. Les allocations pr6vues par le present article sont vers~es
au titre des p~riodes d'emploi et des p~riodes assimiles.

Paragraphe 3. Les enfants b~n~ficiaires des allocations pr~vues au
present article sont les enfants A charge du travailleur, Ai condition qu'ils
aient en outre la qualit6 d'enfant l6gitime, d'enfant naturel reconnu ou d'enfant
adoptif A l'gard du travailleur ou de son conjoint.

Paragraphe 4. Le service des allocations familiales est assur6 par l'insti-
tution du pays de residence des enfants, au taux et selon les modalits pr~vues
par la legislation applicable dans ce pays.

Paragraphe 5. L'institution d'affiliation du travailleur verse A l'organisme
centralisateur du pays de residence une participation calcul~e dans la limite de
quatre enfants b~n~ficiaires selon un bar~me fix6 d'un commun accord entre les
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the employed person an additional benefit, the amount of which
shall be fixed in accordance with the legislation of that other Party
and shall be equal to the difference between the amount of benefit
payable after the said deterioration and that which would have
been payable if the disease, before the deterioration, had been
contracted in its territory.

Chapter 2

FAMILY ALLOWANCES

Article 11

Where the legislation of either Party makes the acquisition of entitlement
to family allowances conditional upon the completion of periods of employ-
ment, activity in a trade or similar activity, the competent institution of that
Party shall, where necessary, take into account all the periods completed in the
territory of both States.

Article 12

1. Employed persons or persons treated as such, of French or Malagasy
nationality, employed in the territory of either State may claim the allowances
provided for in this article for their children resident in the territory of the other
State if they fulfil the occupational requirements laid down in the legislation
applicable in their place of employment.

2. The allowances provided for in this article shall be paid on the basis
of periods of employment or periods treated as such.

3. The children eligible to receive the allowances provided for in this
article shall be the dependent children of the employed person concerned,
provided that they also have the status of legitimate children, recognized
natural children or adopted children of the employed person or of his spouse.

4. The family allowances shall be paid by the institution of the country
of residence of the children, at the rate and in accordance with the procedures
provided for by the legislation applicable in that country.

5. The institution with which the employed person is insured shall pay
to the central institution of his country of residence a contribution, for not more
than four children, computed in accordance with a scale to be determined by
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autorit~s comp~tentes des deux Parties. Ledit bar~me est revisable, compte
tenu des variations du taux des allocations familiales dans les deux pays.
Cette revision ne peut intervenir qu'une fois par an.

Paragraphe 6. Le droit aux prestations pr~vues au present article prend
fin A l'expiration d'un d~lai de six ans A compter de la date d'entr~e du travail-
leur sur le territoire du nouveau pays d'emploi. Des avenants & la pr~sente
Convention pourront drroger A cette disposition.

Article 13

Les conditions d'application de l'article 12 et notamment la determination
des modalit6s de versement de la participation pr6vue au paragraphe 5 seront
fix~es par arrangement administratif.

Article 14

Les enfants des travailleurs vis~s au paragraphe 2 de ]'article 3 de la
prrsente Convention, qui accompagnent le travailleur A l'occasion de son
occupation temporaire dans l'autre pays, ouvrent droit aux prestations famili-
ales pr~vues par la lgislation du pays d'origine.

TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 15

Sont consid~r~s, dans chacune des Parties contractantes, comme autorit~s
administratives comp6tentes, au sens de la pr~sente Convention, les ministres
qui sont charges, chacun en ce qui le concerne, de l'application des 16gislations
6numr~es A l'article 2.

Article 16

Les autorit~s comptentes :
1) prennent tous arrangements administratifs n~cessaires A l'application

de la prdsente Convention;

2) se communiquent toutes informations concernant les mesures prises
pour son application;
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agreement between the competent authorities of the two Parties. The scale
shall be subject to revision, in the light of variations in the family allowance
rate applied in the two countries. Such revision may not take place more than
once a year.

6. Entitlement to the benefits provided for in this article shall expire at
the end of a six-year period from the date on which the employed person enters
the territory of his new country of employment. Derogations from this require-
ment may be permitted in additional clauses to this Convention.

Article 13

The conditions for the application of article 12, including determination
of the procedures for the payment of the contribution provided for in paragraph
5, shall be regulated by an administrative arrangement.

Article 14

Children of the employed persons mentioned in article 3, paragraph 2, of
this Convention, who accompany such persons during their temporary employ-
ment in the other country, shall be entitled to receive the family allowances
provided under the legislation of their country of origin.

TITLE III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 15

In each of the Contracting States, the Ministers responsible, each within
the limits of his competence, for the application of the legislation specified in
article 2 shall be deemed to be the competent administrative authorities for the
purposes of this Convention.

Article 16

The competent authorities:

(I) Shall make such administrative arrangements as may be required
for the application of this Convention;

(2) Shall communicate to each other information regarding any measure
taken by them for the application of the Convention;
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3) se communiquent, d~s que possible, toutes informations concernant
les modifications de leurs 16gislations susceptibles d'en affecter
l'application.

Article 17

Paragraphe Jer. Pour l'application de la prdsente Convention et des
idgislations de sdcurit6 sociale de l'autre tat, les autoritds comptentes et les
organismes de s6curit6 sociale des deux Parties contractantes se preteront leurs
bons offices comme s'il s'agissait de leur propre 16gislation de sdcurit6 sociale.

Paragraphe 2. Les autoritds compdtentes rdgleront notamment, d'un
commun accord, les modalitds du contr6le m6dical et administratif ainsi que
des procddures d'expertise n6cessaires A l'application tant de la pr6sente Con-
vention que des 16gislations de sdcurit6 sociale des deux ttats.

Article 18

Paragraphe Ier. Le b6ndfice des exemptions de droits d'enregistrement,
de greffe, de timbre et de taxes consulaires prdvues par la 16gislation de l'une
des Parties contractantes pour les pices A produire aux administrations ou
organismes de s6curit6 sociale de cette Partie est 6tendu aux pices correspon-
dantes A produire pour l'application de la prdsente Convention aux admini-
strations ou organismes de s6curit6 sociale de l'autre Partie.

Paragraphe 2. Tous actes, documents et pices quelconques A produire
pour 1'ex6cution de la prdsente Convention sont dispens6s du visa de 16galisa-
tion des autoritds consulaires.

Article 19

Les recours qui auraient dfi etre introduits dans un ddlai ddtermin6
auprds d'une autorit6 ou d'un organisme comp6tent pour recevoir des recours
en matidre de sdcurit6 sociale dans l'une des Parties contractantes sont receva-
bles s'ils sont pr6sent6s dans le m~me d6lai k une autorit6 ou a un organisme
correspondant de l'autre Partie. Dans ce ces, cette dernidre autorit6 ou ce
dernier organisme devra transmettre sans retard les recours A l'autorit6 ou ;k
l'organisme comp6tent.

Si l'autorit6 ou l'organisme aupr~s duquel le recours a td introduit ne
connait pas l'autorit6 ou l'organisme comp6tent, la transmission peut etre
faite par la voie des autoritds vis6es A l'article 15 ci-dessus.
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(3) Shall communicate to each other, as soon as possible, information
regarding any amendments to their national legislation which may
affect the application of the Convention.

Article 17

1. The competent authorities and the social security institutions of the
two Contracting Parties shall furnish assistance to one another with regard
to any matter relating to the application of this Convention and of the social
security legislation of the other State as if the matter were one affecting the
application of their own social security legislation.

2. The competent authorities shall, in particular, agree upon the arrange-
ments for medical and administrative supervision and expert services required
for the application of this Convention and of the social security legislation of
the two States.

Article 18

1. Any exemption from registration fees, court fees, stamp duties and
consular fees provided for by the legislation of one Contracting Party in respect
of documents required to be produced to the authorities or social security
institutions of that Party shall be extended to similar documents required to be
produced for the purposes of this Convention to the authorities or social securi-
ty institutions of the other Party.

2. Legalization by consular authorities shall be waived in respect of all
certificates, documents and papers required to the produced for the purposes of
this Convention.

Article 19

Appeals which should have been presented within a prescribed time-limit
to an authority or institution competent to accept appeals in matters of social
security in one of the Contracting Parties shall be admissible if they are presen-
ted within the same time-limit to a corresponding authority or institution of the
other Party. In such cases, the latter authority or institution shall without delay
transmit the appeal to the competent authority or institution.

If the authority or institution to which the appeal has been presented does
not know which is the competent authority or institution, the appeal may be
transmitted through the authorities specified in article 15 above.
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Article 20

Les transferts des sommes correspondant A 1'ensemble des r~glements
financiers rattach6s A des op6rations de s6curit6 sociale ou de pr~voyance
sociale, soit en application de la pr~sente Convention, soit en application de la
l6gislation interne de chacun des Etats, notamment au titre de l'assurance
volontaire et des r6gimes de retraite compl6mentaire, b~ndficient d'une totale
libert6.

Article 21

11 n'est pas d~rog6 aux r~gles pr6vues par les legislations vis~es A l'article 2
pour les conditions de la participation des assures aux Mections auxquelles
donne lieu le fonctionnement de la s6curit6 sociale.

Article 22

Les formalit6s que les dispositions l6gales ou r6glementaires de l'une des
Parties contractantes pourraient pr~voir pour le service, en dehors de son terri-
toire, des prestations dispens~es par les organismes comptents de cette Partie
s'appliqueront 6galement, dans les memes conditions qu'aux nationaux, aux per-
sonnes admises au b6ndfice de ces prestations en vertu de la pr6sente Convention.

Article 23

Paragraphe Ier. Toutes les difficult~s relatives A l'application de la prd-
sente Convention seront r~gl~es, d'un commun accord, par les autorit~s
administratives vis6es A l'article 15.

Paragraphe 2. Au cas oil il n'aurait pas W possible d'arriver, par cette
voie, A une solution, le diff6rend devra Etre r~gl6 suivant une proc6dure d'arbi-
trage organis~e par un arrangement A intervenir entre les deux Gouvernements.

Article 24

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre
l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises en ce qui le
concerne pour 1'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention. Celle-ci prendra
effet le premier jour du troisi~me mois qui suivra la date de la dernire de ces
notifications.

Article 25

La prfsente Convention est conclue pour une dur~e d'une annie A partir
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Article 20

Transfers of sums corresponding to the total amount of payments made
in connexion with social security or social insurance transactions, either in
application of this Convention or in application of the national legislation of the
two States, including payments made under voluntary insurance and supple--
mentary retirement schemes, shall not be subject to restrictions of any kind.

Article 21

Nothing in this Convention shall in any way invalidate the rules laid down
in the legislation referred to in article 2 for the participation of insured persons
in the elections connected with the functioning of social security.

Article 22

Any formalities which may be prescribed by the laws or regulations of one
Contracting Party for the payment outside its territory of benefits provided by
its competent institutions shall also apply, in the same manner as to nationals,
to persons awarded such benefits under this Convention.

Article 23

1. Any difficulties relating to the application of this Convention shall
be resolved by agreement between the administrative authorities referred to in
article 15.

2. Where it is impossible to reach a solution by this means, the dispute
shall be settled by arbitration in accordance with a procedure to be arranged by
the two Governments.

Article 24

The Government of each Contracting Party shall notify the other of the
completion of the constitutional procedures required, in so far as it is concerned,
for the entry into force of this Convention. This Convention shall enter into
force on the first day of the third month following the date of the last such
notification.

Article 25

This Convention shall remain in force for a period of one year from the
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de la date de son entree en vigueur. Elle sera renouvele tacitement d'ann~e
en annie, sauf d~nonciation qui devra 8tre notifi~e trois mois avant l'expiration
du terme.

En cas de d~nonciation, les stipulations de la pr~sente Convention
resteront applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives
que les legislations int~ress~es pr~voiraient pour les cas de sjour A l'tranger
d'un assure.

FAIT A Paris, le 8 mai 1967 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise• de la R~publique malgache.

[Ilisible - Illegible]' [Illisible - Illegible]2

[SCEAU] [SCEAU]

PROTOCOLE RELATIF AU R1 GIME D'ASSURANCES SOCIALES
DES ItTUDIANTS

Le Gouvernement de la R6pubique frangaise et

Le Gouvernement de la R6publique malgache,

Consid6rant que I'article 6 de la Convention d'6tablissement en vigueur
entre la France et Madagascar pr6voit l'6galit6 de traitement entre les nationaux
des deux I2tats au regard des l6gislations de s6curit6 sociale, et d6sireux de
favoriser dans la plus large mesure les 6changes culturels entre les deux pays,

Ont d6cid6 d'adopter les mesures suivantes

Article 1r

Le r6gime frangais d'assurances sociales des 6tudiants institu6 au Livre VI
du Titre ler du Code de la S6curit6 Sociale est applicable dans les memes
conditions qu'aux 6tudiants franqais, aux 6tudiants malgaches qui poursuivent
leurs 6tudes en France et ne sont dans ce pays ni assur6s sociaux ni ayants droit
d'un assur6 social.

Y Vvon Bourges.

' Tsiebo.
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date of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from year to
year unless it is denounced in writing three months before the expiry of any such
one-year period.

In the event of the denunciation of this Convention, any rights acquired
in accordance with its provisions shall be maintained, nothwitstanding any
restrictive provision made in the legislation concerned for cases where an
insured person is resident abroad.

DONE at Paris on 8 May 1967 in duplicate.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Malagasy Republic:

Yvon BOURGES TsIEBO

[SEAL] [SEAL]

PROTOCOL CONCERNING THE SCHEME OF SOCIAL INSURANCE
APPLICABLE TO STUDENTS

The Government of the French Republic and

The Government of the Malagasy Republic,

Considering that article 6 of the Convention on Establishment in force
between France and Madagascar provides that the nationals of the two States
shall receive equal treatment from the standpoint of social security legislation,
and desiring to promote cultural exchanges between the two countries to the
fullest extent possible,

Have decided to adopt the following measures:

Article 1

The French scheme of social insurance applicable to students as laid down
in the Social Security Code, Book VI, Title I, shall apply to Malagasy students
studying in France who are neither covered by social insurance nor dependants
of persons having such coverage in France, under the same conditions as it
applies to French students.
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Article 2

Les deux Gouvernements s'engagent A assurer l'galit de traitement en
mati~re de s~curit6 sociale entre les 6tudiants malgaches et les 6tudiants frangais
sur le territoire de chacun des deux 1 tats.

Article 3

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre
l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises en ce qui le
concerne pour 1'entrde en vigueur du prdsent Protocole. Celui-ci prendra effet
le premier jour du troisi~me mois qui suivra la date de la derni~re de ces notifi-
cations.

Article 4

Le present Protocole est conclu pour une dur~e d'une annie A partir de la
date de son entree en vigueur. 11 sera renouvel tacitement d'ann~e en annie,
sauf d~nonciation qui devra 8tre notifi6e trois mois avant 1'expiration du terme.

En cas de d~nonciation, les stipulations du pr6sent Protocole resteront

applicable aux droits acquis.

FAIT A Paris, le 8 mai 1967 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R~publique frangaise: de la R~publique malgache:

[llisible - Illegible]' [Illisible - Illegible]2

PROTOCOLE RELATIF A L'OCTROI AUX NATIONAUX MALGACHES
DE L'ALLOCATION AUX VIEUX TRAVAILLEURS SALARItS
DE LA L1tGISLATION FRAN;AISE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et
Le Gouvernement de la R~publique malgache,
Considrant que l'allocation aux vieux travailleurs salaries de la legislation

frangaise de s~curit6 sociale est r~serv~e aux nationaux frangais, en raison de son
caract~re non contributif,

1 Yvon Bourges.

2 Tsiebo.
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Article 2

The two Governments undertake to ensure equal treatment, in respect of
social security, for Malagasy and French students in the territory of each of the
two States.

Article 3

The Government of each Contracting Party shall notify the other of the
completion of the constitutional procedures required, in so far as it is concerned,
for the entry into force of this Protocol. This Protocol shall enter into force on
the first day of the third month following the date of the last such notification.

Article 4

This Protocol shall remain in force for a period of one year from the
date of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from year to
year unless it is denounced in writing three months before the expiry of any
such one-year period.

In the event of the denunciation of this Protocol, any rights acquired in
accordance with its provisions shall be maintained.

DoNE at Paris on 8 May 1967 in duplicate.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Malagasy Republic:

Yvon BOURGES TSIEBO

PROTOCOL CONCERNING THE GRANTING TO MALAGASY NA-
TIONALS OF THE OLD AGE ALLOWANCE FOR EMPLOYEES
PROVIDED UNDER FRENCH LAW

The Government of the French Republic and
The Government of the Malagasy Republic,
Considering that the old age allowance for employees provided under

French social security legislation is, on account of its non-contributory charac-
ter, reserved for French nationals,
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Consid~rant que la Convention d'6tablissement en vigueur entre la R&
publique frangaise et la R6publique malgache stipule que les nationaux de cha-
cune des Parties b~n~ficieront sur le territoire de l'autre de l'6galit6 de traitement
en mati~re de s~curit6 sociale, les conditions de mise en ceuvre de l'6galit6 de
traitement dans ce domaine devant 6tre prcis~es par voie d'accord,

Conviennent d'appliquer les dispositions suivantes:

Article Jer

L'allocation aux vieux travailleurs salariks sera accord~e aux vieux
travailleurs salaries malgaches r~sidant en France A la date de la liquidation
de l'alocation, dans les memes conditions qu'aux vieux travaileurs salari6s
frangais.

Article 2

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes notifiera A I'autre
l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises en ce qui le
concerne pour l'entr~e en vigueur du present Protocole. Celui-ci prendra effet le
premier jour du troisikme mois qui suivra la date de la derni~re de ces notifi-
cations.

Article 3

Le present Protocole est conclu pour une dur6e d'une annie i partir de la
date de son entree en vigueur, et sera renouvel tacitement d'ann~e en annie,
sauf d~nonciation qui devra 8tre notifi~e trois mois avant 1'expiration du terme.

En cas de d~nonciation, les stipulations du present Protocole resteront

applicables aux droits acquis.

FAIT A Paris, le 8 mai 1967 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise de la R6publique malgache

[Illisible - Illegible]' [Illisible - Illegible]2

L Yvon Bourges.
2 Tsiebo.
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Considering that the Convention on Establishment in force between the
French Republic and the Malagasy Republic provides that the nationals of
each Party shall receive in the territory of the other equal treatment with regard
to social security and that the conditions for granting equal treatment shall
be laid down in an agreement,

Agree to apply the following provisions:

Article 1

The old age allowance for employees shall be granted to Malagasy
employees resident in France, under the same conditions as it is granted to
French employees, on the date on which the allowance is payable.

Article 2

The Government of each Contracting Party shall notify the other of the
completion of the constitutional procedures required, in so far as it is concerned,
for the entry into force of this Protocol. This Protocol shall enter into force on
the first day of the third month following the date of the last such notification.

Article 3

This Protocol shall remain in force for a period of one year from the date
of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from year to year
unless it is denouned in writing three months before the expiry of any such
one-year period.

In the event of the denunciation of this Protocol, any rights acquired in
accordance with its provisions shall be maintained.

DoNE at Paris on 8 May 1967 in duplicate.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Malagasy Republic:

Yvon BOURGES TsiEBo
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PROTOCOLE RELATIF A L'OCTROI DE PRESTATIONS DE VIEILLES-
SE NON CONTRIBUTIVES DE LA L1tG1SLATION FRANQAISE
AUX NATIONAUX MALGACHES RESIDANT EN FRANCE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et

Le Gouvernement de la R~publique malgache,.

Consid~rant que la 16gislation frangaise de s~curit6 sociale comporte un
certain nombre de prestations de vieillesse rrservres aux nationaux frangais,
en raison de leur caractre non contributif,

Consid~rant que la Convention d'6tablissement en vigueur entre la
R~publique frangaise et la Rrpublique malgache stipule que les nationaux
de chacune des Parties b~n~ficieront sur le territoire de l'autre de '6galit6 de
traitement en mati~re de s~curit6 sociale, les conditions de mise en oeuvre de
l'galit6 de traitement dans ce domaine devant etre prrcis~es par voie d'accord,

Conviennent d'appliquer les dispositions suivantes•

Article Ier

Les nationaux malgaches r~sidant en France, qui ont exerc6, en France,
une activit6 professionnelle non salari6e relevant du r6gime d'allocation de
vieillesse pr~vu au Titre I du Livre VIII du Code de la Srcurit6 Sociale, et qui
n'ont pas cotis6 audit regime, b~n~ficient de l'allocation de vieillesse non
contributive des non salaries, dans les memes conditions que les nationaux
frangais.

Article 2

Les nationaux malgaches en France b~n~ficient de I'allocation sp6ciale
prrvue au Titre II du Livre VIII du Code de la S6curit6 Sociale, dans les m~mes
conditions, de ressources notamment, que les nationaux franqais.

Article 3

Les allocations attributes dans les conditions d~finies aux articles 1 et 2
ci-dessus cessent d'etre servies lorsque les int6ress6s transf~rent leur residence
hors du territoire frangais.

Article 4

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre
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PROTOCOL CONCERNING THE GRANTING TO MALAGASY NA-
TIONALS RESIDENT IN FRANCE OF NON-CONTRIBUTORY
OLD AGE BENEFITS PROVIDED UNDER FRENCH LAW

The Government of the French Republic and

The Government of the Malagasy Republic,

Considering that under French social security legislation certain old age
benefits are, on account of their non-contributory character, reserved for French
nationals,

Considering that the Convention on Establishment in force between the
French Republic and the Malagasy Republic provides that the nationals of
each Party shall receive in the territory of the other equal treatment with regard
to social security and that the conditions for granting equal treatment shall
be laid down in an agreement,

Agree to apply the following provisions:

Article 1

Malagasy nationals resident in France who have carried on a non-
salaried profession in France covered by the old age allowance scheme provided
for in the Social Security Code, Book VIII, Title I, and who have not contri-
buted to the said scheme shall receive the non-contributory old age allowance
for non-salaried persons under the same conditions as French nationals.

Article 2

Malagasy nationals in France shall receive the special allowance provided
for in the Social Security Code, Book VIII, Title II, under the same conditions,
including those relating to means, as French nationals.

Article 3

Payment of the allowances granted under the conditions laid down in
articles 1 and 2 above shall cease when the persons concerned transfer their resi-
dence outside French territory.

Article 4

The Government of each Contracting Party shall notify the other of the
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'accomplissement des procddures constitutionnelles requises en ce qui le
concerne pour 1'entr6e en vigueur du present Protocole. Celui-ci prendra effet
le premier jour du troisi~me mois qui suivra la date de la derni~re de ces
notifications.

Article 5

Le present Protocole est conclu pour une dur~e d'une annie i partir de
la date de son entree en vigueur. II sera renouvel6 tacitement d'ann6e en annie,
sauf d~nonciation qui devra 8tre notifi~e trois mois avant 1'expiration du terme.

En cas de d~nonciation, les stipulations du present Protocole resteront
applicables aux droits acquis.

FAIT h Paris, le 8 mai 1967 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise: de la R~publique malgache

[Illisible - Illegible]' [Illisible - Illegible]2

PROTOCOLE RELATIF A L'OCTROI AUX NATIONAUX MALGACHES
DE L'ALLOCATION SUPPLtMENTAIRE DE LA LOI FRANQAISE
DU 30 JUIN 1956 PORTANT INSTITUTION D'UN FONDS NA-
TIONAL DE SOLIDARITIt

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et

Le Gouvernement de la R~publique malgache,

Consid~rant que 'allocation suppldmentaire institute en France par la
loi modifi~e du 30 juin 1956 portant institution d'un Fonds national de soli-
darit6 est une prestation non contributive r6serv6e aux personnes ag~es de
nationalit6 frangaise, sans ressources suffisantes, et que cette prestation est
allou6e suivant des modalit6s qui lui sont propres,

Consid~rant que la Convention d'6tablissement en vigueur entre la R~pu-
blique fran~aise et la R~publique malgache stipule que les nationaux de chacune
des Parties b~n~ficieront sur le territoire de 'autre de 1'6galit6 de traitement en

I Yvon Bourges.

2 Tsiebo.
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completion of the constitutional procedures required, in so far as it is concerned,
for the entry into force of this Protocol. This Protocol shall enter into force on
the first day of the third month following the date of the last such notification.

Article 5

This Protocol shall remain in force for a period of one year from the date
of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from year to year
unless it is denounced in writing three months before the expiry of any such
one-year period.

In the event of the denunciation of this Protocol, any rights acquired in
accordance with its provisions shall be maintained.

DONE at Paris on 8 May 1967 in duplicate.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Malagasy Republic:

Yvon BOURGES TsIEBO

PROTOCOL CONCERNING THE GRANTING TO MALAGASY NA-
TIONALS OF THE SUPPLEMENTARY ALLOWANCE PROVIDED
UNDER THE FRENCH ACT OF 30 JUNE 1956 ESTABLISHING
A NATIONAL SOLIDARITY FUND

The Government of the French Republic and

The Government of the Malagasy Republic,

Considering that the supplementary allowance provided in France under
the amended Act of 30 June 1956 establishing a National Solidarity Fund is a
non-contributory benefit reserved for aged persons of French nationality with-
out sufficient means of support and that the said benefit is granted in accordance
with procedures specifically relating thereto,

Considering that the Convention on Establishment in force between the
French Republic and the Malagasy Republic provides that the nationals of
each Party shall receive in the territory of the other equal treatment with regard
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mati~re de s~curit6 sociale, les conditions de mise en ceuvre de 1'6galit& de
traitement dans ce domaine devant 8tre pr6cis~es par voie d'accord,

Conviennent d'appliquer les dispositions suivantes

Article Ier

Les nationaux malgaches titulaires d'un avantage de vieillesse ou d'invali-
dit6 du regime frangais dans le cadre des 16gislations visdes A l'article 2, 1 de la
Convention g~nrale de s6curit6 sociale, d'un avantage de vieillesse servi au
titre d'un regime contributif de non salaries, de l'allocation aux vieux travail-
leurs salari6s, de l'allocation de vieillesse non contributive des non salaries, ou
de l'allocation sp~ciale, ont droit A l'allocation suppl6mentaire dans les memes
conditions de ressources, notamment, que les nationaux frangais.

Article 2

L'allocation supplmentaire attribu6e dans les conditions d~finies A
l'article i er ci-dessus cesse d'etre servie lorsque les b6n6ficiaires quittent le
territoire frangais.

Article 3

Pour l'application des clauses de ressources pr6vues par la 16gislation
frangaise, les services comptents malgaches pr~tent leur concours aux organis-
mes et services frangais d6biteurs de l'allocation suppl6mentaire en vue de :

a) rechercher les ressources dont les requ6rants peuvent b6n~ficier A
Madagascar, notamment les avantages viagers servis en vertu de la
legislation malgache, et proc~der, A cet effet, A toute enquEte ou
recherche dans les conditions pr~vues en la mati~re par la 16gislation
malgache de s~curit6 sociale;

b) 6valuer les biens qu'ils poss~dent A Madagascar;

c) intervenir, le cas 6ch6ant, aupr~s des personnes r~sidant A Madagas-
car qui sont tenues A l'obligation alimentaire envers les requ6rants
dont il s'agit.

Les demandes pr~sent~es A cet effet par les organismes et services d6biteurs
frangais sont adress6es A un organisme d6sign6 par le Gouvernement malgache.
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to social security and that the conditions for granting equal treatment in that
regard shall be laid down in an agreement,

Agree to apply the following provisions:

Article 1

Malagasy nationals in receipt of an old age or invalidity benefit under the
French scheme pursuant to the legislation specified in article 2, paragraph 1, of
the General Convention on Social Security, an old age benefit paid under a
contributory scheme for non-salaried persons, the old age allowance for
employees, the non-contributory old age allowance for non-salaried persons, or
the special allowance shall be entitled to receive the supplementary allowance
under the same conditions, including those relating to means, as French
nationals.

Article 2

Payment of the supplementary allowance granted under the conditions
laid down in article 1 above shall cease when the beneficiaries leave French
territory.

Article 3

For the purpose of the application of the means test required by French
legislation, the competent Malagasy services shall assist the French institutions
and services liable for the supplementary allowance with a view to

(a) Ascertaining what means are available to the claimants in Madagas-
car, including life benefits paid under Malagasy legislation and, to
that end, undertaking any inquiry or investigation under the relevant
conditions laid down by Malagasy social security legislation;

(b) Evaluating property owned by the claimants in Madagascar;

(c) Contacting, where necessary, the persons resident in Madagascar
who are responsible for supporting the claimants in question.

Requests to this effect submitted by debtor French institutions and services
shall be addressed to an institution designated by the Malagasy Government.
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Article 4

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre
l'accomplissement des procddures constitutionnelles requises en ce qui le
concerne pour 1'entr6e en vigueur du present Protocole. Celui-ci prendra effet
le premier jour du troisi~me mois qui suivra la date de la derni~re de ces noti-
fications.

Article 5

Le present Protocole est conclu pour une dur~e d'une ann6e A partir de
la date de son entree en vigueur. I1 sera renouvel6 tacitement d'ann~e en annie,
sauf d6nonciation qui devra etre notifi6e trois mois avant 1'expiration du terme.

En cas de d~nonciation, les stipulations du pr6sent Protocole resteront
applicables aux droits acquis.

FAIT A Paris, le 8 mai 1967 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise: de la R~publique malgache:

[Illisible - Illegible]' [hIlisible- Illegible]2

PROTOCOLE RELATIF AU MAINTIEN DE CERTAINS AVANTAGES
DE L'ASSURANCE MALADIE A DES ASSURES SOCIAUX FRAN-
QAIS OU MALGACHES QUI SE RENDENT A MADAGASCAR

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et

Le Gouvernement de la R6publique malgache,

Ont d6cid6 d'adopter, jusqu'1 l'institution i Madagascar d'un r6gime
1gal d'assurance maladie, les dispositions suivantes relatives aux nationaux
frangais ou malgaches b~n~ficiaires du r6gime frangais d'assurance maladie qui
se rendent dans certaines conditions A Madagascar.

I Yvon Bourges.
2 Tsiebo.
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Article 4

The Government of each Contracting Party shall notify the other of the
completion of the constitutional procedures required, in so far as it is concerned,
for the entry into force of this Protocol. This Protocol shall enter into force on
the first day of the third month following the date of the last such notification.

Article 5

This Protocol shall remain in force for a period of one year from the date
of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from year to year
unless it is denounced in writing three months before the expiry of any such
one-year period.

In the event of the denunciation of this Protocol, any rights acquired in
accordance with its provisions shall be maintained.

DoNE at Paris on 8 May 1967 in duplicate.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Malagasy Republic:

Yvon BOURGES TsIEBO

PROTOCOL CONCERNING THE RETENTION OF CERTAIN SICK-
NESS INSURANCE BENEFITS BY FRENCH OR MALAGASY
PERSONS COVERED BY SOCIAL INSURANCE WHO MOVE TO
MADAGASCAR

The Government of the French Republic and

The Government of the Malagasy Republic,

Have decided, until such time as a sickness insurance scheme is established
by law in Madagascar, to adopt the following provisions relating to French or
Malagasy nationals covered by the French sickness insurance scheme who
move to Madagascar under certain conditions.
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Article jer

Un travailleur salari6 frangais ou malgache occup6 en France, admis au
b~n~fice des prestations en esp~ces, conserve ce b~n6fice pendant une dur6e qui
ne peut exc~der six mois, lorsqu'il transf~re sa residence sur le territoire de
Madagascar, A condition que, pr6alablement au transfert, le travailleur ait
obtenu l'autorisation de son institution d'affiliation, laquelle tient daiment comp-
te du motif de ce transfert.

Article 2

Pendant le d~lai de six mois vis6 A l'article 1er, l'institution frangaise
d'affiliation pourra, apr~s avis favorable de son contr6le m6dical, participer
au remboursement des soins dispenses A Madagascar au travailleur autoris6 A
transf~rer sa r6sidence dans les conditions pr6cis~es A l'article ler ci-dessus.

Les pr~sentes dispositions ne s'appliquent qu'au travailleur, A 1'exclusion
des membres de la famille.

Article 3

Un arrangement administratif determine notamment

a) la nature des prestations A rembourser;

b) les limites et conditions dans lesquelles ces prestations sont servies et
notamment la liste des prestations dont l'octroi est subordonn6 &
une autorisation pr6alable;

c) les bases des remboursements A la charge des institutions frangaises.
Ces remboursements peuvent Etre soit forfaitaires, soit 6tablis
d'apr~s un tarif limite malgache, d~duction faite d'un abattement
repr~sentant la participation de l'assur6, fix6 compte tenu de la
16gislation appliqu~e par l'institution d~bitrice;

d) les modalit6s du contr6le m6dical et administratif des malades,
exerc6 A Madagascar pour le compte de l'institution d'affiliation;

e) les institutions charg~es du service des prestations A Madagascar et
6ventuellement les organismes de liaison frangais et malgaches;

f) les procedures de r~glement financier entre institutions.
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Article 1

A French or Malagasy employed person working in France and awarded
cash benefits shall retain such benefits for a period not exceeding six months if
he transfers his residence to the territory of Madagascar, provided that prior to
the transfer the employed person has obtained the authorization of the institu-
tion with which he is insured, which shall take due account of the reason for the
transfer.

Article 2

During the six-month period mentioned in article 1, the French insuring
institution may, on the basis of a favourable opinion by its medical supervisors,
pay part of the cost of medical services rendered in Madagascar to an employed
person who has been authorized to transfer his residence under the conditions
specified in article 1 above.

These provisions shall apply to the employed person only, to the exclusion
of the members of his family.

Article 3

An administrative arrangement shall specify, inter alia:

(a) The nature of the benefits payable;

(b) The limitations and conditions to which the provision of the benefits
is subject and, in particular, the list of benefits subject to prior
authorization;

(c) The rates for reimbursement by French institutions. Reimbursement
may be made either in the form of a lump sum, or it may be calculated
on the basis of a Malagasy scale of maximum allowances, less a
deductible representing the costs to be paid by the insured person,
the amount of the deductible to be determined in accordance with
the legislation applied by the debtor institution;

(d) The arrangements for the medical and administrative supervision
of patients, to be undertaken in Madagascar on behalf of the insuring
institution;

(e) The institutions responsible for the provision of benefits in Madagas-
car and, if necessary, the French and Malagasy liaison agencies;

(f) The procedures for inter-institutional financial settlement.
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Article 4

En cas d'intervention d'une l6gislation d'assurance maladie A Madagascar,
les dispositions du present Protocole cesseront d'avoir effet; un nouvel accord
devra intervenir entre les deux Parties en mati~re d'assurance maladie.

Article 5

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre
l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises en ce qui le
concerne pour l'entr~e en vigueur du present Protocole. Celui-ci prendra effet
le premier jour du troisi~me mois qui suivra la date de la derni~re de ces
notifications.

Article 6

Le present Protocole est conclu pour une dur~e d'une annee a partir de la
date de son entree en vigueur. 11 sera renouvel tacitement d'ann6e en annie
sauf d6nonciation qui devra etre notifi~e trois mois avant 1'expiration du
terme.

En cas de d~nonciation, les stipulations du present Protocole resteront
applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que les
16gislations intdress~es pr6voiraient pour les cas de sjour A l'6tranger d'un
assur6.

FAIT A Paris le 8 mai 1967 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Iisible - Illegible]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique malgache:

[Illisible - Illegible]2

' Yvon Bourges.
S Tsiebo.
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Article 4

If legislation relating to sickness insurance is enacted in Madagascar, the
provisions of this Protocol shall cease to have effect, and a new agreement on
sickness insurance shall be concluded between the two Parties.

Article 5

The Government of each Contracting Party shall notify the other of the
completion of the constitutional formalities required, in so far as it is concerned,
for the entry into force of this Protocol. This Protocol shall enter into force on
the first day of the third month following the date of the last such notification.

Article 6

This Protocol shall remain in force for a period of one year from the date
of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from year to year
unless it is denounced in writing three months before the expiry of any such
one-year period.

In the event of the denunciation of this Protocol, any rights acquired in
accordance with its provisions shall be maintained, notwithstanding any restric-
tive provision made in the legislation concerned for cases where an insured per-
son is resident abroad.

DoNE at Paris on 8 May 1967 in duplicate.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Malagasy Republic:

Yvon BOURGES TsIEBo
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ACCORD COMPLtUMENTAIRE 1 RELATIF AU RtGIME DE
SECURITt SOCIALE DES MARINS

Le Gouvernement de la R~publique malgache et le Gouvernement de la

R~publique frangaise,

R~solus A coop~rer dans le domaine social;

Affirmant le principe de l'galit de traitement des nationaux des deux
Etats au regard de la l6gislation de s6curit6 sociale dans chacun d'eux;

Dsireux de permettre Ai leurs nationaux de conserver les droits acquis en
vertu de la legislation de l'un des ttats,

Ont d~cid6 de conclure dans le cadre de la Convention de s~curit6 sociale,
sign~e le 8 mai 19672, un accord tendant A coordonner l'application aux marins
franqais et malgaches des legislations frangaises et malgaches en mati~re de
s~curit6 sociale et, 6t cet effet, sont convenus des dispositions suivantes

TITRE Ier

PRINCIPES GtEN12RAUX

Article jer

1. Sont soumis au regime dtfini par le present Accord les marins salaries
de nationalit6 frangaise embarquts sous pavilion malgache et les marins
salarits de nationalit6 malgache embarquts sous pavillon frangais, servant i
bord de navires pourvus d'un r6le d'6quipage.

Est considtr6 comme marin quiconque s'engage envers un armateur ou
son reprtsentant pour servir it bord d'un navire de commerce, de peche ou de
plaisance et contribue dans les services du pont, de la machine, dans les services

1 Entrd en vigueur le Ier d~cembre 1970, soit le premier jour du troisi~me mois qui a suivi

la derni~re des notifications, en date du 9 septembre 1970, par lesquelles les Parties contractantes
se sont informtes de l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conform~ment
A I'article 16.

2 Voir p. 249 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT ' CONCERNING THE
SOCIAL SECURITY SCHEME FOR SEAMEN

The Government of the Malagasy Republic and the Government of the

French Republic,

Being resolved to co-operate in the social field;

Affirming the principle that the nationals of one State should receive
under the social security legislation of the other equal treatment with the
nationals of the latter;

Desirous of enabling their nationals to retain the rights they have acquired
under the legislation of one of the States,

Have decided to conclude, within the framework of the Convention on
Social Security, signed on 8 May 1967,2 an agreement to co-ordinate the appli-
cation to French and Malagasy seamen of the French and Malagasy legislation
relating to social security and to that end have agree on the following provi-
sions:

TITLE 1

GENERAL PRINCIPLES

Article 1

1. The scheme described in this Agreement shall be applicable to em-
ployed seamen of French nationality engaged on board vessels of Malagasy
registry and employed seamen of Malagasy nationality engaged on board
vessels of French registry which have ship's articles,

Any person who contracts with a shipowner or his representative to serve
on board a merchant, fishing or pleasure vesxel and whose work on deck, in the
engine-room, in the radio services or in the catering services is connected with

I Came into force on 1 December 1970, i.e., the first day of the third month following the
last of the notifications, effected on 9 September 1970, by which each of the Contracting Parties
notified the other of the completion of the constitutional procedures required, in accordance with
article 16.

2 See p. 249 of this volume.

NO 10900



292 United Nations - Treaty Series 1970

radio-6lectriques et le service g6n6ral, A la marche, A la conduite, h l'entretien
ou A 'exploitation du navire.

Est consid6r6 comme armateur pour l'application du pr6sent accord tout
particulier, toute socidt&, tout service public pour le compte desquels un navire
est arm6.

2. Les territoires couverts par les dispositions du pr6sent Accord sont

En ce qui concerne la France : les d6partements europ6ens et les d~partements
d'outre-mer (Guadeloupe, Martinique, Guyane, R6union) de la R6publi-
que frangaise;

En ce qui concerne la R6publique malgache : le territoire de la R6publique
malgache.

Article 2

1. Les 16gislations auxquelles s'appliquent le pr6sent Accord sont:
En France:

a) Les 16gislations relatives au r6gime de retraite des marins g6r6 par la
Caisse de retraites des marins.

b) Les 16gislations relatives au r6gime de pr6voyance des marins g6r6
par la Caisse g6n6rale de pr6voyance des marins.

A Madagascar :
a) Les 16gislations relatives au r6gime de retraites des travailleurs du

secteur priv6;

b) Les 16gislations relatives h la pr6vention et h la r6paration des
accidents du travail et des maladies professionnelles.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement A tous les actes 16gislatifs
ou r6glementaires qui ont modifi6 ou compl6t6 ou qui modifieront ou compl6-
teront les 16gislations 6num6r6es au paragraphe 1 er du pr6sent article.

Toutefois, il ne s'appliquera :
a) Aux actes 16gislatifs ou r6glementaires couvrant une branche

nouvelle du r6gime de s6curit6 sociale des marins que si un accord
intervient A cet effet entre les Parties contractantes;

b) Aux actes 16gislatifs ou r6glementaires qui 6tendront les r6gimes
existants A de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires que s'il n'y a pas
A cet 6gard opposition du Gouvernement de la Partie qui modifie sa
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the propulsion, steering, maintenance or operation of the vessel shall be deemed
to be a seaman.

For the purposes of this Agreement, any individual, company or public
authority on whose behalf a vessel has been commissioned shall be deemed to
be a ship-owner.

2. The provisions of this Agreement shall apply to the following terri-
tories:

In relation to France: the European departments and the overseas departments
(Guadeloupe, Martinique, French Guiana, R6union) of the French
Republic;

In relation to the Malagasy Republic: the territory of the Malagasy Republic.

Article 2

1. The provisions of this Agreement shall apply:
In relation to France, to

(a) The legislation relating to the seamen's retirement scheme ad-
ministered by the Seamen's Superannuation Fund;

(b) The legislation relating to the seamen's insurance scheme adminis-
tered by the Seamen's General Welfare Fund.

In relation to Madagascar, to

(a) The legislation relating to the retirement scheme for workers in the
private sector;

(b) The legislation relating to the prevention of and compensation for
industrial accidents and occupational diseases.

2. This Agreement shall also apply to all laws or regulations by which
the legislation specified in paragraph 1 of this article has been or may be
amended or supplemented.

Provided that this Agreement shall not apply:
(a) To laws or regulations covering a new branch of social security for

seamen, unless the Contracting Parties have concluded an arrange-
ment to that effect.

(b) To laws or regulations extending existing schemes to new categories
of beneficiaries, unless the Government of the Party amending its
legislation raises no objection and notifies the Government of the
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1gislation, notifi~e au Gouvernement de l'autre Partie dans un
d~lai de trois mois A dater de la publication officielle desdits actes.

Article 3

1. Les marins salaries sont soumis A la 1gislation de 1'tat qui a confr6
son pavilion au navire sur lequel ils sont embarqu~s.

2. Les autorit6s administratives comptentes des Parties contractantes
pourront pr~voir, d'un commun accord, des exceptions A la r~gle 6noncke au
paragraphe 1er du present article.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Chapitre Ier

ACCIDENTS DU TRAVAIL MARITIME ET MALADIES SURVENUES

EN COURS DE NAVIGATION

Article 4

Le droit aux prestations en nature et en esp&ces en cas d'accident du
travail maritime ou de maladie en cours de navigation d'un marin frangais ou
malgache est d6termin6 conform~ment A la l6gislation de l't1tat qui a confr6
son pavilion au navire A bord duquel il est en service.

Pour la determination du droit auxdites prestations, les p~riodes d'assu-
rance accomplies successivement sous le r6gime des mains de l'une et de l'autre
Parties contractantes sont totalis~es, A condition qu'elles ne se superposent pas.

Article 5

1. Dans le cas ofa le droit aux prestations est ouvert dans les conditions
de l'article 4 ci-dessus, le main frangais ou malgache qui transf~re sa rdsidence
sur le territoire de l'I1tat autre que celui sous le pavilion duquel il a W embar-
qua, b~n~ficie, A la charge de l'institution d'affiliation, des prestations en nature
servies par l'institution du lieu de la nouvelle r6sidence.

2. Le main doit, avant de transf~rer sa r6sidence, obtenir l'autorisation
de l'institution d'affiliation, laquelle tient dfiment compte des motifs de ce
transfert.
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other Party to that effect within a period of three months from the
date of the official publication of the said laws or regulations.

Article 3

1. Employed seamen shall be subject to the legislation of the State of
registry of the vessel on board which they are engaged.

2. The competent administrative authorities of the Contracting Parties
may by agreement provide for exceptions to the rule set out in paragraph 1 of
this article.

TITLE II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND DISEASES SUSTAINED OR CONTRACTED AT SEA

Article 4

Entitlement to benefits in kind and cash, in the event of industrial acci-
dents sustained or diseases contracted at sea by a French or Malagasy seaman,
shall be determined in accordance with the legislation of the State of registry of
the vessel on board which he is serving.

In determining entitlement to such benefits, insurance periods completed
consecutively under the scheme for seamen of either Contracting Party shall
be aggregated, provided that they do not overlap.

Article 5

1. Where entitlement to benefits is conferred in the manner specified in
article 4, a French or Malagasy seaman who transfers his residence to the
territory of the State other than the State of registry of the vessel on board
which he was engaged shall receive benefits in kind at the expense of the
insuring institution, which shall be provided by the institution of the new
place of residence.

2. Such seamen shall, before transferring their residence, obtain the
authorization of the insuring institution, which shall take due account of the
reasons for the transfer.
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Le marin qui, A la suite d'un accident du travail maritime ou d'une mala-
die en cours de navigation et en application de la lgislation du travail maritime
de l'une des Parties contractantes, a t6 d~barqu6 ou rapatri6 sur le territoire de
l'ttat autre que celui sous le pavillon duquel il a 6t embarqu6 est pr~sum6
avoir obtenu I'autorisation de l'institution d'affiliation jusqu'A l'intervention
de la decision de ladite institution.

3. Les prestations en nature pr~vues au paragraphe ler sont servies par
l'institution du lieu de la nouvelle residence, suivant les dispositions de la
legislation appliqu~e par ladite institution en ce qui concerne l'6tendue et les
modalit~s du service des prestations en nature.

Toutefois, en cas d'accident du travail maritime, la dur~e du service de
ces prestations est celle pr~vue par la legislation du pays d'affiliation. En cas
de maladie en cours de navigation, la dur~e du service des prestations ne peut
exc~der six mois.

4. Dans le cas vis~s au paragraphe 1er du present article, l'octroi des
proth~ses, du grand appareillage et d'autres prestations en nature d'une
grande importance est subordonn6, sauf en cas d'urgence absolue, A la condi-
tion que l'institution d'affiliation en donne l'autorisation.

5. Les prestations en nature servies dans le cas vis6 au paragraphe ler
du pr6sent article font l'objet d'un remboursement aux institutions qui les ont
servies par l'institution d'affiliation selon les modalit6s qui seront pr~cis~es par
arrangement administratif.

Article 6

Dans le cas de transfert de r6sidence pr6vu A l'article 5 ci-dessus, les
prestations en esp~ces sont servies par l'institution d'affiliation conform~ment
A la l6gislation qui lui est applicable et suivant les modalit~s fix~es par arange-
ment administratif.

Toutefois, en cas de maladie en cours de navigation, la dur~e du service
des prestations en espces ne peut exc~der six mois.

Article 7

Les dispositions des articles 5 et 8 de la Convention de s~curit6 sociale
entre le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la
R~publique malgache du 8 mai 1967 sont 6tendues aux marins.
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Any seamen who, after an industrial accident sustained or a disease
contracted at sea, and in pursuance of the legislation of either Contracting
Party concerning employment, has been landed or repatriated to the territory
of the State other than the State of registry of the vessel on board which he was
engaged, shall be assumed to have obtained authorization from the insuring
institution, pending a decision by that institution.

3. Benefits in kind awarded under paragraph 1 shall be provided by the
institution of the new place of residence in accordance with the provisions of
the legislation applicable by that institution regarding the extent and procedures
for providing benefits in kind.

In the case of industrial accidents sustained at sea, however, such benefits
shall be provided for the period specified in the legislation of the insuring
country. In the case of a disease contracted at sea, benefits may be provided
for a maximum period of six months.

4. In the case specified in paragraph 1 of this article, the provision of
prosthesis, of large appliances and of other major benefits in kind shall be
subject, except in cases of absolute urgency, to authorization by the insuring
institution.

5. The cost of benefits in kind provided in the case specified in paragraph
1 of this article shall be repaid by the insuring institution to the institutions
which provided them, in accordance with procedures to be laid down in an
administrative arrangement.

Article 6

In the case of a transfer of residence, as specified in article 5, cash benefits
shall be provided by the insuring institution, in accordance with the legislation
applicable to it and with procedures to be laid down in an administrative
arrangement.

In the case of a disease contracted at sea, however, cash benefits may be
provided for a maximum period of six months.

Article 7

The provisions of articles 5 and 8 of the Convention on Social Security
between the Government of the French Republic and the Government of the
Malagasy Republic of 8 May 1967 shall be extended to seamen.
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Chapitre II

ASSURANCE VIEILLESSE

Article 8

Le droit aux prestations de vieillesse est dtermin6 conform6ment A la
16gislation de l'tat qui en a la charge, compte tenu des p6riodes d'assurance
accomplies sous le r6gime des marins de cet Etat.

Article 9

Les organismes charg6s dans chacun des deux iEtats du service des re-
traites des marins pourront d6duire du montant des pensions dues aux marins
nationaux de l'autre tat une fraction correspondant A la participation moyen-
ne qu'ils regoivent pour le paiement des prestations de meme nature At leurs
nationaux.

Toutefois, cette d6duction ne pourra ramener le montant desdites presta-
tions au-dessous de celui des prestations qui auraient td servies si le r6gime
gndral des autres travailleurs avait 6t6 appliqu6 aux intdress6s.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord relatives A l'assurance vieillesse sont
applicables, le cas 6ch6ant, aux droits des conjoints et enfants survivants.

Article 11

Les int6ress6s dont les droits se sont ouverts ant6rieurement au pr6sent
Accord pourront en demander la liquidation. Ne sont susceptibles d'dtre prises
en compte que les annuit6s acquises par l'exercice de la profession de marin,
effectudes conformdment aux loi et r~glements en vigueur et au prdsent Accord.

La liquidation sera effectude selon les r~gles 6tablies par le prdsent chapitre
et aura effet A la date d'entr6e en vigueur du prdsent Accord si les demandes
sont prdsentdes dans un ddlai de deux ans A compter de cette date. Toutefois,
si les droits antdrieurement liquidds ont fait l'objet d'un r~glement en capital,
il n'y a pas lieu A revision.
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Chapter II

OLD AGE INSURANCE

Article 8

Entitlement to old age benefits shall be determined in accordance with the
legislation of the State responsible, taking into account the insurance periods
completed under that State's scheme for seamen.

Article 9

The agencies responsible in each State for providing retirement pensions
for seamen may deduct from the amount of the pensions payable to seamen
who are nationals of the other State a sum corresponding to the average
contribution which they receive for paying similar benefits to their own
nationals.

This deduction may not, however, make the amount of such benefits less
than that which would have been provided if the general scheme for other
employed persons had been applied to those concerned.

Article 10

The provisions of this Agreement relating to old age pensions shall apply,
where appropriate, to the rights of surviving spouses and children.

Article 11

Persons whose entitlements were acquired prior to this Agreement may
request that the amount of the entitlement be determined. Only annuities
acquired through exercise of the profession of seaman, in accordance with
the laws and regulations in force and with this Agreement, shall be taken into
account.

The determination shall be made in accordance with the rules set out in
this chapter and shall have effect from the date of entry into force of this
Agreement, if the requests are submitted within two years from that date.
Where, however, the entitlement previously determined was the subject of a
lump-sum settlement, the amount thereof shall not be revised.
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TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 12

Sont consid&6s, dans chacun des Etats contractants, comme autorit6s
administratives compdtentes, au sens du pr6sent Accord, les Ministres qui sont
charg6s, chacun en ce qui le concerne, de l'application des r6gimes de sdcurit6
sociale dont relvent les marins.

Article 13

Les dispositions des articles 11, 12 et 13 de la Convention de s~curit6
sociale entre le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvemement
de la R6publique malgache sont 6tendues aux marins; pour l'application de
ces dispositions, les autorit6s administratives comptentes sont celles vis6es A
l'article 15 de ladite Convention.

Article 14

Les dispositions des articles 16 h 23 inclus de la Convention de s6curit6
sociale entre le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement
de la R6publique malgache sont 6galement applicables en ce qui concerne le
pr6sent Accord.

Article 15

L'ensemble des dispositions du Protocole du 8 mai 19671 relatif au main-
tien de certains avantages de l'assurance maladie A des assur6s sociaux franqais
ou malgaches qui se rendent A Madagascar sont applicables, s'il y a lieu, aux
marins.

Article 16

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
proc6dures constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour 1'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord. Celui-ci prendra effet le premier jour du troisi~me
mois qui suivra la date de la derni~re de ces notifications.

I Voir p. 249 du pr6sent volume.
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TITLE III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 12

In each of the two contracting States, the Ministers responsible, each
within the limits of his competence, for the application of the social security
schemes for seamen, shall be deemed to be the competent administrative
authorities for the purposes of this Agreement.

Article 13

The provisions of articles 11, 12 and 13 of the Convention on Social
Security between the Government of the French Republic and the Government
of the Malagasy Republic shall be extended to seamen; for the purposes of the
application of those provisions, the competent administrative authorities shall
be those specified in article 15 of the said Convention.

Article 14

The provisions of articles 16 to 23 inclusive of the Convention on Social
Security between the Government of the French Republic and the Government
of the Malagasy Republic shall also apply to this Agreement.

Article 15

All the provisions in the Protocol of 8 May 19671 concerning the retention
of certain sickness insurance benefits by French or Malagasy persons covered
by social insurance who move to Madagascar shall apply where appropriate, to
seamen.

Article 16

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
constitutional procecures required, in so far as it is concerned, for the entry
into force of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the first
day of the third month following the date of the last such notification.

1 See p. 249 of this volume.
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Article 17

Le present Accord est conclu pour une durde d'une annde A partir de la
date de son entree en vigueur.

Il sera renouvel6 tacitement d'ann6e en annde, sauf ddnonciation, qui
devra tre notifide trois mois avant 1'expiration du terme.

En cas de ddnonciation. les stipulations du prdsent Accord resteront
applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que les
ldgislations intdressdes prdvoiraient pour les cas de s6jour A 1'dtranger d'un
assur6.

FAIT A Tananarive, le 8 novembre 1969, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise

L'Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire

Haut Reprdsentant de la Rdpublique
frangaise A Madagascar,

Main PLANTEY-

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique malgache:

Le Vice-Prdsident du Gouvernement
Ministre du travail
et des lois sociales,

TsIEBO
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Article 17

This Agreement shall remain in force for a period of one year from the date
of its entry into force.

Thereafter it shall continue in force unless it is denounced in writing three
months before the expiry of any such one-year period.

In the event of the denunciation of this Agreement, any rights acquired
in accordance with its provisions shall be maintained, notwithstanding any
restrictive provision made in the legislations concerned for cases where an
insured person is resident abroad.

DONE at Tananarive on 8 November 1969 in duplicate.

For the Government
of the French Republic:

Alain PLANTEY

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

High Representative of the French
Republic in Madagascar

For the Government
of the Malagasy Republic:

TsIEBO

Vice-President of the Government
Minister of Labour

and Social Legislation
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FRANCE
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Convention concerning development of the Rhine between Stras-
bourg/Kehl and Lauterbourg/Neuburgweier (with annexes).
Signed at Paris on 4 July 1969

Authentic texts: French and German.

Registered by France on 31 December 1970.

FRANCE
et

REPUBLIQUE FIEDERALE D'ALLEMAGNE

Convention an sujet de 'am6nagement du Rhin entre Strasbourg/
Kehl et Lauterbourg/Neuburgweier (avec annexes). Sign~e
& Paris le 4 juillet 1969

Textes authentiques : francais et allemand.

Enregistrde par la France le 31 ddcembre 1970.
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CONVENTION 1 ENTRE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET
LA RtEPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE AU
SUJET DE L'AMENAGEMENT DU RHIN ENTRE
STRASBOURG/KEHL ET LAUTERBOURG/NEUBURG-
WEIER

Le Pr6sident de la R6publique frangaise, Pr6sident de la Communaut6, et
le Pr6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de poursuivre les relations amicales entre les deux ttats dans
1'esprit de la coop6ration europ6enne et d'encourager leurs relations 6cono-
miques;

Ayant reconnu l'int6ret pour les deux ttats de proc6der en commun t
l'am6nagement du cours du Rhin entre Strasbourg/Kehl et Lauterbourg/Neu-
burgweier et de conclure, Ai cet effet, une Convention, ont nomm6 pour leurs
pl~nipotentiaires :

Le President de la R6publique frangaise, President de la Communaut6
M. Maurice Schumann, Ministre des Affaires 6trang~res;

Le President de la R~publique f6d6rale d'Allemagne : M. Willy Brandt,
Ministre des Affaires 6trang~res,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

CHAPITRE Ier

PRINCIPES GtN1tRAUX DE L'AMNAGEMENT

Article 1er

DrnnMON DES OUVRAGES

1. La R6publique frangaise et la R~publique f~d~rale d'Allemagne
am~nageront en commun, dans les conditions pr6vues aux articles ci-aprs :

1 Entree en vigueur le 2 octobre 1970 par l'change dcs instruments de ratification, qui a eu
lieu A Bonn, conform6ment A I'article 20.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER
DEN AUSBAU DES RHEINS ZWISCHEN KEHL/STRASS-
BURG UND NEUBURGWEIER/LAUTERBURG

Der Prdsident der Franzbsischen Republik, Prdsident der Gemeinschaft
und der Prdisident der Bundesrepublik Deutschland

von dem Wunsche geleitet, die freundschaftlichen Beziehungen zwischen
den beiden Staaten im Geiste der europiischen Zusammenarbeit fortzusetzen
und ihre Wirtschaftsbeziehungen zu f6rdern,

in der Erkenntnis, daB es im Interesse beider Staaten liegt, den Rhein
zwischen Kehl/Strassburg und Neuburgweier/Lauterburg gemeinsam auszu-
bauen und zu diesem Zweck einen Vertrag zu schlief3en,

haben zu ihren Bevollmichtigten ernannt :

Der Prdsident der Franz6sischen Republik Herrn Maurice Schumann, Minister
ffir Auswdrtige Angelegenheiten;

Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland Herrn Willy Brandt, Bundes-
minister des Auswiirtigen;

diese haben nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen
Vollmachten nachstehende Bestimmungen vereinbart

KAPITEL I

GRUNDSATZE DES AUSBAUES

Artikel 1

BESTIMMUNG DER BAUWERKE

(1) Die Bundesrepublik Deutschland und die Franz6sische Republik
bauen nach Massgabe der folgenden Artikel gemeinsam :
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- La chute de Gambsheim, au moyen d'un barrage fixe dans le lit du fleuve,
d'un barrage mobile sur la rive allemande, d'un groupe d'6cluses et d'une
usine hydro-6lectrique sur la rive franqaise, de digues lat~rales, de contre-
canaux ainsi que des ouvrages annexes ndcessaires;

- La chute d'Iffezheim, au moyen d'un barrage fixe dans le lit du fleuve, d'un
barrage mobile sur la rive franqaise, d'un groupe d'6cluses et d'une usine
hydro-6lectrique sur la rive allemande, de digues latdrales, de contre-
canaux ainsi que des ouvrages annexes ndcessaires;

- Le cours du Rhin A l'aval de la chute d'Iffezheim en vue, d'une part,
d'6viter 1'6rosion du lit et rabaissement corrdlatif du plan d'eau du Rhin
ou d'y remddier, d'autre part, d'assurer dans ce secteur des conditions de
navigation au moins 6quivalentes, en ce qui concerne le mouillage, A celles
qui seront atteintes par 'amdnagement du Rhin entre Lauterbourg/Neu-
burgweier et Saint-Goar.

2. Les caractristiques techniques des ouvrages des deux chutes sont
ddfinies &I annexe I A la prdsente Convention.

3. En ce qui concerne 'amdnagement du cours du Rhin i l'aval de ]a chu-
te d'Iffezheim, les Parties contractantes envisagent un pavage progressif du lit
du Rhin ainsi que les mesures compimentaires pour amdliorer le mouillage.
Elles 6tudient en commun les possibilitds techniques de ces mesures. Au cas oit
les 6tudes sur le pavage du lit rdvdleraient que les objectifs recherchds ne peuvent
pas 8tre atteints, les Parties contractantes conviendront d'autres mesures
approprides. Dans chaque cas les caractdristiques techniques des ouvrages
ndcessaires seront ddfinies ultdrieurement par un Accord particulier.

Article 2

CONDITIONS DE L'AMfNAGEMENT

1. L'amdnagement ddfini L 'article ler de la prdsente Convention devra
etre rdalis6 de mani~re A n'apporter, dans la zone des deux chutes, aucune
modification ddfavorable, ni de l'6tat actuel de la nappe phr6atique, ni des
conditions d'6coulement des vieux bras du Rhin et de ses affluents. Les travaux
ne devront entrainer aucune gene grave pour la navigation. Les intdrets de
1'conomie hydraulique, de l'agriculture et de la p~che devront etre prdserv6s.
En outre dans toute la mesure du possible, il sera tenu compte de la protection
du paysage.

2. L'amdnagement sera exdcut6 de tele manire que les ouvrages des
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- die Staustufe Gambsheim mit einem Querdamm im Strombett, einem
beweglichen Wehr auf dem deutschen Ufer, einer Schleusengruppe und
einem Kraftwerk auf dem franzbsischen Ufer, Seitend5immen, Seiten-
grdiben sowie den erforderlichen Nebenanlagen,

- die Staustufe Iffezheim mit einem Querdamm im Strombett, einem
beweglichen Wehr auf dem franz6sischen Ufer, einer Schleusengruppe
und einem Kraftwerk auf dem deutschen Ufer, Seitendimmen, Seiten-
grdiben sowie den erforderlichen Nebenanlagen,

- den Rhein unterhalb der Staustufe Iffezheim aus, um die Erosion des
Rheinbettes und ein damit verbundenes Absinken des Wasserspiegels des
Rheins zu verhindern oder zu beheben und um in diesem Abschnitt
Schiffahrtsbedingungen zu gewiihrleisten, die hinsichtlich der Fahr-
wassertiefe mindestens denjenigen gleichwertig sind, welche durch den
Ausbau des Rheins zwischen Neuburgweier/Lauterburg und St. Goar
erreicht werden.

(2) Die technischen Merkmale der Bauwerke der beiden Staustufen sind
in der Anlage I bestimmt.

(3) Beziiglich des Ausbaues des Rheins unterhalb der Staustufe Iffezheim
sehen die Vertragsparteien eine fortschreitende Panzerung des Rheinbettes
(Sohlenpanzerung) und ergdinzende Massnahmen zur Vertiefung des Fahr-
wassers vor. Sie untersuchen gemeinsam die technischen Mdglichkeiten dazu.
Sollten die Untersuchungen Uiber die Sohlenpanzerung erweisen, dass das
gesteckte Ziel nicht erreicht werden kann, so vereinbaren die Vertragsparteien
andere geeignete Massnahmen. In jedem Falle werden die technischen Merk-
male der erforderlichen Bauwerke spater in einer besonderen ]Gbereinkunft
festgelegt.

Artikel 2

BEDINGUNGEN FUR DEN AUSBAU

(1) Der in Artikel 1 bestimmte Ausbau ist so durchzufiihren, dass im
Bereich der beiden Staustufen nachteilige Verdinderungen weder des derzeitigen
Grundwasserspiegels noch der Abflussverhiltnisse der Altrheine und der
Nebenflfisse eintreten. Die Arbeiten dfirfen keine ernstliche Behinderung der
Schiffahrt verursachen. Die Belange der Wasserwirtschaft, der Landeskultur und
der Fischerei sind zu wahren. Ferner wird, soweit irgend m6glich, den Erforder-
nissen des Schutzes der Landschaft Rechnung getragen.

(2) Der Ausbau wird so ausgefiihrt, dass sich die Bauwerke der beiden
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deux chutes se pretent A la r6alisation de passages routiers fixes, ouverts A la
circulation publique. Les d6penses suppl6mentaires pour 'am6nagement lui-
meme et pour la construction de tels passages, ainsi que les d6penses pour
1'entretien et le renouvellement des installations routi~res seront support6es
par les Parties contractantes, conform~ment A l'Accord relatif aux ponts fixes
et bacs sur le Rhin, A la fronti~re franco-allemande, en date du 30 janvier 1953.
Ces travaux compl6mentaires ne devront entrainer aucun retard dans le pro-
gramme d'am~nagement tel qu'il est pr~vu A l'article 18 ci-apr~s de la pr6sente
Convention.

Article 3

MA^ITRISE DE L'CEUVRE

1. La R6publique frangaise r~alisera les ouvrages de la chute de Gambs-
heim d6crits A 'annexe I A la pr6sente Convention, A 1'exclusion de l'usine
hydro-6lectrique et de ses ouvrages annexes.

La R6publique f6d6rale d'Allemagne r6alisera les ouvrages de la chute
d'Iffezheim d6crits A l'annexe I A la pr6sente Convention, A 1'exclusion de l'usine
hydro-d1ectrique et de ses ouvrages annexes.

2. Pour chacune des deux chutes, la Partie contractante maitre d'ceuvre
construira 6galement les ouvrages de protection et d'adaptation n6cessit6s par les
moyens de communication, les darses, les postes de chargement ou de dcharge-
ment et les chantiers navals concern6s par l'am6nagement ainsi que pour
d'autres installations existantes, situ6es c6t6 fleuve, soit des contre-canaux,
soit, A d6faut, du pied c6t6 terre des digues lat6rales.

3. La R6publique frangaise sera maitre d'ceuvre pour le port de Stras-
bourg, la R6publique f6d6rale d'Allemagne pour le port de Kehl.

4. Chaque Partie contractante r6alisera sur son territoire les installations
destin6es A 6viter des dommages pouvant r6sulter de l'am6nagement, c6t6 terre,
soit des contre-canaux, soit, A d6faut, des digues lat6rales ainsi que les ouvrages
de prise ou de rejet d'eau. Les projets des ouvrages de prise ou de rejet d'eau
seront soumis A l'agr6ment du maitre d'oeuvre de la chute correspondante; celui-
ci en surveillera l'ex~cution, A moins qu'il ne soit appel6 A les executer lui-meme.

5. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de confier, sous sa
responsabilit6, 1'ex6cution des travaux lui incombant A un tiers de son choix;
elle devra n~anmoins en informer l'autre Partie contractante.

6. L'usine hydro-6lectrique de Gambsheim et ses ouvrages annexes
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Staustufen zur Errichtung von festen Strasseniibergdingen fUr den 6ffentlichen
Verkehr eignen. Die Mehrkosten ffir den Ausbau selbst und ffir die Errichtung
dieser Vberginge sowie die Kosten ffir die Unterhaltung und Erneuerung der
Strassenanlagen werden von den Vertragsparteien nach dem Abkommen
vom 30. Januar 1953 fiber die festen Brficken und Fdhren fiber den Rhein an
der deutsch-franz6sischen Grenze getragen. Durch die zusiitzlichen Arbeiten
darf das Bauprogramm nach Artikel 18 nicht verz6gert werden.

Artikel 3

BAUHERRSCHAFr

(1) Die Franz6sische Republik errichtet die in Anlage I beschriebenen
Bauwerke der Staustufe Gambsheim mit Ausnahme des Kraftwerkes und seiner
Nebenanlagen.

Die Bundesrepublik Deutschland errichtet die in Anlage I beschriebenen
Bauwerke der Staustufe Iffezheim mit Ausnahme des Kraftwerkes und seiner
Nebenanlagen.

(2) Ffir jede der beiden Staustufen errichtet die Vertragspartei, die
Bauherr ist, auch die durch die neuen hydraulischen Verhqiltnisse bedingten
Schutz- und Anpassungsbauwerke fir die vom Ausbau betroffenen Ver-
kehrswege, Hafenbecken, Lade- und L6schstellen, Werftanlagen sowie fiur an-
dere bestehende Anlagen, soweit sich diese flusseits der Seitengraben oder, wo
solche fehlen, flusseits des landseitigen Dammfusses befinden.

(3) Fir den Hafen Kehl ist die Bundesrepublik Deutschland, ffir den
Hafen Strassburg ist die Frans6sische Republik der Bauherr.

(4) Jede Vertragspartei erstellt in ihrem Hoheitsgebiet die durch den
Ausbau bedingten schadenverhuitenden Einrichtungen landseits der Seiten-
grdben oder, wo solche fehlen, landseits der Seitendiimme sowie die Bauwerke
fiir Wasserentnahmen und -einleitungen. Die Pline der Bauwerke flir Wasser-
entnahmen und -einleitungen bediirfen der Zustimmung des Bauherrn der
jeweiligen Staustufe; dieser beaufsichtigt ihre Ausfflhrung, es sei denn, er wird
aufgefordert, sie selbst auszufiihren.

(5) Jede Vertragspartei behdlt sich das Recht vor, die Ausffihrung der
ihr obliegenden Bauarbeiten unter ihrer Verantwortung einem Dritten zu
fibertragen; sie hat jedoch die andere Vertragspartei hiervon zu unterrichten.

(6) Das Kraftwerk Gambsheim und seine Nebenanlagen werden von
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seront construits par une soci~t6 concessionnaire des Parties contractantes
plac~e sous le regime de droit franqais et dont le capital social sera souscrit par
moiti6 par un associ6 franqais et un associ& allemand.

L'usine hydro-6lectrique d'Iffezheim et ses ouvrages annexes seront
construits par une soci~t6 concessionnaire des Parties contractantes place
sous un regime de droit allemand et dont le capital social sera souscrit par moi-
ti6 par un associ6 allemand et un associ6 franqais.

7. Les dispositions concernant le statut juridique des soci&t s concession-
naires figurent A l'annexe II A la pr~sente Convention. Les dispositions concer-
nant les concessions de forces hydrauliques figurent A l'annexe III A la pr6sente
Convention.

8. L'exdcution des travaux qui seront entrepris dans le lit du Rhin A
l'aval de la chute d'Iffezheim fera l'objet d'un Accord entre les administrations
comp~tentes des Parties contractantes.

Article 4

FINANCEMENT DES TRAVAUX

1. Les d6penses r6sultant des travaux de construction des ouvrages vis~s
A l'annexe I A la pr6sente Convention, A l'exception de celles correspondant aux
usines hydro-6lectriques et A leurs ouvrages annexes, seront support6es, pour
moiti6, par chacune des Parties contractantes. Ces d~penses comprennent
6galement celles relatives aux installations de protection et d'adaptation vis~es
A l'article 3, paragraphe 2 de la pr~sente Convention. Les r~glements de ces
d~penses seront effectu~s par chacune des Parties contractantes, au fur et A
mesure de l'avancement des travaux, conform~ment au paragraphe 2 du present
article.

2. Pendant les travaux d'am~nagement des chutes de Gambsheim et
d'Iffezheim, chacune des Parties contractantes soumettra A l'autre, au terme
de chaque annie calendaire, un programme des travaux pour la chute dont elle
est maitre d'ceuvre et un plan de financement pour l'ann6e suivante, ainsi
qu'une estimation des d~penses pour l'ann~e qui suit celle-ci. Chaque Partie
contractante :
- Versera A l'autre, A la fin de chacun des trois premiers trimestres, une somme

6gale au huiti~me de l'estimation totale, pr6vue par le plan de financement
de l'ann~e en cours : toutefois cette estimation sera diminu~e de la contri-
bution des soci&t s concessionnaires pour ladite annie;
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einer von den Vertragsparteien konzessionierten Gesellschaft franz6sischen
Rechts errichtet, deren Gesellschaftskapital je zur Hiilfte von einem deutschen
und einem franz6sischen Gesellschaftspartner aufgebracht wird.

Das Kraftwerk Iffezheim und seine Nebenanlagen werden von einer von
den Vertragsparteien konzessionierten Gesellschaft deutschen Rechts errichtet,
deren Gesellschaftskapital je zur Hilfte von einem deutschen und einem fran-
z6sischen Gesellschaftspartner aufgebracht wird.

(7) Die rechtlichen Verhidltnisse der Gesellschaften sind in der Anlage II
bestimmt. Die Bestimmungen Uiber die wasserrechtlichen Bewilligungen sind in
der Anlage III aufgefiihrt.

(8) Die Ausfiihrung der Bauarbeiten im Rheinbett unterhalb der
Staustufe Iffezheim wird Gegenstand einer lfbereinkunft zwischen den zu-
stiindigen Beh6rden der Vertragsparteien sein.

Artikel 4

FINANZIERUNG DER BAUARBEITEN

(1) Die Kosten der Bauarbeiten ffir die in der Anlage I genannten
Bauwerke, mit Ausnahme derjenigen ffir die Kraftwerke und ihre Nebenanla-
gen, werden je zur Hiilfte von den Vertragsparteien getragen. Zu diesen Kosten
geh6ren auch die Kosten ffir die Schutz- und Anpassungsmassnahmen nach
Artikel 3 Absatz 2. Die Zahlungen sind von den Vertragsparteien entsprechend
dem Baufortschritt nach Massgabe des nachstehenden Absatzes 2 zu leisten.

(2) Wahrend der Bauarbeiten an den Staustufen Gambsheim und Iffez-
heim legt jede Vertragspartei der anderen am Ende jedes Kalenderjahres ein
Bauprogramm fUr die Staustufe vor, fUr die sie Bauherr ist, sowie einen Fi-
nanzierungsplan ffir das ndchste Jahr und einen Kostenvoranschlag fUr das
iiberniichste Jahr. Jede Vertragspartei

- zahlt der anderen am Ende jedes der drei ersten Kalendervierteljahre ein
Achtel des im Finanzierungsplan fUr das laufende Jahr vorgesehenen
Gesamtbetrages, der jedoch um den Beitrag der Gesellschaften ffir das
genannte Jahr vermindert wird,
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- Sera inform~e par l'autre, au debut de l'ann~e calendaire suivante, des
d~penses r~ellement support~es par celle-ci au cours de l'ann~e 6coul~e;

- Versera A l'autre, dans un d~lai de quatre semaines A compter de cette
communication des d~penses, la difference entre la moiti6 de ces d6penses
diminu~es de la contribution des soci~t6s concessionnaires pour l'ann~e
consid6r~e et la somme des trois versements vis~s ci-dessus; le trop-perqu
6ventuel sera pris en compte lors du versement trimestriel suivant.

3. Ds que les travaux d'am~nagement de chaque chute seront achev~s
et int~gralement pay~s, chacune des Parties contractantes communiquera a
l'autre un relev6 complet et d6taill de ses d~penses. Les Parties contractantes
proc~deront alors A un r6glement d6finitif sur les bases d~finies au paragraphe 1
du prdsent article, compte tenu des r~glements provisoires intervenus chaque
annie.

4. Les d~penses relatives A l'am~nagement du cours du Rhin A l'aval de la
chute d'Iffezheim (art. 1er, paragraphe 1, 4e alin~a, de la pr~sente Convention)
seront support6es A parts 6gales par les Parties contractantes au fur et A mesure
de l'avancement des travaux.

En ce qui concerne les mesures de protection contre l'rosion du lit du
Rhin, la m~me r~gle sera appliqu~e pour autant que les d~penses ne d~passeront
pas sensiblement le montant que les Parties contractantes ont 6valu pour un
pavage A 111.083.850 F soit 90.000.000 DM, r6partis sur quinze A vingt ans.
Le d~passement de ce montant sera consid~r6 comme sensible si l'6valuation des
d~penses exc~de 123.426.500 F soit 100.000.000 DM.

Si les 6tudes entreprises conform6ment A l'article 1er, paragraphe 3, de la
prdsente convention rvlent que le devis des travaux exc~de 123.426.500 F
soit 100.000.000 DM, les Parties contractantes se concerteront A nouveau sur la
rdpartition des d~penses.

5. Les Parties contractantes supporteront A parts 6gales les d6penses
relatives aux travaux pr~paratoires et aux 6tudes qui, A compter de la date de
signature de la pr~sente Convention, seront entrepris d'un commun accord
conform~ment A l'article 1er, paragraphe 3, de la pr~sente Convention.

6. La R6publique frangaise supportera les d6penses relatives aux instal-
lations de protection et d'adaptation du port de Strasbourg, la R~publique
f~d6rale d'Allemagne celles relatives au port de Kehl.
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- wird zu Beginn des folgenden Kalenderjahres von der anderen Vertrags-
partei Uiber die Kosten unterrichtet, die diese wihrend des abgelaufenen
Jahres aufgewandt hat,

- zahlt der anderen innerhalb von vier Wochen nach der Unterrichtung den
Unterschiedsbetrag zwischen der Hdilfte dieser Kosten, vermindert um
den ffir das betreffende Jahr geleisteten Beitrag der Gesellschaften, und
der Summe der drei oben genannten Zahlungen; eine etwaige Vber-
zahlung wird bei der nichsten Vierteljahreszahlung ausgeglichen.

(3) Sobald die Arbeiten zum Ausbau jeder Staustufe abgeschlossen und
vollstdindig bezahlt sind, Uibermittelt jede Vertragspartei der anderen eine
vollstindige und aufgegliederte Aufstellung ihrer Ausgaben. Die Vertrags-
parteien nehmen auf der in Absatz 1 angegebenen Grundlage und unter
Beriicksichtigung der alljdhrlich vorgenommenen vorldufigen Zahlungen die
endgiiltige Zahlung vor.

(4) Die Kosten ffir den Ausbau des Rheins unterhalb der Staustufe
Iffezheim (Artikel 1 Absatz 1 Unterabsatz 4) tragen die Vertragsparteien ent-
sprechend dem Fortschritt der Bauarbeiten zu gleichen Teilen.

Beziiglich der Massnahmen zum Schutz gegen die Erosion des Rheinbettes
gilt die gleiche Regelung, soweit die Kosten nicht wesentlich den Betrag
iiberschreiten, den die Vertragsparteien fur eine Sohlenpanzerung mit
90.000.000 DM = 111.083.850 FF geschitzt haben, verteilt auf einen Zeitraum
von 15 bis 20 Jahren. Eine wesentliche tOberschreitung dieses Betrages ist dann
anzunehmen, wenn die geschditzten Kosten 100.000.000 DM = 123.426.500 FF
iibersteigen.

Ergeben die nach Artikel 1 Absatz 3 eingeleiteten Untersuchungen, dass
der Kostenvoranschlag 100.000.000 DM = 123.426.500 FF Uibersteigt, so
verstdindigen sich die Vertragsparteien erneut liber die Kostenverteilung.

(5) Die Vertragsparteien tragen zu gleichen Teilen die Kosten der
Vorarbeiten und Untersuchungen, die nach Unterzeichnung dieses Vertrages
nach Artikel 1 Absatz 3 einvernehmlich durchgefiihrt werden.

(6) Die Kosten fUr Einrichtungen zum Schutz und zur Anpassung des
Hafens Kehl trdigt die Bundesrepublik Deutschland, die des Hafens Strassburg
die Franz6sische Republik.
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7. Chaque Partie contractante supportera les d~penses aff~rentes aux
ouvrages destinrs A prot~ger son territoire des dommages pouvant r~sulter de
l'am~nagement et prendra A sa charge les indemnit6s 6ventuelles destinies A
r~parer de tels dommages ainsi que les d~penses relatives aux ouvrages de prise
ou de rejet d'eau situds sur son territoire.

8. Les d~penses de construction de chaque usine hydro-6lectrique et de
ses ouvrages annexes seront support~es par la soci~t6 concessionnaire concern~e.
Chacune des deux soci~t~s participera en outre aux d~penses de construction des
autres ouvrages de l'am~nagement, en versant A chacune des Parties contractan-
tes une contribution dont le montant et les modalit~s de versement sont d~finis A
l'annexe III A la pr6sente Convention.

9. Au cas ohi l'am~nagement du Rhin A l'aval de la chute d'Iffezheim
aurait pour effet de r~duire la production d'6nergie 6lectrique de cette usine
en dessous de la valeur retenue pour le calcul de la contribution forfaitaire du
concessionnaire, les Parties contractantes examineront avec le concessionnaire,
dans le cas ohi il aurait subi un prejudice, le montant et les modalit~s de son
d~dommagement compte tenu de la legislation en vigueur dans chaque tEtat.

10. Le r~glement entre les Parties contractantes des d6penses vis6es au
paragraphe 1 du prdsent article et des contributions vis~es au paragraphe 8 du
present article sera effectu6 en francs pour la chute de Gambsheim et en deutsche
marks pour la chute d'Iffezheim.

11. Serviront de base pour le calcul des montants figurant au para-
graphe 4 du present article et au paragraphe 5 de l'annexe III les parit~s en
vigueur A la date de la signature de la pr6sente Convention et d~clar~es au
Fonds mon~taire international.

I1 s'ensuit :

- Pour 100 francs la contre-valeur de 81,0199 DM;

- Pour 100 deutsche marks la contre-valeur de 123,4265 F.

Toute modification dans le rapport des parit~s d~finies ci-dessus provo-
quera un rajustement correspondant du calcul des montants visas ci-dessus.

Dans le cas de ddvaluation de l'une des deux monnaies les montants
prdcit6s stipul6s dans la monnaie d~valu~e seront majords A due concurrence.

Dans le cas de r~6valuation de l'une des deux monnaies par rapport A la
parit6 ddfinie ci-dessus, les montants prcitds stipul6s dans l'autre monnaie
seront majors AL due concurrence.
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(7) Jede Vertragspartei trdigt die Kosten der schadenverhiltenden Ein-
richtungen in ihrem Hoheitsgebiet und iibernimmt die an deren Stelle tretenden
Entschdidigungen sowie die Kosten der in ihrem Hoheitsgebiet liegenden
Bauwerke fUr Wasserentnahmen und -einleitungen.

(8) Die Baukosten der Kraftwerke und ihrer Nebenanlagen werden von
der jeweiligen Gesellschaft getragen. Jede Gesellschaft beteiligt sich ferner
an den Baukosten der iibrigen Bauwerke, indem sie an jede Vertragspartei
einen Beitrag zahlt; die H ihe des Beitrags und die Zahlungsweise sind in der
Anlage III bestimmt.

(9) Sollte durch den Ausbau des Rheins unterhalb der Staustufe Iffez-
heim die Erzeugung elektrischer Energie in diesem Kraftwerk unter den der
Berechnung des Beitrages der Gesellschaft zugrunde gelegten Wert absinken,
so werden die Vertragsparteien mit der Gesellschaft im Falle ihrer Schiddigung
Art und Hbhe der Entschidigung unter Beriicksichtigung der in beiden Staaten
geltenden gesetzlichen Bestimmungen prilfen.

(10) Die Zahlungen zwischen den Vertragsparteien fuir die Ausgaben
nach Absatz 1 und die Beitragszahlungen nach Absatz 8 werden fuir die Stau-
stufe Gambsheim in Franz6sischen Franken, fir die Staustufe Iffezheim in
Deutscher Mark geleistet.

(11) Als Grundlage fUr die Berechnung der in Absatz 4 dieses Artikels
und in Absatz 5 der Anlage III aufgefiihrten Betrdige dienen die am Tage der
Unterzeichnung dieses Vertrages geltenden, beim Internationalen Wihrungs-
fonds angemeldeten Wdhrungsparitdten.

Daraus ergibt sich

- fir 100 DM der Gegenwert von 123,4265 FF.

- ffir 100 FF der Gegenwert von 81,0199 DM.

Bei jeder Anderung des Verhiltnisses der oben aufgefiihrten Paritditen
zueinander wird die Berechnung der vorgenannten Betrdige entsprechend
angepasst.

Bei einer Abwertung einer der beiden Wdhrungen werden die vorgenann-
ten, in der abgewerteten Wihrung festgesetzten Betriige entsprechend erh5ht.

Bei einer Aufwertung einer der beiden Wdihrungen im Vergleich zu der
oben aufgefiihrten Paritdt werden die vorgenannten, in der anderen Wdhrung
festgesetzten Betriige entsprechend erh6ht.
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CHAPITRE II

ENTRETIEN, RENOUVELLEMENT ET EXPLOITATION

Article 5

ENTRETIEN ET RENOUVELLEMENT

1. Sous r6serve des autres dispositions du prdsent article, chaque Partie
contractante assurera l'entretien et le renouvellement des ouvrages 6tablis sur
son territoire, mais, seulement d compter de la date de leur reception definitive,
pour ceux d'entre eux construits par l'autre Partie contractante.

2. L'entretien et le renouvellement concernant le barrage fixe, le barrage
mobile et une zone de 200 mtres de large i l'amont et A l'aval de raxe du
barrage A l'exception du contre-canal, incomberont A la Partie contractante
qui a am~nag6 la chute.

3. Chaque Partie contractante se reserve le droit de confier sous sa
responsabilit6, l'entretien et le renouvellement du barrage mobile A la soci~t6
concessionnaire de l'usine limitrophe; elle devra en informer l'autre Partie
contractante. Dans tous les cas, la socift6 concessionnaire concern~e devra
supporter les d6penses d'entretien et de renouvellement du barrage mobile.

4. Les soci~t~s concessionnaires assureront l'entretien et le renouvelle-
ment des ouvrages qu'elles auront construits.

5. L'entretien et le renouvellement des ouvrages construits i l'aval
de la chute d'Iffezheim seront r~gl~s dans l'Accord A intervenir conform6ment
A l'article 1 er, paragraphe 3, de la pr~sente Convention.

Article 6

EXPLOITATION

1. Les ouvrages de navigation seront exploit~s par la Partie contractante
sur le territoire de laquelle ils seront situ6s.

2. Chaque soci&6t concessionnaire exploitera les ouvrages hydro-6Iectri-
ques qu'elle aura construits.

3. L'exploitation des barrages mobiles se fera conform~ment A un
r~glement que les Parties contractantes 6tabliront en commun pour chaque
chute, apr~s avoir entendu la soci~t6 concessionnaire concern6e. Ce r~glement
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KAPITEL II

UNTERHALTUNG, ERNEUERUNG UND BETRIEB

Artikel 5

UNTERHALTUNG UND ERNEUERUNG

(1) Vorbehaltlich der anderen Bestimmungen dieses Artikels unterhiilt
und erneuert jede Vertragspartei die in ihrem Hoheitsgebiet liegenden Bau-
werke, jedoch die van der anderen Vertragspartei errichteten Bauwerke erst vom
Zeitpunkt der endgiiltigen Qbernahme an.

(2) Die Unterhaltung und Erneuerung des Querdammes, des beweglichen
Wehres sowie im beiderseits angrenzenden Bereich von je 200 m nach ober-
und unterstrom, gerechnet von der Wehrachse, jedoch ausschliesslich des
Seitengrabens, obliegen der Vertragspartei, welche die Staustufe errichtet hat.

(3) Jede Vertragspartei behdlt sich das Recht vor, die Unterhaltung und
Erneuerung des beweglichen Wehres unter ihrer Verantwortung der Gesellschaft
des angrenzenden Kraftwerks zu ubertragen; sie hat die andere Vertrags-
partei hiervon zu unterrichten. In jedem Falle hat die betreffende Gesellschaft
die Kosten der Unterhaltung und Erneuerung des beweglichen Wehres zu
tragen.

(4) Die Gesellschaften unterhalten und erneuern die von ihnen errichte-
ten Anlagen.

(5) Die Unterhaltung und Erneuerung der Bauwerke unterhalb der
Staustufe Iffezheim werden in der nach Artikel 1 Absatz 3 zu treffenden
10bereinkunft geregelt.

Artikel 6

BETRIEB

(1) Die Schiffahrtsanlagen werden von der Vertragspartei betrieben, in
deren Hoheitsgebiet sie liegen.

(2) Jede Gesellschaft betreibt die von ihr errichteten Kraftwerksanlagen.

(3) Der Betrieb der beweglichen Wehre richtet sich nach einer Regelung,
welche die Vertragsparteien nach Anh6ren der betreffenden Gesellschaft fUr
jede Staustufe gemeinsam treffen. Diese Regelung hat die Bediirfnisse der
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devra tenir compte des besoins de la production d'6nergie, tout en accordant la
priorit6 aux n6cessit6s de l'6vacuation des crues et des glaces ainsi qu'A celles
de la navigation.

4. Les Parties contractantes pourront confier tout ou partie de l'exploita-
tion de chaque barrage mobile A la soci&6t concessionnaire concern~e. Meme
dans ce cas les Parties contractantes se r6servent le droit de faire manoeuvrer les
barrages, apr~s consultation de ladite soci&6t concessionnaire, pour des priodes
braves, afin de crier des courants de chasse A l'amont et A l'aval. Dans tous les
cas ladite soci~t6 concessionnaire devra supporter les charges d'exploitation du
barrage mobile.

CHAPITRE III

PRODUCTION D'TNERGIE ItLECTRIQUE

Article 7

RrARTITION DE L'iNERGIE

1. Les Parties contractantes sont d'accord pour admettre que la force
motrice naturelle du Rhin entre Strasbourg/Kehl et Lauterbourg/Neuburg-
weier revient par moiti6 A chacune d'elles.

2. Apr~s satisfaction des besoins propres aux installations de chaque
chute et des besoins 6ventuels vis6s A l'article 8 de la pr6sente Convention,
l'6nergie 6lectrique produite par chaque usine sera livr6e par les soci6t6s con-
cessionnaires par moiti6 i leurs deux associ6s. Les livraisons d'6nergie 6lectrique
ii l'associM qui a son si~ge dans l'autre t1tat et le transport de cette 6nergie
auront lieu en franchise de tous droits, taxes et restrictions de droit public, de
sorte que cette 6nergie puisse 6tre export6e dans l'autre tItat en exemption de
toute charge.

3. Si l'associM qui a son siege dans l'autre 1-tat ne prend pas la part d'6ner-
gie A laquelle il a droit en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article, celle-ci sera
livr~e par la soci6t6 productrice A l'autre aussoci6. Cette livraison ainsi que les
livraisons de cette part d'6nergie faites par ce dernier associ6 seront soumises au
r6gime fiscal de droit commun en vigueur dans l'ltat oii ces livraisons auront
lieu. La compensation accord6e au premier associ6 pour cette livraison ne sera
pas consid6r6e au regard des taxes sur le chiffre d'affaires comme la contrepartie
d'une prestation de services.
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Energiegewinnung zu beriicksichtigen, jedoch den Erfordernissen der Hoch-
wasser- und Eisabfiihrung sowie denen der Schiffahrt Vorrang zu geben.

(4) Die Vertragsparteien k6nnen der jeweiligen Gesellschaft den Betrieb
der beweglichen Wehre ganz oder teilweise iiberlassen. Sie behalten sich auch
in diesem Falle das Recht vor, zum Zwecke der Spfilung des Ober- und des
Unterwassers die beweglichen Wehre im Benehmen mit der jeweiligen Gesell-
schaft fuir kurze Zeit betatigen zu lassen. In jedem Falle hat die jeweilige Gesell-
schaft die Kosten des Betriebs des beweglichen Wehres zu tragen.

KAPITEL III

ERZEUGUNG VON ELEKTRISCHER ENERGIE

Artikel 7

AUFTEILUNG DER ELEKTRISCHEN ENERGIE

(1) Die Vertragsparteien sind sich dariiber einig, dass die natfirliche
Wasserkraft des Rheins zwischen Kehl/Strassburg und Neuburgweier/Lauter-
burg jeder von ihnen zur Hiilfte zusteht.

(2) Die von jedem Kraftwerk erzeugte elektrische Energie wird von den
Gesellschaften nach Befriedigung des Eigenbedarfs der Anlagen jeder Stau-
stufe und eines etwaigen Bedarfs nach Artikel 8 je zur Hiilfte ihren beiden
Gesellschaftspartnern geliefert. Die Leiferungen und der Transport an den
Gesellschaftspartner, der seinen Sitz im anderen Staat hat, erfolgen frei von
allen Z61len, Steuern und Beschrdnkungen des ffentlichen Rechts, so dass die-
se elektrische Energie unbelastet von jeder Abgabe in den anderen Staat
ausgefiihrt werden kann.

(3) Nimmt der Gesellschaftspartner, der seinen Sitz im anderen Staat
hat, den ihm nach Absatz 2 zustehenden Anteil an elektrischer Energie nicht
in Anspruch, so wird dieser von der produzierenden Gesellschaft an den anderen
Gesellschaftspartner geliefert. Auf diese Lieferungen und deren Weiterlie-
ferungen durch den anderen Gesellschaftspartner sind die steuerlichen Vor-
schriften anzuwenden, die in dem Staat gelten, in dem die Lieferungen statt-
finden. Der dem erstgenannten Gesellschaftspartner fUr diese Lieferungen
gewdhrte Ausgleich wird umsatzsteuerrechtlich nicht als Gegenleistung fUr
eine Leistung angesehen.
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Article 8

INDEMNISATION DES PRODUCTEURS D'INERGIE HYDRO-tLECTRIQUE

Chaque soci~t6 concessionnaire sera tenue d'indemniser en nature ou en
esp~ces les producteurs d'6nergie hydro-6lectrique du Rhin et de ses affluents
qui se trouveront priv~s, du fait de l'am~nagement des chutes de Gambsheim et
d'Iffezheim, de la possibilit6 d'utiliser cette force motrice. Les modalit~s de cette
indemnisation seront fix~es par les actes de concession.

CHAPITRE IV

PROTECTION CONTRE LES CRUES

Article 9

1. Sur la base des r~sultats des travaux de la Commission d'6tudes des
crues du Rhin, les Parties contractantes conclueront aussit6t que possible un
Accord sur les mesures i prendre pour la protection contre les crues et sur la
r6partition des d~penses qui en r~sulteront, compte tenu des participations de
toute nature A attendre des autres Etats concern~s.

2. Sans attendre la conclusion de l'Accord vis6 au paragraphe 1 du
present article, les Parties contractantes prendront imm~diatement toutes
dispositions appropri~es pour que les ouvrages situ~s entre Bale et Iffezheim
soient exploit~s de mani~re d 6crdter, dans toute la mesure du possible, les crues
OL l'aval de la chute d'Iffezheim. Les administrations comp~tentes des Parties
contractantes coop~reront directement A 1'6tablissement et A l'application des
consignes d'exploitation n~cessaires A cette fin.

3. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que restent disponibles
sur son territoire les terrains permettant de retenir la moiti6 des volumes d'eau
encore n6cessaires A l'6cretement des crues. Cette disposition ne prdjuge en rien
la repartition des d~penses pr~vues dans l'Accord vis6 au paragraphe 1 du
present article.
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Artikel 8

ENTSCHADIGUNG DER ERZEUGER ELEKTRISCHER ENERGIE

AUS WASSERKRAFTNUTZUNG

Jede der beiden Gesellschaften hat die Erzeuger elektrischer Energie aus
Wasserkraftnutzung am Rhein und seinen Nebenflissen, denen durch den
Bau der Staustufen Gambsheim und Iffezheim die M6glichkeit dieser Wasser-
kraftnutzung genommen ist, in natura oder durch Geld zu entschidigen. Die
Modalitditen dieser Entschdidigung werden in den Konzessionsurkunden
festgelegt.

KAPITEL IV

HOCHWASSERSCHUTZ

Artikel 9

(1) Die Vertragsparteien schliessen m6glichst bald auf der Grundlage
der Arbeitsergebnisse der Hochwasser-Studienkommission fur den Rhein
eine {bereinkunft iber die zu treffenden Hochwasserschutzmassnahmen und
Uiber die Aufteilung der hierdurch entstehenden Kosten, unter Beriicksichti-
gung der Beteiligungen jeglicher Art, die von den anderen betroffenen Staaten
zu erwarten sind.

(2) Ohne den Abschluss der Ctbereinkunft nach Absatz 1 abzuwarten,
treffen die Vertragsparteien sofort alle geeigneten Vorkehrungen, damit die
zwischen Basel und Iffezheim liegenden Bauwerke so betrieben werden, dass
die Hochwasserspitzen unterhalb der Staustufe Iffezheim soweit wie m6glich
abgeflacht werden. Die zustdindigen Beh6rden der Vertragsparteien wirken bei
der Ausftellung und Anwendung der hierffir erforderlichen Betriebsanweisun-
gen unmittelbar zusammen.

(3) Jede Vertragspartei sorgt daffir, dass in ihrem Hoheitsgebiet Gelinde
ffir die Hdilfte der zum Abflachen der Hochwasserspitzen noch zuriickzuhalten-
den Wassermengen verfiigbar bleibt. Diese Regelung greift nicht der Uberein-
kunft nach Absatz 1 Uiber die Aufteilung der Kosten vor.
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CHAPITRE V

QUESTIONS tCONOMIQUES, DOUANILRES ET FISCALES

Article 10

1. Dans toute la mesure du possible et A conditions 6conomiques sensi-
blement 6gales, les marches de travaux et les commandes de mat~riaux, de
mati~res premieres et de mat6riels seront r~partis 6galement entre les deux ttats.

2. Pendant les travaux et jusqu'A la reception d6finitive des ouvrages
vis6e A l'article 5, paragraphe 1, de la pr6sente Convention, les chantiers et ou-
vrages seront r6put~s situ6s du point de vue fiscal, douanier et de la r~glementa-
tion du commerce ext6rieur :

- En territoire frangais, pour la chute de Gambsheim;

- En territoire allemand, pour la chute d'Iffezheim,

dans la mesure ofi il s'agit de fournitures de marchandises et d'opdrations
destin6es aux usines de Gambsheim ou d'Iffezheim, et aux installations de ces
chutes dont la R~publique frangaise ou la R~publique f~d~rale d'Allemagne
ont la maltrise d'ouvre en vertu de l'article 3, paragraphes 1 et 2, de la pr6sente
Convention.

Ces dispositions seront 6galement applicables A l'entretien et au renouvelle-
ment des ouvrages vis6s A l'article 5, paragraphes 2 et 4, de la pr~sente Conven-
tion, ainsi qu'A l'exploitation des ouvrages vis6s A l'article 6, paragraphes 2 et 3,
de la pr~sente Convention.

3. Chacune des Parties contractantes admettra temporairement en
suspension des taxes applicables A l'importation les mat6riels, outillages et leurs
pieces de rechange originaires de l'autre l~tat ou en libre pratique sur son
territoire, n~cessaires A 1'ex6cution des travaux, A 'entretien, au renouvellement
et O l'exploitation des ouvrages.

4. Pour l'application des paragraphes 2 et 3 du present article, les ad-
ministrations fiscales et douanirres comp6tentes se concerteront et se prateront
toute 'assistance n~cessaire en vue de l'application de leurs legislations et
r6glementations nationales.

Les fonctionnaires frangais pourront circuler sur toute l'6tendue du chan-
tier et des ouvrages de la chute de Gambsheim et y appliquer les mesures pr6-
vues par la 16gislation et la r~glementation frangaises.
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KAPITEL V

WIRTSCHAFTS-, ZOLL- UND STEUERFRAGEN

Artikel 10

(1) Die Vergabe von Arbeiten und die Auftrdge ffir die Lieferung von
Baustoffen, Rohstoffen und Geriten werden soweit wie m6glich und zu im
wesentlichen gleichen wirtschaftlichen Bedingungen gleichmissig zwischen
den beiden Staaten aufgeteilt.

(2) Wihrend der Bauarbeiten und bis zur endgiiltigen Obernahme der
Bauwerke nach Artikel 5 Absatz 1 gelten hinsichtlich der indirekten Steuern
und Zole und hinsichtlich des Ein- und Ausfuhrrechtes die Baustellen und
Bauwerke

- der Staustufe Gambsheim als franz6sisches Hoheitsgebiet

- der Staustufe Iffezheim als deutsches Hoheitsgebiet

soweit es sich um Warenlieferungen und Leistungen handelt, die ffir die Kraft-
werke Gambsheim oder Iffezheim und ffir die Anlagen der Staustufen bestimmt
sind, deren Bauherr nach Artikel 3 Absditze 1 und 2 die Bundesrepublik Deutsch-
land oder die Franz6sische Republik ist.

Das gleiche gilt ffir die Unterhaltung und die Erneuerung der in Artikel 5
Absiitze 2 und 4 angefifirten Bauwerke sowie ffir den Betrieb der in Artikel 6
Absdtze 2 und 3 angefiihrten Bauwerke.

(3) Jede Vertragspartei bewilligt frei von Eingangsabgaben die voriiber-
gehende Einfuhr von Gerdten, Werkzeugen und deren Ersatzteilen, die aus dem
anderen Staat stammen oder sich in dessen Hoheitsgebiet im freien Verkehr
befinden und ffir die Bauarbeiten, die Unterhaltung, die Erneuerung und den
Betrieb der Bauwerke erforderlich sind.

(4) Die zustiindigen Steuer- und Zollbeh6rden verstdindigen sich und
leisten sich jede notwendige Unterstiitzung hinsichtlich der Anwendung ihrer
Rechts- und Verwaltungsvorschriften im Rahmen der Regelung der Absdtze 2
und 3.

Die franz6sischen Beamten sind berechtigt, sich auf dem gesamten Gebiet
der Baustellen und Bauwerke der Staustufe Gambsheim aufzuhalten und dort
die Massnahmen zu treffen, die in den franz6sischen Rechts- und Verwaltungs-
vorschriften vorgesehen sind.
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De m~me, les fonctionnaires allemands pourront circuler sur toute 1'6ten-
due du chantier et des ouvrages de la chute d'Iffezheim et y appliquer les mesures
prdvues par la l6gislation et la rdglementation allemandes.

I1 ne pourra toutefois 8tre proc6d6 par l'administration d'un Iftat A
l'arrestation de ressortissants de l'autre tat sur le territoire de ce dernier.

5. Pendant les travaux et jusqu'A la rdception definitive des ouvrages
visde A l'article 5, paragraphe 1, de la prdsente Convention, les biens immo-
biliers et ouvrages ainsi que toutes les installations (y compris en particulier les
chantiers de construction et les ateliers de montage) qui y sont dtablies pour
leur construction, leur entretien ou leur renouvellement, et tout travail ddpen-
dant qui y est exerc6, seront, pour l'application de la Convention du 21 juillet
19591 entre la Rdpublique frangaise et la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne en
vue d'dviter les doubles impositions et d'dtablir des r~gles d'assistance admini-
strative et juridique rdciproques en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune ainsi qu'en mati~re de contributions de patentes et de contributions
fonci~res - Convention de double imposition - r6putds situds ou exercds
enti~rement :
- En territoire frangais, dans le cas de la chute de Gambsheim;

- En territoire allemand, dans le cas de la chute d'Iffezheim,

dans la mesure oil ils se rapportent aux usines de Gambsheim ou d'Iffezheim,
ainsi qu'aux installations des chutes dont la Rdpublique frangaise ou la Rdpu-
blique f~drale d'Allemagne ont la maitrise d'ceuvre en vertu de l'article 3,
paragraphes 1 et 2, de la prdsente Convention.

Ces memes dispositions seront applicables pendant la pdriode d'exploita-
tion dans la mesure oii il s'agira desdites usines ainsi que des installations des
chutes dont l'entretien, le renouvellement et l'exploitation seront soit assurds
par les Parties contractantes ou les socidtds concessionnaires, soit transfdrds A
ces derni~res.

Les difficultds ou les doutes auxquels l'application du present paragraphe
pourrait donner lieu seront rdsolus dans le cadre des articles 25, 26 et 27 de la
Convention de double imposition.

Dans le cas oil la Convention de double imposition viendrait A 8tre modi-
fie ou remplacde pour une nouvelle Convention, la rdfdrence A ladite Conven-
tion sera considdrde comme se rapportant A la nouvelle Convention.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 770, no 10999.
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Die deutschen Bearnten sind berechtigt, sich auf dern gesamten Gebiet
der Baustellen und Bauwerke der Staustufe Iffezheim aufzuhalten und dort die
Massnahmen zu treffen, die in den deutschen Rechts- und Verwaltungsvor-
schriften vorgesehen sind.

Die Behorden des einen Staates sind jedoch nicht berechtigt, Angeh6rige
des anderen Staates in dessen Hoheitsgebiet festzunehmen.

(5) Wdhrend der Bauarbeiten und bis zur endguiltigen tObernahme der
Bauwerke nach Artikel 5 Absatz 1 gelten Grundsticke und Bauwerke, ferner
die dort fir Bau-, Unterhaltungs- oder Erneuerungszwecke unterhaltenen
Einrichtungen (einschliesslich insbesondere der Bau- und Montagestellen)
sowie die dort ausgeiibte nichtselbstiindige Tatigkeit bei der Anwendung des
Abkommens vom 21. Juli 1959 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und
der Franz6sischen Republik zur Vermeidung der Doppelbesteuerungen und
fiber gegenseitige Amts- und Rechtshilfe auf dern Gebiet der Steuern vom
Einkornmen und vom Verm6gen sowie der Gewerbesteuern und der Grund-
steuern - Doppelbesteuerungsabkommen - in ihrer Gesamtheit als wie
folgt gelegen und ausgeubt :

- im Falle der Staustufe Gambsheim in franz6sischem Hoheitsgebiet,

- im Falle der Staustufe Iffezheim in deutschem Hoheitsgebiet,

soweit sie den Kraftwerken Gambsheim oder Iffezheim oder denjenigen An-
lagen der Staustufen dienen, deren Bauherr nach Artikel 3 Absatze 1 und 2
die Franz 5sische Republik oder die Bundesrepublik Deutschland ist.

Das gleiche gilt ffir die Zeit des Betriebs, soweit es sich um die genannten
Kraftwerke oder um diejenigen Anlagen der Staustufen handelt, deren Unter-
haltung, Erneuerung und Betrieb den Vertragsparteien oder den Gesellschaften
obliegen oder den letzteren Uibertragen sind.

Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Anwendung dieses Absatzes
auftreten, werden im Rahmen derArtikel 25, 26 und 27 des Doppelbesteuerungs-
abkornmens beseitigt.

Sollte das Doppelbesteuerungsabkomrnmen geindert oder durch ein neues
Akbommen ersetzt werden, so gelten die Bezugnahmen auf das genannte
Abkommen als Bezugnahmen auf das neue Abkommen.
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6. Les Parties contractantes n'opposeront aucune entrave et ne pr~lve-
ront aucune taxe d l'occasion des transferts de fonds entre les deux titats r~sul-
tant des dispositions de la pr6sente Convention.

7. Les Parties contractantes ne percevront ni droits d'eau ni redevances
pouvant 8tre impos6s aux soci~t6s concessionnaires en application de la l6gisla-
tion et de la r~glementation relatives A l'utilisation de l'6nergie hydraulique du
Rhin.

8. Les Parties contractantes se concerteront en cas de besoin sur l'appli-
cation de toute mesure d'ordre g~n~ral prise par l'une d'elles et sui conduiraitA
modifier leur situation respective dans l'application du present article. Une telle
mesure pourrait 6tre en particulier l'instauration par l'une d'elles de droits et
taxes n'existant pas A la date de la signature de la pr6sente Convention.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS D'EXIECUTION

Article 11

OCCUPATION DES TERRAINS

Chaque Partie contractante mettra en temps voulu, A la disposition de
l'autre, les terrains qui lui sont ncessaires, soit i titre temporaire, soit A t;tre
d6finitif, pour les 6tudes et travaux pr6paratoires, la construction et 1'exploita-
tion des ouvrages A r6abiser en application de la pr6sente Convention.

Article 12

PRILtVEMENTS D'EAU

Les Parties contractantes se concerteront avant d'autoriser des pr6l~ve-
ments d'eau dans le Rhin, dans le secteur des deux chutes, notamment pour les
besoins de 1'6conomie hydraulique, de l'agriculture, de la p~che et de l'industrie.

Article 13

RIGIME ADMINISTRATIF

1. Les Parties contractantes se concerteront au sujet des projets et de
1'exdcution des travaux.
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(6) Die Vertragsparteien werden den auf grund dieses Vertrages ent-
stehenden Transfer von Mitteln zwischen den beiden Staaten weder behindern
noch besteuern.

(7) Die Vertragsparteien erheben von den Gesellschaften weder Wasser-
zins noch Gebilhren, die sie in Anwendung ihrer Rechts- und Verwaltungs-
vorschriften ilber die Nutzung der Wasserkrdifte des Rheins erheben k6nnten.

(8) Die Vertragsparteien verstdndigen sich, wenn notwendig, iber die
Anwendung jeder von einer von ihnen getroffenen Massnabme allgemeiner
Art, die eine Anderung ihrer jeweiligen Lage hinsichtlich der Anwendung
dieses Artikels zur Folge haben wiirde. Dieser Fall wire insbesondere dann
gegeben, wenn eine Vertragspartei Abgaben einfiihren wiirde, die bei Unter-
zeichnung dieses Vertrages nicht bestanden haben.

KAPITEL VI

DURCHFCOHRUNGSBESTIMMUNGEN

Artikel 11

INANSPRUCHNAHME VON GELANDE

Jede Vertragspartei stellt der anderen rechtzeitig das Geldnde zur Ver-
figung, das diese vorfibergehend oder standig for die Untersuchungen und
Vorarbeiten sowie den Bau und Betrieb der nach diesem Vertrag zu errichten-
den Bauwerke ben6tigt.

Artikel 12

WASSERENTNAHMEN

Die Vertragsparteien stimmen sich untereinander ab, bevor sie Entnahmen
von Wasser aus dem Rhein im Bereich der beiden Staustufen, insbesondere
fir Zwecke der Wasserwirtschaft, Landeskultur, Fischerei und Industrie
gestatten.

Artikel 13

VERWALTUNGSFRAGEN

(1) Die Vertragsparteien verstdindigen sich hinsichtlich der Entwiirfe
und der Durchfiihrung der Bauarbeiten.
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2. Sauf dispositions contraires de la pr~sente Convention, la construction
et 'exploitation des ouvrages seront soumises au droit de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle ils seront implants.

3. En ce qui concerne les procedures administratives applicables aux
ouvrages, chaque Partie contractante agira en tant que de besoin pour le
compte de l'autre et sauvegardera, sur son territoire, les int6rets de celle-ci.

4. Les decisions A intervenir dans le cadre des procedures administratives
n6cessaires pour la r~alisation des am~nagements visas A l'article ler de la pr6-
sente Convention devront Etre harmonis6es et autant que possible prises
simultan6ment, notamment si elles concernent les deux Parties contrac-
tantes.

5. Au fur et A mesure de leur 6tablissement, les projets seront com-
muniqu6s sans d6lai A la Commission centrale pour la navigation du Rhin.

Article 14

COMMISSION PERMANENTE

1. Une commission permanente compos6e de d~lgu~s des Parties
contractantes sera constitute. Chaque d~l~gation pourra se faire assister
d'experts en tant que de besoin. En outre la Commission permanente pourra
demander aux Socits concessionnaires de se faire representer par des experts.

2. La Commission permanente devra :

10 Suivre l'application de la pr~sente Convention, notamment

Wrifier les projets d'excution des ouvrages;
Suivre les procedures administratives et veiller A la coordination des

decisions;
Coordonner la r6partition des march6s de travaux et de fournitures;

Coordonner les travaux de construction;

S'assurer que la construction et l'exploitation des ouvrages sont
conformes aux projets et consignes qu'elle a approuv~s;

Examiner les questions relatives A l'entretien et au renouvellement
des ouvrages;

Donner son avis sur les pieces relatives aux r~glements financiers
visas A l'article 4 de la prdsente Convention;

Coordonner le recensement des terrains vis~s A l'article 9, para-
graphe 3, de la pr~sente Convention;
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(2) Bau und Betrieb der Bauwerke unterliegen dem Recht der Vertrags-
partei, in deren Hoheitsgebiet sie errichtet werden, soweit nicht dieser Vertrag
etwas anderes bestimmt.

(3) In den auf die Baumassnahmen anzuwendenden beh6rdlichen
Verfahren handelt jede Vertragspartei, soweit erforderlich, ffir die andere und
wahrt deren Belange in ihrem Hoheitsgebiet.

(4) Die Bescheide in den zur Durchffihrung der Baumassnahmen nach
Artikel 1 erforderlichen Verfahren sind aufeinander abzustimmen und m6glichst
gleichzeitig zu erlassen, insbesondere, wenn sie beide Vertragsparteien beriihren.

(5) Die Entwiirfe werden, sobald sie aufgestellt sind, laufend der
Zentralkommission fiur die Rheinschiffahrt mitgetcilt.

Artikel 14

STXNDIGE KoMMISSION

(1) Es wird eine Stdndige Kommission aus Delegierten der Vertrags-
parteien gebildet. Jeder Delegation k6nnen je nach Bedarf Sachverstandige
zur Seite stehen. Ausserdem kann die Standige Kommission die Gesellschaften
auffordern, sich durch Sachverstdindige vertreten zu lassen.

(2) Die Stiindige Kommission hat

1. die Anwendung dieses Vertrages zu verfolgen und insbesondere
die Plane zur Errichtung der Bauwerke zu prfifen,
die behbrdlichen Verfahren zu verfolgen und fUr die Abstimmung

der Bescheide zu sorgen,
die Aufteilung von Bauleistungen und Lieferungen abzustimmen,
die Bauarbeiten aufeinander abzustimmen,
sich zu vergewissern, dass Bau und Betrieb der Bauwerke den

genehmigten Pldnen und Richtlinien entsprechen,
die Fragen der Unterhaltung und Erneuerung der Bauwerke zu

prilfen,
zu den Unterlagen fuir die finanzielle Regelung nach Artikel 4

Stellung zu nehmen,
die Erfassung des in Artikel 9 Absatz 3 bezeichneten Gelandes

abzustimmen,
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Procder A la concertation pr~vue A l'article 12 de la pr~sente
Convention.

20 Donner son avis sur les projets d'6tablissement d'ouvrages dans les
secteurs du Rhin et de ses affluents influencds par les retenues.

30 Faire toutes recommandations utiles.

3. La Commission permanente se r~unira en tant que de besoin, mais au
moins une fois par an. Chaque Partie contractante supportera les frais aff~rents
A sa representation.

4. Les dcisions de la Commission permanente seront prises d'un com-
mun accord par les deux d~l6gations.

5. La Commission permanente 6tablira son r~glement int~rieur et le
soumettra A l'approbation des Parties contractantes.

CHAPITRE VII

QUESTIONS FRONTALIPRES

Article 15

1. La determination de la fronti~re tant sur le cours du Rhin que sur les
barrages fixes fera 1'objet d'un Accord particulier entre les Parties contractantes.

2. Les membres de la Commission permanente ainsi que les personnes
charg~es de la surveillance technique, de 1'exploitation et de l'entretien des
ouvrages auront, pour remplir leurs fonctions, le droit de franchir la fronti~re
sur le barrage fixe et de sjourner sur les ouvrages situ~s en territoire allemand
ou frangais.

3. Les personnes d6sign6es au paragraphe 2 du present article devront,
dans l'exercice de leurs fonctions, porter sur elles un document 6tablissant leur
qualit6 et le produire A toute r6quisition.

CHAPITRE VIII

RP-GLEMENT DES LITIGES

Article 16

RLGLEMENT AMIABLE

Les litiges concernant l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente
Convention devront, dans toute la mesure du possible, etre r~gls A l'amiable
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die in Artikel 12 vorgesehene Abstimmung vorzunehmen,

2. zu den Pliinen zur Errichtung von Bauwerken in den Abschnitten
des Rheins und seiner Nebenfliisse, soweit sie durch die Stau-
wirkungen beeinflusst sind, Stellung zu nehmen,

3. alle zweckdienlichen Empfehlungen zu erteilen.

(3) Die Stdindige Kommission tritt nach Bedarf, jedoch mindestens
einmal jiihrlich, zusammen. Jede Vertragspartei tr~igt die Kosten ihrer Ver-
tretung selbst.

(4) Die Beschltisse der Stdindigen Kommission werden in gegenseitigem
Einvernehmen der beiden Delegationen gefasst.

(5) Die Stiindige Kommission gibt sich eine Geschiiftsordnung und
unterbreitet sie den Vertragsparteien zur Genehmigung.

KAPITEL VII

GRENZFRAGEN

Artikel 15

(1) Die Festlegung der Grenze im Rhein und auf den Querdimmen ist
Gegenstand einer besonderen t0bereinkunft der Vertragsparteien.

(2) Die Mitglieder der Stdndigen Kommission und die mit der techni-
schen t0berwachung, dem Betrieb und der Unterhaltung der Bauwerke be-
auftragten Personen haben zur Wahrnehmung ihrer Aufgaben das Recht, die
Grenze auf dem Querdamm zu iiberschreiten und sich auf den in deutschem
oder franz6sischem Hoheitsgebiet befindlichen Bauwerken aufzuhalten.

(3) Die in Absatz 2 bezeichneten Personen miissen bei der Wahrnehm-
ung ihrer Aufgaben einen Ausweis, aus dem ihre Berechtigung hervorgeht, mit
sich fihren und jederzeit auf Verlangen vorzeigen.

KAPITEL VIII

BEILEGUNG VON STREITIGKEITEN

Artikel 16

GUTLICHE REGELUNG

Streitigkeiten iiber die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrages
sollen, soweit irgend m6glich, durch die Vertragsparteien giitlich beigelegt
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par les Parties contractantes; chacune d'elles pourra A cet effet demander l'avis
de la Commission permanente.

Article 17

RMGLEMENT PAR UN TRIBUNAL ARBITRAL

1. Au cas oiz un diff~rend ne pourrait etre r~gl conform~ment A l'article
16 de la pr6sente Convention, il sera soumis A un tribunal arbitral A la demande
de l'une des Parties contractantes.

2. Le tribunal arbitral sera compos6, dans chaque cas, de la fagon
suivante : chaque Partie contractante d~signera un arbitre choisi parmi ses
ressortissants. Les deux arbitres ainsi d6sign~s proc6deront A la nomination
d'un surarbitre ressortissant d'un 1ttat tiers. Si les arbitres et le surarbitre n'ont
pas W d~sign~s dans un d~lai de deux mois, A dater de la demande vis6e au
paragraphe 1 du present article, chaque Partie contractante pourra demander
au Pr6sident de la Cour internationale de justice de proc6der aux nominations
n6cessaires. Au cas oii le President aurait la nationalit6 de l'une des Parties
contractantes, ou serait empech pour un autre motif, le vice-pr6sident serait
pri6 de procdder aux nominations ncessaires.

3. Le tribunal arbitral statuera A la majorit6 des voix. Ses d6cisions
lieront les Parties contractantes. La r~mun6ration des arbitres et les frais de
fonctionnement du tribunal seront support6s A parts 6gales par les Parties
contractantes. Sur tous les autres points, le tribunal r6glera lui-mEme sa proc&
dure.

CHAPITRE IX

DISPOSITIONS FINALES

Article 18

PROGRAMME DES TRAVAUX

1. L'am~nagement des chutes de Gambsheim et d'Iffezheim sera entre-
pris au plus tard ds la mise en service des ouvrages de navigation de la chute
de Strasbourg. I1 commencera par les travaux de ]a chute de Gambsheim et
sera poursuivi sans interruption par les travaux de la chute d'lffezheim, lesquels
seront entrepris au plus tard ds la mise en service des ouvrages de navigation
de la chute pr6c6dente.
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werden; jede Vertragspartei kann zu diesem Zweck die Stdindige Kommission
um Stellungnahme bitten.

Artikel 17

SCHIEDSGERICHTLICHE REGELUNG

(1) Kann eine Streitigkeit nicht nach Artikel 16 beigelegt werden, so
wird sie auf Antrag einer der Vertragsparteien einem Schiedsgericht unter-
breitet.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, dass
jede Vertragspartei einen Angeh6rigen ihres Staates als Schiedsrichter bestellt.
Die beiden so bestellten Schiedsrichter ernennen einen Obmann, der Angehbri-
ger eines dritten Staates ist. Sind die Schiedsrichter und der Obmann nicht
binnen zwei Monaten seit der Antragstellung nach Absatz 1 bestellt worden, so
kann jede Vertragspartei den Priisidenten des Internationalen Gerichtshofes
bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Prdisident die
Staatsangeh6rigkeit einer Vertragspartei oder ist er aus einem anderen Grund
verhindert, so wird der Vizeprdsident gebeten, die erforderlichen Ernennungen
vorzunehmen.

(3) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Ent-
scheidungen sind fUr die Vertragsparteien bindend. Die Bezilge der Schieds-
richter und die aus der Titigkeit des Gerichts entstehenden Kosten werden von
den Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen. Im Uibrigen regelt das
Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

KAPITEL IX

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 18

BAUPROGRAMM

(1) Der Bau der Staustufen Gambsheim und Iffezheim erfolgt spitestens
im Anschluss an die Inbetriebnahme der Schiffahrtsanlagen der Staustufe
Strassburg. Er wird mit den Bauarbeiten and der Staustufe Gambsheim be-
gonnen und ohne Unterbrechung mit den Bauarbeiten an der Staustufe Iffez-
heim fortgesetzt; diese Arbeiten werden spditestens im Anschluss an die In-
betriebnahme der Schiffahrtsanlagen der vorhergehenden Staustufe in An-
griff genommen.
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2. L'ex~cution des travaux dans le lit du Rhin en aval de la chute
d'lffezheim commencera le plus rapidement possible, compte tenu de la date de
mise en service des ouvrages de navigation de la chute d'Iffezheim. 11 sera
tenu compte des engagements des Parties contractantes A l'6gard d'autres Etats,
notamment au sein de la Commission centrale pour la navigation du Rhin.

Article 19

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

SUR LE TERRITOIRE ALLEMAND

La pr6sente Convention sera applicable au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire du Gouvernement de la R6pubfique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique franqaise dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention.

Article 20

ENTRfE EN VIGUEUR

La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date d'6change des
instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les plenipotentiaires ont sign6 ]a pr~sente Convention et y
ont appos6 leurs sceaux.

FAIT i Paris le 4juillet 1969, en quatre exemplaires, dont deux sont r~dig~s
en frangais et deux en allemand, les quatre textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique franqaise

Maurice SCHUMANN

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

Willy BRANDT
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(2) Mit den im Rheinbett unterhalb der Staustufe Iffezheim auszuftihren-
den Bauarbeiten wird so schnell wie m6glich unter Beriicksichtigung des
Zeitpunktes der Inbetriebnahme der Schiffahrtsanlagen der Staustufe Iffezheim
begonnen. Hierbei sind die Verpflichtungen der Vertragsparteien gegenilber
anderen Staaten, insbesondere im Rahmen der Zentralkommission ffir die
Rheinschiffahrt zu beriicksichtigen.

Artikel 19

ANWENDUNGSBEREICH DES VERTRAGES

IM DEUTSCHEN HOHEITSGEBIET

Dieser Vertrag gilt auch ftir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der Franz6sischen
Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Vertrages eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 20

INKRAFITRETEN

Dieser Vertrag tritt am Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten diesen Vertrag unter-
schrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU Paris am 4. Juli 1969 in vier Urschriften, je zwei in franz6-
sischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbind-
lich ist.

Fiir die Franz6sische Republik:

Maurice ScHumANN

Fur die Bundesrepublik Deutschland

[Illegible-Illsible]l

1 Willy Brandt.
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ANNEXE I

A LA CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE FRANrAISE ET LA RIPUBLIQUE FEDfRALE

D'ALLEMAGNE AU SUJET DE L'AMtNAGEMENT DU RHIN ENTRE STRASBOURG/KEHL

ET LAUTERBOURG/NEUBURGWEIER

Caractiristiques techniques des ouvrages des chutes de Gambshelm et d'Iffezheim

1. La chute de Gambsheim comportera essentiellement les ouvrages suivants
A r6aliser par la R6publique frangaise :
- Un barrage mobile au P. K. 309,1 avec retenue normale A la cote 135 m6tres +

NN implant6 hors du lit du Rhin, sur la rive droite, avec anses d'alimentation
et de restitution, capable d'6vacuer au moins une crue de 7 200 m6tres cubes/
seconde; il sera manceuvr6 de telle fagon que la cote 136 m6tres + NN ne soit
pas d6pass6e au droit de l'avant-port Nord de Strasbourg pour les debits
inf6rieurs A 2 660 m6tres cubes/seconde;

- Un barrage fixe traversant le lit entre le barrage mobile et l'usine hydro-
6lectrique;

- Des digues lat6rales au Rhin et h certains de ses affluents, dot6es en tant que
de besoin de contre-canaux, et aras6es :

a) En aval de 1'embouchure de la Kinzig (P. K. 298) & 0,20 metre au-dessus
d'un niveau de crue de 7 200 metres cubes/seconde au barrage, et 1,20 metre
aumdessus d'un niveau de crue de 4 600 m6tres cubes/seconde au barrage;

b) En amont de l'embouchure de la Kinzig (P. K. 298) A 0,20 m6tre au-dessus
d'un niveau de crue de 6 500 m6tres cubes/seconde 2 l'6chelle de Strasbourg,
et 1,20 m6tre au-dessus d'un niveau de crue de 4 300 m6tres cubes/seconde
4 l'6chelle de Strasbourg dans les limites de 1'exhaussement des lignes d'eau;

c) En amont des limites fix6es sous b avec une revanche de 1,20 m6tre sur
les lignes d'eau d'exploitation de la chute, dans la mesure oii les niveaux
naturels sont modifi6s;

- La d6viation de certains affluents et l'adaptation des ponts existants sur les
affluents aux nouvelles conditions hydrauliques;

- Un canal de navigation sur la rive gauche muni de deux 6cluses disposant
chacune d'une longueur utile de sas de 270 m6tres et d'une largeur de 24 m6tres
et d'un mouillage d'au moins 3,5 m6tres sous 1'6tiage 6quivalent de 1962 au
point de restitution au fleuve h courant libre et d'au moins 4 m6tres sous la
retenue hydrostatique de la chute suivante;

- Une prise d'eau en rivi6re et un canal de fuite pour l'usine hydro-61ectrique.

La chute de Gambsheim comportera 6galement les ouvrages suivants a r6aliser
par la soci6t6 concessionnaire"

- Une usine hydro-61ectrique sur Ia rive gauche avec groupes bulbes capables
d'absorber au total un d6bit de 1 000 A 1 100 m6tres cubes/seconde;
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ANLAGE I
ZUM VERTRAG ZWISCHEN DER FRANZ6SISCHEN REPUBLIK UND DER BUNDESREPUBLIK

DEUTSCHLAND OBER DEN AUSBAU DES RHEINS ZWISCHEN KEHL/STRASSBURG UND

NEUBURGWEIER/LAUTERBURG

Technische Merkmale der Bauwerke der Staustufen Gambsheim und Iffezheim

(1) Die Staustufe Gambsheim umfasst im wesentlichen folgende Bauwerke,
die von der Franz6sischen Republik zu errichten sind:
- Ein bewegliches Wehr bei Rheinkilometer 309,1 mit Normalstau auf NN +

135,00 m ausserhalb des Rheinbettes am rechten Ufer mit An- und Abstr6-
mungsbucht und mit einem Abfihrungsverm6gen von mindestens 7 200 m3/s;
es wird so betrieben, dass an der Nordeinfahrt zum Hafen Strassburg der
Wasserstand NN + 136,00 m bei einer Wasserfiihrung unter 2 660 m3/s nicht
iiberschritten wird;

- Einen Querdamm durch das Rheinbett zwischen dem beweglichen Wehr
und dem Kraftwerk;

- Seitenddmme, soweit notwendig mit Seitengrdben versehen, lings des Rheins
und bestimmter NebenflUisse, wobei die Krone der Seitenddimme gelegt wird

a) unterhalb der Kinzigmfindung (Rheinkilometer 298,0) 0,20 m fiber einem
Hochwasser von 7 200 m3/s am Wehr und 1,20 m fiber einem Hochwasser
von 4 600 m 3/s am Wehr,

b) oberhalb der Kinzigmiindung (Rheinkilometer 298,0) 0,20 m fiber einem
Hochwasser von 6 500 m3/s am Pegel Strassburg und 1,20 m fiber einem
Hochwasser von 4 300 m3 /s am Pegel Strassburg so weit, wie die ent-
sprechenden Wasserspiegellinien nach Errichtung der Bauwerke h6her
liegen,

c) oberhalb des Einflussbereichs nach Buchstabe b mit einem Freibord von
1,20 m fiber den Betriebswasserspiegellinien der Staustufe so weit, wie
diese fiber den entsprechenden natiirlichen Wasserspiegellinien liegen;

- Die Umleitung bestimmter Nebenflisse und die Anpassung der bestehenden
Brficken fiber die NebenflOsse an die neuen hydraulischen Verhdltnisse;

- Einen Schiffahrtskanal auf dem linken Ufer mit zwei Schleusen mit je 270 m
nutzbarer Kammerlnge und 24 m Breite und einer Wassertiefe von mindestens
3,50 m bei GIW 62 an der Rfickflihrung in den Strom bei freiem Abfluss und
von mindestens 4,00 m unter dem hydrostatischen Stau der ndchstfolgenden
Staustufe;

- Eine Anstr6mungsbucht und einen Ablaufkanal fir das Kraftwerk.

Die Staustufe Gambsheim umfasst ferner folgende, von der Gesellschaft zu
errichtende Bauwerke :
- Ein Kraftwerk am linken Ufer mit Rohrturbinen mit einer Schluckfahigkeit

von insgesamt 1 000 bis 1 100 m3/s;
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- Les ouvrages annexes n~cessaires h l'usine, notamment le poste de transforma-
tion et la cit6 d'exploitation.

2. La chute d'Iffezheim comportera essentiellement les ouvrages suivants
AL r~aliser par la R~publique f6d~rale d'Allemagne :
- Un barrage mobile au P. K. 334 avec retenue normale A la cote 123,60 metres ±

NN, implant6 hors du lit du Rhin, sur la rive gauche, avec anses d'alimentation
et de restitution, capable d'dvacuer au moins une crue de 7 500 metres cubes/
seconde;

- Un barrage fixe traversant le lit entre le barrage mobile et l'usine hydro-
dlectrique;

- Des digues lat~rales au Rhin et h certains de ses affluents, dot6es en tant que
de besoin de contre-canaux, et arasdes b 0,20 metre au-dessus d'un niveau
de crue de 7 500 metres cubes/seconde au barrage, et 1,20 metre au-dessus
d'un niveau de crue de 4 800 metres cubes/seconde au barrage;

- La deviation de certains affluents et l'adaptation des ponts existants sur les
affluents aux nouvelles conditions hydrauliques;

- Un canal de navigation sur la rive droite muni de deux cluses, disposant
chacune d'une longueur utile de sas de 270 metres et d'une largeur de 24 metres,
et d'un mouillage d'au moins 3,50 metres sous l'6tiage 6quivalent de 1962,
au point de restitution au fleuve A courant libre et d'au moins 4 metres sous
la retenue hydrostatique de la chute 6ventuelle suivante;

- Une prise d'eau en rivi~re et un canal de fuite pour l'usine hydro-6lectrique;
- Un pont sur le canal aval de navigation en prolongement de l'ouvrage de

franchissement du Rhin entre Roppenheim - Wintersdorf, h moins que les
Parties contractantes ne conviennent d'autres dispositions.

La chute d'Iffezheim comportera 6galement les ouvrages suivants, A rdaliser
par la soci~td concessionnaire :
- Une usine hydro-6lectrique, sur la rive droite, avec groupes bulbes capables

d'absorber au total un debit de 1 000 A 1 100 metres cubes/seconde;
- Les ouvrages annexes ncessaires A l'usine, notamment le poste de transforma-

tion et la cit6 d'exploitation.

ANNEXE II

A LA CONVENTION ENTRE LA RIPUBLIQUE FRANqAISE ET LA RIPUBLIQUE FIDtRALE

D'ALLEMAGNE AU SUJET DE L'AMNAGEMENT Du RHIN ENTRE STRASBOURG/KEHL

Er LAUTERBOURG/NEUBURGWEIER

Socidts concessionnaires

1. Les Parties contractantes prendront toutes dispositions afin que les soci~t~s
concessionnaires pour les chutes de Gambsheim, d'une part, Iffezheim, d'autre part,
dtablissent leur statut juridique de fagon aussi concordante que possible, eu 6gard
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- Die notwendigen Nebenanlagen des Kraftwerks; dazu geh6ren insbesondere
die Umspannanlage und die Werkswohnungen.

(2) Die Staustufe Iffezheim umfasst im wesentlichen folgende Bauwerke,
die von der Bundesrepublik Deutschland zu errichten sind :
- Ein bewegliches Wehr bei Rheinkilometer 334,0 mit Normalstau auf NN +

123,60 m ausserhalb des Rheinbettes am linken Ufer mit An- und Abstr6-
mungsbucht und mit einem Abfaihrungsverm6gen von mindestens 7 500 m3/s;

- Einen Querdamm durch das Rheinbett zwischen dem beweglichen Wehr und
dem Kraftwerk;

- Seitenddmme, soweit notwendig mit Seitengriiben versehen, lings des Rheins
und bestimmter Nebenflflsse, wobei die Krone der Seitenddmme 0,20 m fiber
einem Hochwasser von 7 500 m3/s am Wehr und 1,20 m uber einem Hoch-
wasser von 4 800 m3/s am Wehr gelegt wird;

- Die Umleitung bestimmter Nebenflfisse und die Anpassung der bestehenden
Bracken fiber die Nebenflasse an die neuen hydraulischen Verhditnisse;

- Einen Schiffahrtskanal auf dem rechten Ufer mit zwei Schleusen mit je 270 m
nutzbarer Kammerldnge und 24 m Breite und einer Wassertiefe von mindestens
3,50 m bei GIW 62 an der Ruckfahrung in den Strom bei freiem Abfluss und
von mindestens 4,00 m unter dem hydrostatischen Stau einer etwaigen ndchst-
folgenden Staustufe;

- Eine Anstr6mungsbucht und einen Ablaufkanal far das Kraftwerk;
- Eine Bracke iber den unteren Schiffahrtskanal im Zuge des Rheincibergangs

Wintersdorf-Roppenheim, es sei denn, dass die Vertragsparteien etwas anderes
vereinbaren.

Die Staustufe Iffezheim umfasst ferner folgende, von der Gesellschaft zu
errichtende Bauwerke :
- Ein Kraftwerk am rechten Ufer mit Rohrturbinen mit einer Schluckfdhigkeit

von insgesamt 1 000 bis 1 100 m 3/s;
- Die notwendigen Nebenanlagen des Kraftwerks; dazu geh6ren insbesondere

die Umspannanlage und die Werkswohnungen.

ANLAGE II
ZUM VERTRAG ZWISCHEN DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK UND DER BUNDESREPUBLIK

DEUTSCHLAND OBER DEN AUSBAU DES RHEINS ZWISCHEN KEHL/STRASSBURG UND

NEUBURGWEIER/LAUTERBURG

Gesellschaften

(1) Die Vertragsparteien treffen alle Massnahmen, damit die beiden Gesell-
schaften far die Staustufe Gambsheim einerseits und die Staustufe Iffezheim anderer-
seits ihre Rechtsform unter Beriicksichtigung gegebenenfalls bestehender Unter-
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aux differences existant, le cas 6ch~ant, entre le droit frangais et le droit allemand.

Les principes suivants devront en tout 6tat de cause 8tre retenus :
- Chaque soci~td comprendra deux associ~s, chacun relevant d'une des Parties

contractantes;
- Les associ~s seront repr~sent~s paritairement au sein des organes de chaque

soci6t6;
- Dans chaque soci~t6, les associ~s d~signeront, dans toute la mesure du possible,

les m~mes repr~sentants sans que ceux-ci exercent n~cessairement les m~mes
fonctions.

2. Les projets de statut de chaque soci&t6 seront, apr~s avis de ]a Commission
permanente vis~e lt l'article 14 de la Convention, soumis A l'approbation des Parties
contractantes.

Chacune des Parties contractantes pourra designer un commissaire ayant le
droit de participer A titre consultatif aux assembl~es g~nrales ainsi qu'aux sdances
du conseil d'administration ou du conseil de surveillance de chaque societ6.

3. S'il apparaft possible de constituer une seule soci~t6 de droit europ~en,
les Parties contractantes se concerteront afin de prendre toutes dispositions n~ces-
saires pour favoriser cette fusion, apr~s avoir recueilli l'avis des soci~t~s concession-
naires.

ANNEXE III
A LA CONVENTION ENTRE LA RtPUBLIQUE FRAN;AISE ET LA RIWPUBLIQUE FEDRALE
D'ALLEMAGNE AU SUJET DE L'AMENAGEMENT DU RHIN ENTRE STRASBOURG/KEHL

ET LAUTERBOURG/NEUBURGWEIER

Concessions deforces hydrauliques et contribution financi~re
des socidtds concessionnaires

1. Les concessions de forces hydrauliques seront d~livr~es pour chaque usine,
pour une dur~e de soixante-quinze ans, par les Parties contractantes, conform~ment
A la legislation et OL la r~glementation en vigueur dans chacun des deux E~tats.

2. Les actes de concession et leurs modifications 6ventuelles seront harmonis~s
suivant les recommandations de la Commission permanente vis~e AX l'article 14 de
la Convention. Ils seront d~livr~s en exemption de tous droits.

3. Les Parties contractantes se communiqueront leurs decisions au sujet
des actes de concession et de leurs modifications 6ventuelles qu'elles mettront en
vigueur AX la m~me date.

4. Les Parties contractantes veilleront A ce que les soci~t6s concessionnaires
6tablissent en commun des consignes d'exploitation des usines hydro-dlectriques,
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schiede zwischen dern deutschen und dern franz6sischen Recht so fibereinstimmend
wie m6glich festlegen.

Die folgenden Grundsiitze sind in jedem Falle zu beachten:

- Jede Gesellschaft besteht aus zwei Gesellschaftspartnern, von denen jede
Vertragspartei einen Partner stellt;

- Die Gesellschaftspartner sind parititisch in den Organen jeder Gesellschaft
vertreten;

- In jeder Gesellschaft ernennen die Gesellschaftspartner, soweit wie mSglich,
dieselben Vertreter, ohne dass diese notwendigerweise dieselben Funktionen
ausfiben.

(2) Die Entwiirfe der Satzung jeder Gesellschaft werden nach Stellungnahme
der Stdndigen Kommission nach Artikel 14 des Vertrages den Vertragsparteien zur
Genehmigung vorgelegt.

Jede Vertragspartei kann einen Kommissar ernennen, der das Recht hat,
beratend an den Hauptversammlungen und den Sitzungen des Verwaltungsrates
oder des Aufsichtsrates jeder Gesellschaft teilzunehmen.

(3) Wenn es m5glich erscheint, eine einzige Gesellschaft europdischen Rechts
zu schaffen, werden sich die Vertragsparteien absprechen, um nach Stellungnahme
der Gesellschaften alle notwendigen Vorkehrungen zur F6rderung dieses Zusammen-
schlusses zu treffen.

ANLAGE III

ZUM VERTRAG ZWISCHEN DER FRANZ6SISCHEN REPUBLIK UND DER BUNDESREPUBLIK

DEUTSCHLAND OBER DEN AUSBAU DES RHEINS ZWISCHEN KEHL/STRASSBURG UND

NEUBURGWEIER/LAUTERBURG

Wasserrechtliche Bewilligungen undfinanzieller Beitrag
der Gesellschaften

(1) Die wasserrechtlichen Bewilligungen werden ffur jedes Kraftwerk von den
Vertragsparteien nach den in dem betreffenden Staat geltenden Rechts- und Ver-
waltungsvorschriften auf die Dauer von 75 Jahren erteilt.

(2) Die wasserrechtlichen Entscheidungen und ihre etwaigen Xnderungen
werden nach den Empfehlungen der in Artikel 14 des Vertrages vorgesehenen Stan-
digen Kommission aufeinander abgestimmt. Sie ergehen gebiuhrenfrei.

(3) Die Vertragsparteien teilen einander ihre wasserrechtlichen Entscheidun-
gen und deren etwaige Xnderungen mit und setzen sie zum gleichen Zeitpunkt in
Kraft.

(4) Die Vertragsparteien sorgen daffir, dass die Gesellschaften gemeinsam
Anweisungen fur den Betrieb ihrer Kraftwerke im Hinblick auf die Regelung des
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compte tenu du regime d'6coulement des eaux, notamment des dispositions de l'article
6, paragraphe 3, de ]a Convention, ainsi que du droit des soci~t~s concessionnaires
de faire fonctionner leurs usines par 6clus6es. Elles seront soumises pour approbation
& la Commission permanente vis~e 'article 14 de la Convention.

5. La contribution financifre des soci~t~s concessionnaires, vis~e A I'article 4,
paragraphe 8, de la Convention, est fix~e forfaitairement . :

15 000 000 F, soit 12 152 985 DM, pour la chute de Gambsheim sur la base
d'une production annuelle moyenne nette 6valu6e A 595 millions de
kilowattheures;

24 305 970 DM, soit 30 000 000 F, pour la chute d'Iffezheim sur la base
d'une production annuelle moyenne nette dvalu~e A 685 millions de
kilowattheures.

Ces chiffres de production tiennent compte des indemnisations vis~es A l'article 8
de la Convention et des pertes d'eau pour 6clusages.

Chaque Partie contractante recevra au fur et A mesure de la construction des
ouvrages la contribution relative A la chute dont elle est maitre d'euvre.

A cet effet, les Parties cjntractantes d~termineront des versements annuels
6gaux en fonction de la dur~e pr~vue pour la construction de chaque chute. Ils
seront exigibles au mois de janvier de chaque ann6e calendaire.
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Ablussvorganges, insbesondere auf die Bestimmungen in Artikel 6 Absatz 3 des
Vertrages, und unter Ber~cksichtigung ihres Rechts, Schwellbetrieb durchzufiihren,
ausarbeiten. Die Anweisungen sind der in Artikel 14 des Verrages vorgesehenen
Stindigen Kommission zur Genebmigung vorzulegen.

(5) Der in Artikel 4 Absatz 8 des Vertrages vorgesehene finanzielle Beitrag
der Gesellschaften wird pauschal festgesetzt auf

15 000 000 FF = 12 152 985 DM fur die Staustufe Gambsheim, bezogen
auf eine ermittelte durchschnittliche jihrliche Nettoerzeugung von
595 000 000 kWh,

24 305 970 DM = 30 000 000 FF fur die Staustufe Jffezheim, bezogen
auf eine ermittelte durchschnittliche jdihrliche Nettoerzeugung von
685 000 000 kWh.

Diese Produktionszahlen bericksichtigen die Entschdidigungen nach Artikel 8
des Vertrages und die Wasserverluste far Schleusungen.

Jede Vertragspartei erhilt entsprechend dem Baufortschritt den Beitrag far
die Staustufe, fdr die sie Bauherr ist.

Zu diesem Zweck setzen die Vertragsparteien gleiche jdihrliche Raten ent-
sprechend der fur jede Staustufe vorgesehenen Bauzeit fest. Die Raten sind im
Januar jedes Kalenderjahres zu zahlen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION I BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING DEVELOPMENT OF THE RHINE BETWEEN
STRASBOURG/KEHL AND LAUTERBOURG/NEU-
BURGWEIER

The President of the French Republic, President of the Community, and
the President of the Federal Republic of Germany,

Desiring to maintain the friendly relations between the two States in the
spirit of European co-operation and to promote their economic relations;

Having recognized the advantage for both States of undertaking the joint
development of the course of the Rhine between Strasbourg/Kehl and Lauter-
bourg/Neuburgweier and of concluding a Convention for that purpose, have
appointed as their plenipotentiaries:

The President of the French Republic, President of the Community:
Mr. Maurice Schumann, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Federal Republic of Germany: Mr. Willy Brandt, Federal
Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

CHAPTER I

GENERAL PRINCIPLES OF THE DEVELOPMENT

Article 1

DEFINITION OF THE WORKS

1. The French Republic and the Federal Republic of Germany shall
jointly develop, in accordance with the following articles:

I Came into force on 2 October 1970 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Bonn, in accordance with article 20.
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The Gambsheim barrage by means of a fixed dam in the bed of the river,
a movable weir on the German bank, a set of locks and a hydroelectric plant
on the French bank, levees, side-channels and the necessary appurtenant works;

The Iffezheim barrage by means of a fixed dam in the bed of the river, a
movable weir on the French bank, a set of locks and a hydroelectric plant on
the German bank, levees, side-channels and the necessary appurtenant works;

The course of the Rhine downstream of the Iffezheim barrage with a view
to preventing or remedying erosion of the river-bed and the related lowering
of the water-level of the Rhine and ensuring in that sector conditions for navi-
gation at least equivalent, as regards the depth of the channel, to those which
will be attained as a result of the development of the Rhine between Lauter-
bourg/Neuburgweier and Sankt Goar.

2. The technical characteristics of the works at the two barrages are
specified in annex I to this Convention.

3. As regards the development of the Rhine downstream of the Iffezheim
barrage, the Contracting Parties envisage the progressive paving of the bed of
the Rhine and supplementary measures to deepen the navigable channel. They
shall jointly study the technical feasibility of such measures. If the studies on the
paving of the river-bed indicate that the desired objectives cannot be attained,
the Contracting Parties shall agree on other appropriate measures. In each
case, the technical characteristics of the necessary works shall be subsequently
specified in a separate Agreement.

Article 2

CONDITIONS FOR THE DEVELOPMENT

1. The development defined in article 1 of this Convention shall be
carried out in such a way as not to cause, in the area of the two barrages, any
adverse change in the present water-table or in the flow conditions of the old
arms of the Rhine and its affluents. The development must not result in any
serious impediment to navigation. The interests of water-supply, agriculture
and fisheries shall be preserved. Consideration shall also be given, to the fullest
extent possible, to protection of the landscape.

2. The development shall be executed in such a way that the works at
the two barrages lend themselves to the construction of permanent road cross-
ings, open to public traffic. The additional costs in respect of the development
itself and of the construction of such crossings, and the costs in respect of
maintenance and renovation of the road installations, shall be borne by the
Contracting Parties, in accordance with the Agreement relating to permanent
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bridges and ferries across the Rhine at the Franco-German frontier of 30 Janu-
ary 1953. The supplementary works involved must not result in any delay in the
construction programme as provided for in article 18 of this Convention.

Article 3

SUPERINTENDENCE OF THE WORKS

1. The French Republic shall carry out the works at the Gambsheim
barrage described in annex I to this Convention, with the exception of the
hydroelectric plant and its appurtenant works.

The Federal Republic of Germany shall carry out the works at the Iffez-
heim barrage described in annex I to this Convention, with the exception of the
hydroelectric plant and its appurtenant works.

2. In the case of each barrage, the superintending Contracting Party
shall also construct such works as may be necessitated by the new water
conditions for the protection and adaptation of means of communication, har-
bours, wharves and shipyards affected by the project and of any other existing
installations situated on the riverward side of the side-channels or, where there
are no such channels, of the landward foot of the levees.

3. The French Republic shall be superintendent of works for the port
of Strasbourg; the Federal Republic of Germany shall be superintendent of
works for the port of Kehl.

4. Each Contracting Party shall construct in its territory such installations
for the prevention of damage as may be necessitated by the development, on the
landward side of the side-channels or, where there are no such channels, of the
levees, as well as the structures for the intake and discharge of water. The plans
for the intake and discharge structures shall be subject to approval by the
superintendent for the barrage in question, which shall supervise the execution
of the plans, unless it is requested to execute them itself.

5. Each Contracting Party reserves the right to entrust to a third party
of its choice, on its own responsibility, the execution of the works devolving
upon it; it shall, however, inform the other Contracting Party accordingly.

6. The Gambsheim hydroelectric plant and its appurtenant works shall
be constructed by a company under French law to which the Contracting
Parties shall grant a concession and whose registered capital shall be subscribed
in equal proportions by a French partner and a German partner.

The Iffezheim hydroelectric plant and its appurtenant works shall be
constructed by a company under German law to which the Contracting Parties
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shall grant a concession and whose registered capital shall be subscribed in
equal proportions by a German partner and a French partner.

7. The provisions relating to the legal status of the concessionary
companies are set out in annex II to this Convention. The provisions relating
to concessions of water-power rights are set out in annex III to this Convention.

8. The execution of the works to be undertaken in the bed of the Rhine
downstream of the Iffezheim barrage shall be the subject of an Agreement
between the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 4

FINANCING OF THE WORKS

1. The costs arising from the construction of the works referred to in
annex I to this Convention, with the exception of costs in respect of the hydro-
electric plants and their appurtenant works, shall be borne in equal proportions
by the Contracting Parties. Such costs shall also include costs relating to the
installations for protection and adaptation referred to in article 3, paragraph 2,
of this Convention. Payments in respect of such costs shall be made by each
Contracting Party commensurately with the progress of the works, in accor-
dance with paragraph 2 of this article.

2. During the execution of the works at the Gambsheim and Iffezheim
barrages, each Contracting Party shall submit to the other, at the end of each
calendar year, a programme of works in respect of the barrage for which it is
superintendent and a financing schedule for the coming year, together with an
estimate of the costs for the year next following the coming year. Each Con-
tracting Party shall:
- Pay to the other, at the end of each of the first three quarters, one eighth

of the total amount provided for in the financing schedule for the current
year; however, the said total amount shall be reduced by the amount of
the contribution from the concessionary companies for the year in
question;

- Receive notice from the other Contracting Party, at the beginning of the
following calendar year, of the costs actually incurred by that other Party
during the past year;

- Pay to the other Contracting Party, within a period of four weeks from
the date of notification of the said costs, the difference between one half
of the said costs less the contribution from the concessionary companies
for the year in question and the amount of the three payments referred
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to above; any overpayment shall be taken into acocunt at the time of the
next quarterly payment.

3. As soon as the development works at each barrage have been com-
pleted and fully paid for, each Contracting Party shall transmit to the other
Party a full and detailed statement of its expenditure. The Contracting Parties
shall thereupon effect a final settlement on the basis specified in paragraph 1 of
this article, having regard to the provisional payments made each year.

4. The costs relating to development of the course of the Rhine down-
stream of the Iffezheim barrage (article 1, paragraph 1, fourth subparagraph,
of this Convention) shall be defrayed in eaqual proportions by the Contracting
Parties, commensurately with the progress of the works.

The same shall apply with regard to measures of protection against
erosion of the river-bed, provided that the costs do not substantially exceed
the amount estimated by the Contracting Parties for paving, namely,
111,083,850 francs or DM 90 million over a period of between 15 and 20 years.
That amount shall be deemed to be substantially exceeded if the estimated
costs exceed 123,426,500 francs or DM 100 million.

If the studies undertaken in accordance with article 1, paragraph 3, of
this Convention indicate that the cost estimate for the works exceeds
123,426,500 francs or DM 100 million, the Contracting Parties shall come to a
new agreement concerning apportionment of the costs.

5. The Contracting Parties shall bear in equal proportions the costs
relating to such preparatory works and studies as may, with effect from the date
of signature of this Convention, be undertaken by mutual agreement in accord-
ance with article 1, paragraph 3, of this Convention.

6. The French Republic shall bear the costs relating to installations for
the protection and adaptation of the port of Strasbourg; the Federal Republic
of Germany shall bear such Costs relating to the port of Kehl.

7. Each Contracting Party shall bear the costs pertaining to works for
protection against damage in its territory and shall be responsible for any
compensation in respect of such damage, as well as the costs relating to struc-
tures for the intake and discharge of water situated in its territory.

8. The costs of construction of each hydroelectric plant and its appurte-
nant works shall be borne by the consessionary company concerned. In addi-
tion, each company shall share the costs of construction of the other develop-
ment works by paying to each of the Contracting Parties a contribution the
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amount and modalities of payment of which are specified in annex III to this
Convention.

9. Should the development of the Rhine downstream of the Iffezheim
barrage cause the output of electric power at the Iffezheim plant to fall below
the value which was taken as the basis for computing the agreed contribution
from the concessionary company, the Contracting Parties shall, if the conces-
sionary company has suffered damage, consider jointly with the said company
the amount and modalities of compensation, having regard to the laws in force
in each State.

10. Payment between the Contracting Parties of the costs referred to in
paragraph 1 of this article and of the contributions referred to in paragraph 8 of
this article shall be effected in francs in respect of the Gambsheim barrage and
in Deutsche Mark in respect of the Iffezheim barrage.

11. The par values in effect on the date of signature of this Convention,
as declared to the International Monetary Fund, shall serve as the basis for
computing the amounts indicated in paragraph 4 of this article and in annex III,
paragraph 5.

It follows that:
- 100 francs shall have an exchange value of DM 81.0199;
- DM 100 shall have an exchange value of 123.4265 francs.

Any change in the relationship of the par values specified above shall
entail a corresponding adjustment in the computation of the amounts referred
to above.

In the event of the devaluation of either currency, such amounts stipulated
in the devalued currency shall be increased accordingly.

In the event of the revaluation of either currency in relation to the par
value specified above, such amounts stipulated in the other currency shall be
increased accordingly.

CHAPTER II

MAINTENANCE, RENOVATION AND OPERATION

Article 5

MAINTENANCE AND RENOVATION

1. Subject to the other provisions of this article, each Contracting Party
shall be responsible for the maintenance and renovation of the works situated
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in its territory, but only as from the date of final acceptance in the case of works
constructed by the other Contracting Party.

2. The Contracting Party which has developed the barrage in question
shall be responsible for maintenance and renovation with regard to the fixed
dam, the movable weir and a zone extending 200 metres upstream and down-
stream respectively of the axis of the dam, with the exception of the side-channel.

3. Each Contracting Party reserves the right to entrust to the concession-
ary company for the adjoining plant, on its own responsibility, the maintenance
and renovation of the movable weir; it shall inform the other Contracting
Party accordingly. The concessionary company concerned shall in all cases
bear the costs of maintenance and renovation of the movable weir.

4. The concessionary companies shall be responsible for the maintenance
and renovation of the works constructed by them.

5. The maintenance and renovation of works constructed downstream
of the Iffezheim barrage shall be regulated by the Agreement to be concluded in
accordance with article 1, paragraph 3, of this Convention.

Article 6

OPERATION

1. Navigational installations shall be operated by the Contracting Party
in whose territory they are situated.

2. Each concessionary company shall operate the hydroelectric installa-
tions constructed by it.

3. The movable weirs shall be operated in accordance with regulations
to be established jointly by the Contracting Parties in respect of each barrage,
after a hearing of the concessionary company concerned. The regulations shall
take into account the requirements of power generation but shall accord
priority to the exigences of draining off floodwater and removing ice and to
those of navigation.

4. The Contracting Parties may entrust all or part of the operation of
each movable weir to the concessionary company concerned. Even in that
event, the Contracting Parties reserve the right to manipulate the weirs, after
consulation with the concessionary company, for short periods in order to
create flushes upstream and downstream. The concessionary company con-
cerned shall in all cases bear the costs of operation of the movable weir.
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CHAPTER III

ELECTRIC POWER PRODUCTION

Article 7

DISTRIBUTION OF POWER

1. The Contracting Parties agree that each of them is entitled to a
half-share of the natural motive power of the Rhine between Strasbourg/Kehl
and Lauterbourg/Neuburgweier.

2. After the internal requirements of the installations at each barrage and
any requirements under article 8 of this Convention have been met, the electric
power generated by each plant shall be delivered by the concessionary com-
panies in equal proportions to their two partners. Deliveries of electric power
to the partner which has its headquarters in the other State, and the conveyance
of such power, shall be effected free of all duties, taxes and restrictions under
public law, in order that the said power may be exported to the other State
exempt from any levy.

3. If the partner which has its headquarters in the other State does not
take the proportion of power to which it is entitled under paragraph 2 of this
article, the said power shall be delivered by the producing company to the other
partner. Such deliveries, and distributions of that portion of power by the last-
mentioned partner, shall be subject to the ordinary tax laws in force in the
State in which the deliveries are effected. Compensation granted to the first-
mentioned partner for such deliveries shall not be regarded, for the purpose
of turnover taxes, as a consideration for services rendered.

Article 8

COMPENSATION OF PRODUCERS OF HYDROELECTRIC POWER

Each concessionary company shall be required to compensate, in kind or
in cash. any producers of hydroelectric power generated by the motive power
of the Rhine or its affluents who, as a result of the development of the Gambs-
heim and Iffezheim barrages, are deprived of the opportunity of using the said
motive power. The modalities of such compensation shall be specified in the
instruments of concession.
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CHAPTER IV

PROTECTION AGAINST FLOODING

Article 9

1. On the basis of the findings of the Commission to Study Flooding
of the Rhine, the Contracting Parties shall as soon as possible conclude an
Agreement concerning measures to be taken for protection against flooding
and apportionment of the resulting costs, taking into account the contributions
of all kinds to be expected from the other States concerned.

2. Without awaiting the conclusion of the Agreement referred to in para-
graph 1 of this article, the Contracting Parties shall immediately make all
appropriate arrangements to ensure that works situated between Basel and
Iffezheim are operated in such a way as to reduce, to the fullest extent possible,
the cresting of floodwater downstream of the Iffezheim barrage. The competent
authorities of the Contracting Parties shall co-operate directly in the establish-
ment and application of such operating instructions as may be necessary for
that purpose.

3. Each Contracting Party shall ensure that sufficient lands to hold one
half of the volume of water which must still be retained in order to reduce the
cresting of floodwater remain available in its territory. This provision shall be
without prejudice to the apportionment of costs to be provided for in the Agree-
ment referred to in paragraph 1 of this article.

CHAPTER V

ECONOMIC, CUSTOMS AND FISCAL QUESTIONS

Article 10

1. To the fullest extent possible and on substantially equal economic
terms, work contracts and orders for the supply of construction materials, raw
materials and equipment shall be apportioned equally between the two States.

2. During the construction work and until final acceptance of the works
as referred to in article 5, paragraph 1, of this Convention, construction sites
and works shall, for fiscal and customs purposes and for the purposes of
external trade regulations, be deemed to be situated :
- In French territory, in the case of the Gambsheim barrage;
- In German territory, in the case of the Iffezheim barrage.

No. 10901



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 355

as regards supplies of goods and services intended for the Gambsheim or
Iffezheim plant or for those installations at the barrages for which the French
Republic or the Federal Republic of Germany is superintendent pursuant to
article 3, paragraphs 1 and 2, of this Convention.

The same shall apply to the maintenance and renovation of the works
referred to in article 5, paragraphs 2 and 4, of this Convention, and to the
operation of the works referred to in article 6, paragraphs 2 and 3, of this
Convention.

3. Each Contracting Party shall permit the temporary entry, free of
import levies, of such equipment, tools and spare parts originating in the other
State or freely in use in its territory as are necessary for the construction,
maintenance, renovation or operation of the works.

4. For the purposes of paragraphs 2 and 3 of this article, the competent
fiscal and customs authorities shall come to an agreement and shall lend one
another all necessary assistance with a view to the application of their national
laws and regulations.

French officials may proceed to any part of the construction site and
works at the Gambsheim barrage and may apply there any measures provided
for in French laws and regulations.

German officials may likewise proceed to any part of the construction
site and works at the Iffezheim barrage and may apply there any measures
provided for in German laws and regulations.

The authorities of one of the States may not, however, arrest nationals of
the other State in the territory of that other State.

5. During the construction work and until final acceptance of the works
as referred to in article 5, paragraph 1, of this Convention, immovable property
and works, together with all installations (including, in particular, the construc-
tion sites and assembly shops) established there for the purpose of construction,
maintenance or renovation, and any employment exercised there shall, for the
purposes of the Convention of 21 July 19591 between the French Republic and
the Federal Republic of Germany for the Avoidance of Double Taxation and
the Establishment of Principles for Reciprocal Administrative and Legal
Assistance with respect to Taxes on Income and Fortune, Business Taxes and
Land Taxes (Double Taxation Convention), be deemed to be situated or exer-
cised entirely:
- In French territory, in the case of the Gambsheim barrage;
- In German territory, in the case of the Iffezheim barrage,

1 United Nations, Treaty Series, vol. 770, No. 10999.
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in so far as they are related to the Gambsheim or Iffezheim plant, or to those
installations at the barrages for which the French Republic or the Federal
Republic of Germany is superintendant pursuant to article 3, paragraphs 1 and
2, of this Convention.

The same shall apply during the period of operation as regards the said
plants and those installations at the barrages whose maintenance, renovation
and operation devolve upon the Contracting Parties or the concessionary
companies or are entrusted to the concessionary companies.

Any difficulties or doubts that may arise in the application of this para-
graph shall be resolved in accordance with articles 25, 26 and 27 of the Double
Taxation Convention.

If the Double Taxation Convention is modified or superseded by a new
Convention, any reference to the said Convention shall be deemed to be a
reference to the new Convention.

6. The Contracting Parties shall not place any impediment or levy any
tax on transfers of funds between the two States arising from the provisions of
this Convention.

7. The Contracting Parties shall not collect from the concessionary com-
panies any water-rates or charges which they would be entitled to impose
under their own laws and regulations relating to the use of the motive power of
the Rhine.

8. The Contracting Parties shall, if the need arises, come to an agreement
concerning the application of any measure of a general nature taken by either
Party which would result in a change in their respective situations in relation
to the application of this article. Such measures would include, in particular,
the imposition by either Party of duties or taxes which did not exist on the date
of signature of this Convention.

CHAPTER VI

PROVISIONS RELATING TO IMPLEMENTATION

Article 11

OCCUPATION OF LANDS

Each Contracting Party shall make available in due time to the other Party
such lands as it may need, either temporarily or permanently, for the purpose
of studies and preparatory work and for the construction and operation of the
works to be carried out pursuant to this Convention.
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Article 12

TAKING OF WATER

The Contracting Parties shall come to an agreement before authorizing
the taking of water from the Rhine in the area of the two barrages, particularly
for purposes of water-supply, agriculture, fisheries and industry.

Article 13

ADMINISTRATIVE QUESTIONS

1. The Contracting Parties shall come to an agreement concerning the
plans for and execution of the works.

2. Unless otherwise provided in this Convention, the construction and
operation of the works shall be subject to the law of the Contracting Party in
whose territory they are to be constructed.

3. As regards the administrative procedures applicable to the works,
each Contracting Party shall act as necessary on behalf of the other Party and
shall safeguard the latter's interests within its territory.

4. Decisions under such administrative procedures as are necessary for
the execution of the works referred to in article 1 of this Convention shall be
co-ordinated and, as far as possible, shall be taken simultaneously, especially
where they affect both Contracting Parties.

5. As and when plans are drawn up, they shall be communicated without
delay to the Central Commission for the Navigation of the Rhine.

Article 14

STANDING COMMISSION

1. A Standing Commission composed of delegates of the Contracting
Parties shall be established. Each delegation may arrange to be assisted as
necessary by experts. In addition, the Standing Commission may request the
concessionary companies to arrange to be represented by experts.

2. The Standing Commission shall:

(1) Keep under review the application of this Convention, and in
particular:

Examine the plans for construction of the works;
Keep the administrative procedures under review and ensure the

co-ordination of decisions;
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Co-ordinate the apportionment of work and supply contracts;
Co-ordinate the construction work;
Satisfy itself that the construction and operation of the works

are in conformity with the plans and instructions approved by the
Commission;

Consider questions relating to the maintenance and renovation of
the works:

Formulate its views on documents relating to financial settlements as
referred to in article 4 of this Convention;

Co-ordinate the registration of the lands referred to in article 9,
paragraph 3, of this Convention;

Come to an agreement as provided for in article 12 of this Con-
vention;

(2) Formulate its views on plans for the construction of works in sectors
of the Rhine and its affluents affected by the damming;

(3) Make all such recommendations as may be expedient.

3. The Standing Commission shall meet as necessary, but at least once
a year. Each Contracting Party shall bear the costs relating to its representation.

4. Decisions of the Standing Commission shall be taken by mutual agree-
ment between the two delegations.

5. The Standing Commission shall establish its rules of procedure and
submit them for approval to the Contracting Parties.

CHAPTER VII

FRONTIER QUESTIONS

Article 15

1. The determination of the frontier along the course of the Rhine and
on the fixed dams shall be the subject of a separate Agreement between the
Contracting Parties.

2. Members of the Standing Commission and persons responsible for
the technical supervision, operation and maintenance of the works shall
be entitled, for the purpose of discharging their duties, to cross the frontier on
the fixed dam and to remain on the site of the works situated in German or
French territory.
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3. The persons specified in paragraph 2 of this article must, when enga-
ged in the performance of their duties, carry with them a document evidencing
their status and must produce it whenever requested to do so.

CHAPTER VIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 16

AMICABLE SETTLEMENT

Disputes relating to the interpretation or application of this Convention
shall, to the fullest extent possible, be settled amicably by the Contracting
Parties; either Party may, to that end, seek the views of the Standing Commis-
sion.

Article 17

SETTLEMENT BY AN ARBITRAL TRIBUNAL

1. If a dispute cannot be settled in accordance with article 16 of this
Convention, it shall, at the request of either of the Contracting Parties, be
submitted to an arbitral tribunal.

2. The arbitral tribunal shall be composed, on an ad hoc basis, in the
following manner: each Contracting Party shall appoint as an arbitrator one of
its nationals. The two arbitrators thus appointed shall name an umpire, who
shall be a national of a third State. If the arbitrators and the umpire have not
been appointed within two months of the date of the request referred to in
paragraph 1 of this article, either Contracting Party may request the President of
the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the
President is a national of either Contracting Party or is unable to act for any
other reason, the Vice-President shall be requested to make the necessary
appointments.

3. The arbitral tribunal shall take decisions by majority vote. Its deci-
sions shall be binding on the Contracting Parties. The remuneration of the
arbitrators and the operating costs of the tribunal shall be borne in equal
proportions by the Contracting Parties. In all other matters, the tribunal shall
determine its own procedure.
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CHAPTER IX

FINAL PROVISIONS

Article 18

CONSTRUCTION PROGRAMME

1. Construction work at the Gambsheim and Iffezheim barrages shall
be initiated at the latest as from the entry into operation of the navigational
works at the Strasbourg barrage. It shall commence with the work at the
Gambsheim barrage and shall continue, without interruption, with the work at
the Iffezheim barrage, which shall be initiated at the latest as from the entry
into operation of the navigational works at the preceding barrage.

2. Execution of the works in the bed of the Rhine downstream of the
Iffezheim barrage shall commence as rapidly as possible, account being taken
of the date of entry into operation of the navigational works at the Iffezheim
barrage. Account shall be taken of the obligations of the Contracting Parties
towards other States, particularly within the framework of the Central Com-
mission for the Navigation of the Rhine.

Article 19

SCOPE OF APPLICATION OF THE CONVENTION IN GERMAN TERRITORY

This Convention shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has not delivered a contrary decla-
ration to the Government of the French Republic within three months of the
entry into force of the Convention.

Article 20

ENTRY INTO FORCE

This Convention shall enter into force on the date of exchange of the
instruments of ratification.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention
and have thereto affixed their seals.

DONE at Paris on 4 July 1969, in four copies, two in French and two
in German, all four texts being equally authentic.

For the French Republic:

Maurice SCHUMANN

For the Federal Republic of Germany:

Willy BRANDT

ANNEX I
TO THE CONVENTION BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING DEVELOPMENT OF THE RHINE BETWEEN STRASBOURG/KEHL

AND LAUTERBOURG/NEUBURGWEIER

Technical characteristics of the works at the Gambsheim and Iffezheim barrages

1. The Gambsheim barrage shall consist primarily of the following works,
to be constructed by the French Republic:
- A movable weir at Rhine kilometre 309.1, with a normal storage level of

135 metres above mean sea level, outside the bed of the Rhine, on the right
bank, with intake and re-entry channels, capable of discharging a flow of
at least 7,200 cubic metres per second; the weir shall be manipulated in such
a way that the level of 136 metres above mean sea level is not exceeded at the
northern entrance to the port of Strasbourg under flow conditions of less than
2,660 cubic metres per second;

- A fixed dam across the river-bed between the movable weir and the hydro-
electric plant;

- Levees, with side channels as necessary, along the Rhine and certain of its
affluents, the height of the levees being:
(a) Downstream of the mouth of the Kinzig (Rhine kilometre 298), 0.20 metres

above a flood level of 7,200 cubic metres per second at the weir and
1.20 metres above a flood level of 4,600 cubic metres per second at the
weir;

(b) Upstream of the mouth of the Kinzig (Rhine kilometre 298), 0.20 metres
above a flood level of 6,500 cubic metres per second at the Strasbourg
floodmeter and 1.20 metres above a flood level of 4,300 cubic metres
per second at the Strasbourg floodmeter, wherever the lines of water level
are raised as a result of the construction of the works;
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(c) Upstream of the area specified in subparagraph (b), with a freeboard of
1.20 metres above the normal operating lines of water level at the barrage,
in so far as the natural levels are changed;

- The diversion of certain affluents and adaptation of the existing bridges over
the affluents to the new water conditions;

- A navigation channel on the left bank having two locks, each with a working
length of 270 metres and a width of 24 metres, and a depth of at least 3.5 metres
below the 1962 low water level at the point of re-entry to the river under free
flow conditions and at least 4 metres below the hydrostatic storage level at the
following barrage;

- A river intake and a tail-race for the hydroelectric plant.

The Gambsheim barrage shall also include the following works, to be construct-
ed by the concessionary company:
- A hydroelectric plant on the left bank having axial flow turbines with a total

intake capacity of from 1,000 to 1,100 cubic metres per second;
- The appurtenant works necessary to the plant, including, in particular, the

transformer station and housing for workers.

2. The Iffezheim barrage shall consist primarily of the following works,
to be constructed by the Federal Republic of Germany:
- A movable weir at Rhine kilometre 334, with a normal storage level of 123.60

metres above mean sea level, outside the bed of the Rhine, on the left bank,
with intake and re-entry channels, capable of discharging a flow of at least
7,500 cubic metres per second;

- A fixed dam across the river-bed between the movable weir and the hydro-
electric plant;

- Levees, with side channels as necessary, along the Rhine and certain of its
affluents, the height of the levels being 0.20 metres above a flood level of
7,500 cubic metres per second at the weir and 1.20 metres above a flood level
of 4,800 cubic metres per second at the weir;

- The diversion of certain affluents and adaptation of the existing bridges over
the affluents to the new water conditions;

- A navigation channel on the right bank having two locks, each with a working
length of 270 metres and a width of 24 metres, and a depth of at least 3.50
metres below the 1962 low water level at the point of re-entry to the river
under free flow conditions and at least 4 metres below the hydrostatic storage
level at the following barrage, if any;

- A river intake and a tail-race for the hydroelectric plant;
- A bridge over the downstream navigation channel as a continuation of the

Roppenheim-Wintersdorf crossing of the Rhine, unless the Contracting Parties
come to some other agreement.

The Iffezheim barrage shall also include the following works, to be constructed
by the concessionary company:
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- A hydroelectric plant on the right bank, having axial flow turbines with a total
intake capacity of between 1,000 and 1,100 cubic metres per second;

- The appurtenant works necessary to the plant, including, in particular, the
transformer station and housing for workers.

ANNEX II
TO THE CONVENTION BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY CONCERNING DEVELOPMENT OF THE RHINE BETWEEN STRASBOURG/KEHL

AND LAUTERBOURG/NEUBURGWEIER

Concessionary companies

1. The Contracting Parties shall take all measures to ensure that the con-
cessionary companies for the Gambsheim barrage and the Iffezheim barrage respect-
ively establish their legal status as uniformly as possible, having regard to any differ-
ences that may exist between French law and German law.

The following principles shall in any event be observed:
- Each company shall consist of two partners, and each Contracting Party

shall have jurisdiction over one of the partners;
- The partners shall be represented in equal numbers in the organs of each

company;
- In each company the partners shall, so far as possible, appoint the same repre-

sentatives, although the latter need not necessarily perform the same functions.

2. The draft articles of association of each company shall, after the Standing
Commission referred to in article 14 of the Convention has formulated its views
thereon, be submitted for approval to the Contracting Parties.

Each Contracting Party may appoint a commissioner, who shall be entitled
to participate in an advisory capacity in the general meetings and meetings of the
board of directors of each company.

3. If it appears feasible to constitute a single company under European law,
the Contracting Parties shall come to an agreement with a view to taking all necessary
measures to promote such a merger, after ascertaining the views of the concessionary
companies.

ANNEX III
TO THE CONVENTION BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY CONCERNING DEVELOPMENT OF THE RHINE BETWEEN STRASBOURG/KEHL

AND LAUTERBOURG/NEUBURGWEIER

Concessions of water-power rights and financial contribution
from the concessionary companies

1. Concessions of water-power rights shall be granted in respect of each
plant, for a term of 75 years, by the Contracting Parties, in accordance with the
laws and regulations in force in the State concerned.
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2. The instruments of concession and any amendments thereto shall be co-
ordinated in accordance with the recommendations of the Standing Commission
referred to in article 14 of the Convention. They shall be issued free of all duties.

3. The Contracting Parties shall notify one another of their decisions con-
cerning the instruments of concession and any amendments thereto, which they shall
put into effect on the same date.

4. The Contracting Parties shall ensure that the concessionary companies
jointly establish operating instructions for the hydroelectric plants, having regard
to the regulations concerning the flow of water, in particular the provisions of article 6,
paragraph 3, of the Convention, and the right of the concessionary companies to
operate their plants by means of pondage. The operating instructions shall be sub-
mitted for approval to the Standing Commission referred to in article 14 of the
Convention.

5. The financial contribution from the concessionary companies referred to
in article 4, paragraph 8, of the Convention shall be fixed at an agreed sum of:

15 million francs or DM 12,152,985 in the case of the Gambsheim barrage,
on the basis of an estimated average annual net output of 595 million
kilowatt-hours;

DM 24,305,970 or 30 million francs in the case of the Iffezheim barrage, on
the basis of an estimated average annual net output of 685 million
kilowatt-hours.

These output figures take into account compensations as referred to in article 8
of the Convention and losses of water through lockage.

Each Contracting Party shall receive commensurately with the progress of
the works the contribution relating to the barrage for which it is superintendent.

With this end in view, the Contracting Parties shall establish equal annual
instalments on the basis of the scheduled construction period for each barrage.
The instalments shall be payable in January of each calendar year.
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CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET
LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DE
YOUGOSLAVIE RELATIVE A LA DtLIVRANCE DES
ACTES DE L'ETAT CIVIL ET Ak LA DISPENSE DE LA
LEGALISATION. SIGNEE A BELGRADE LE 29 OCTOBRE
1969

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la
Rdpublique socialiste f6d~rative de Yougoslavie, d6sireux de r6gler d'un
commun accord certaines questions relatives A la d6livrance des actes de l'tat
civil et A la dispense de la legislation, sont convenus des dispositions suivantes :

Article jer

Par acte de l'tat civil, au sens de la pr~sente Convention, il faut entendre :
Les actes de naissance;
Les actes de dclaration d'un enfant sans vie;
Les actes de reconnaissance des enfants naturels;
Les actes de mariage;
Les actes de d~c~s;
Les transcriptions des jugements ou arrets de divorce;
Les transcriptions des decisions en mati~re d'adoption;
Les transcriptions des ordonnances, jugements ou arrts en mati~re

d'6tat civil.

Article 2

1. Les Parties contractantes se communiquent mutuellement les
expeditions des actes de l'6tat civil suivants, concernant les ressortissants de
l'autre IEtat ou les personnes n~es sur le territoire de cet Etat

Actes de mariage;

1 Entr6e en vigueur le 1er novembre 1970, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi

la date (28 septembre 1970) de la dernire des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont confirmd l'accomplissement des procddures requises par leur Constitution, conformdment
A 1'article 7.
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

KONVENCIJA IZMEDJU FRANCUSKE REPUBLIKE I SOCI-
JALISTICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE
O IZDAVANJU ISPRAVA 0 LICNOM STANJU I 0 OSLO-
BODJENJU OD LEGALIZACIJE

Vlada Francuske Republike i Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije, u 2elji da sporazumno reguligu pojedina pitanja u vezi sa izdavan-
jem isprava o linom stanju i oslobodjenjem od legalizacije, sporazumele su se
u slede6em

Clan 1
Pod ispravama o linom stanju u smislu ove Konvencije podrazumevaju

se

- isprave o rodjenju,
- isprave o upisu rodjenja mrtvog deteta,
- isprave o priznanju vanbra~nog deteta,
- isprave o ven~anju,
- isprave o smrti,
- izvodi o upisu presuda i odluka o razvodu braka,
- izvodi o upisu odluka, presuda i regenja koji se odnose na liano

stanje.

Clan 2

1. Strane ugovornice dostavljaju jedna drugoj sledede izvode iz mati~nih
knjiga koji se odnose na driavljane druge Dr~ave ili na lica rodjena na teritoriji
te Dr ave :

- izvode iz matine knjige venanih,
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Actes de d~c~s;
Transcriptions des jugements ou arrets de divorce;
Transcriptions des ordonnances, jugements ou arr~ts en mati~re d'6tat

civil;
Transcriptions des decisions en matire d'adoption.

2. Les expeditions vis~es A l'alin~a precedent sont transmises sans frais
tous les six mois A la representation diplomatique ou au poste consulaire de
l'autre Partie contractante. Toutefois, les actes de d6c~s sont transmis sans d~lai.

Article 3

1. Chaque Partie contractante s'engage A d~livrer sans frais A 'autre
Partie des exp6ditions ou des extraits de tout acte de l'6tat civil dress6 sur son
territoire et concernant les ressortissants de l'l~tat requ~rant, lorsque la demande
en est faite dans un int~rt administratif ou en faveur d'indigents.

2. La demande est pr~sent~e par la mission diplomatique ou par le
poste consulaire de la Partie requ~rante A l'officier de l'tat civil, d~tenteur de
'acte. Elle spcifie sommairement le motif invoqu6 :int~r~t administratif

ou «< indigence du requ6rant )).

Article 4

Le fait de d6livrer une exp6dition ou un extrait d'un acte de l'6tat civil
ne prejuge pas la nationalit6 de l'int6ress6.

Article 5

Les documents d6livr6s par un tribunal ou une autre autorit6 comptente
de l'une des Parties contractantes, de meme que les d6clarations officielles,
telles que mentions d'enregistrement, visas pour date certaine, certifications
de signature, appos6es sur un acte sous seing priv6, ainsi que les certifications
de copies conformes, sont dispens6s de la 16galisation ou de l'apostille lorsqu'ils
doivent etre produits sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 6

1. En cas de doute s6rieux, tout ressortissant ou toute autorit6 de l'une
des Parties contractantes aura la facult de s'adresser aux autorit~s de I'autre
Partie aux fins de v6rification de l'authenticit6 du document dispens6 de la
16galisation ou de 'apostille en application de la pr6sente Convention.
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- izvode iz mati~ne knjige umrlih,
- izvode o upisu presuda ill odluka o razvodu braka,
- izvode o upisu odluka, presuda i regenja koji se odnose na llano

stanje,
- izvode o upisu odluka u stvarima usvojenja.

2. Izvodi iz prethodnog stava dostavljaju se besplatno svakih gest meseci
diplomatskom ili konzularnom predstavnigtvu druge Strane ugovornice.
Izvodi iz matine knjige umrlih se medjutim dostavljaju bez odlaganja.

Clan 3

1. Svaka Strana ugovornica se obavezuje da de drugoj Strani dostavljati
besplatno otpravke ili izvode isprava o linom stanju sainjenih na njenoj
teritoriji, koji se odnose na dr~avljane Dr~ave molilje, ako se isti trafe u
slu bene svrhe ili u korist siromagnih lica.

2. Zahtev podnosi diplomatsko ili konzularno predstavnigtvo Strane
molilje nadle~nom mati~aru. U zahtevu se kratko nazna~uje svrha tra enja sa:
< slu bena potreba )) ili ( siromagstvo molioca >>.

Clan 4

Izdavanje otpravka ili izvoda isprava o linom stanju ne prejudicira
dr~avljanstvo lica u pitanju.

Clan 5

Isprave izdate od suda ili drugog nadle~nog organa jedne od Strana
ugovornica i slu bene izjave kao 9to su navodi o upisu akta u javne knjige,
overa ta~nosti datuma, overa potpisa, koji se stavljaju na privatne isprave, kao
i overe prepisa oslobodjeni su legalizacije ili potvrde verodostojnosti (apostile)
kad se imaju upotrebiti na teritoriji druge Strane ugovornice.

Clan 6

1. U slu~aju osnovane sumnje, svaki dr~avljanin ili organ jedne od
Strana ugovornica mo~e se obratiti organima druge Strana ugovornice radi
provere autentinosti isprave oslobodjene legalizacije ili potvrde verodostojnos-
ti (apostile) na osnovu ove Konvencije.
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2. Cette v6rification est effectu6e par l'interm6diaire du Minist~re de la
Justice en ce qui concerne la France et par l'interm6diaire des Secr~tariats A la
Justice des R6publiques socialistes en ce qui concerne la Yougoslavie.

Article 7

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement
des procedures requises par sa Constitution pour la rise en vigueur de la
pr6sente Convention. Celle-ci prendra effet le premier jour du deuxi~me mois
suivant la date de la derni~re de ces notifications.

Article 8

1. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e illimit6e.

2. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moument la d6non-
cer et cette d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la r6ception de
sa notification par l'autre Partie contractante.

FAIT i Belgrade, le 29 octobre 1969, en double exemplaire, en langues
franqaise et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise•

P. FRANCFORT

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste f6d6rative

de Yougoslavie:

Milorad PEsic
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2. Ovo proveravanje vr~i se posredstvom Ministarstva pravde za Fran-
cusku i republi~kih sekretarijata za pravosudje za Jugoslaviju.

Clan 7

Svaka Strana ugovornica obavesti6e drugu Stranu o dovrgenju postupka
potrebnog po njenom Ustavu za stupanje na snagu ove Konvencije. Konvencija
de stupiti na snagu prvog dana drugog meseca posle datuma poslednjeg
obavegtenja.

Clan 8

1. Ova Konvencija se zakljuuje na neodredjeno vreme.

2. Svaka Strana ugovornica modi 6e u svako vreme da je otka~e i otkaz
6e imati dejstvo gest meseci pogto je druga Strana primila obavegtenje o otkazu.

SAtINJENO u Beogradu, 29 Oktobra 1969 g. u dva primerka na francuskom
i srpskohrvatskom jeziku, s tim da su oba teksta podjednako verodostojna.

Za Vladu
Francuske Republike:

P. FRANCFORT

Za Vladu
Socijalistike Federativne
Republike Jugoslavije•

Milorad PEsIt
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION 1 BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
CONCERNING THE ISSUANCE OF CIVIL REGISTRA-
TION DOCUMENTS AND THE WAIVER OF AUTHEN-
TICATION REQUIREMENTS. SIGNED AT BELGRADE
ON 29 OCTOBER 1969

The Government of the French Republic and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia, desiring to regulate by mutual
agreement certain questions relating to the issuance of civil registration docu-
ments and the waiver of authentication requirements, have agreed on the follow-
ing provisions:

Article 1

For the purposes of this Convention, the term "civil registration docu-
ment" shall be understood to refer to:

Birth certificates;
Declarations of stillbirths;
Certificates of affiliation for children born out of wedlock;
Marriage certificates;
Death certificates;
Copies of judicial decisions or decrees relating to divorce;
Copies of judicial decisions relating to adoption;
Copies of judicial orders, decisions or decrees relating to civil status.

Article 2

1. The Contracting Parties shall transmit to each other copies of the
following civil registration documents relating to nationals of the other State
or persons born in the territory of that State

Marriage certificates;

I Came into force on 1 November 1970, i.e., the first day of the second month which followed

the date (28 September 1970) of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed
each other that their constitutional procedures had been completed, in accordance with
article 7.
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Death certificates;

Copies of judicial decisions or decrees relating to divorce;

Copies of judicial orders, decisions or decrees relating to civil status;

Copies of judical decisions relating to adoption.

2. The copies referred to in the preceding paragraph shall be transmitted
free of charge at six-month intervals to the diplomatic mission or consular
office of the other Contracting Party. However, death certificates shall be
transmitted immediately.

Article 3

1. Each Contracting Party undertakes to issue to the other Party, free of
charge, copies of or extracts from any civil registration document drawn up in
its territory and relating to nationals of the requesting State in cases where such
documents are requested for administrative purposes or on behalf of indigent
persons.

2. The request shall be submitted by the diplomatic mission or consular
office of the requesting Party to the competent civil registry official. The reason
for the request shall be briefly specified therein: "administrative purposes" or
"indigence of the applicant".

Article 4

Issuance of a copy of or an extract from a civil registration document shall
be without prejudice to the nationality of the person concerned.

Article 5

Documents issued by a court or other competent authority of one
Contracting Party, official declarations affixed to private agreements, such as
certifications of registration, date or signature, and certifications of true copies
shall not require authentication or endorsement for use in the territory of the
other Contracting Party.

Article 6

1. In cases of serious doubt, any national or authority of one Contracting
Party may apply to the authorities of the other Party for the purpose of veri-
fying the authenticity of a document in respect of which authentication or
endorsement has been waived pursuant to this Convention.
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2. Such verification shall be effected through the Ministry of Justice, in
the case of France, and through the Republican Secretariats of Justice, in the
case of Yugoslavia.

Article 7

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures prescribed by its Constitution for the entry into force of this Con-
vention. The latter shall enter into force on the first day of the second month
following the date of the second such notification.

Article 8

1. This Convention is concluded for an indefinite period of time.

2. Either Contracting Party may denounce it at any time, and such
denunciation shall take effect six months after the date of receipt of notice
thereof by the other Contracting Party.

DoNE at Belgrade on 29 October 1969, in duplicate in the French and
Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

P. FRANCFORT

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

Milorad PEsI6
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CONVENTION 1 RELATIVE A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE
EN MATIERE PENALE ENTRE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE. SIGN1EE A BELGRADE LE
29 OCTOBRE 1969

Le Gouvernement de ]a Rpublique franqaise et le Gouvernement de la
Rpublique socialiste f6d6rative de Yougoslavie, d6sirant r6gler d'un commun
accord les questions relatives A l'entraide judiciaire en mati~re p6nale, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article jer

Les Parties contractantes s'engagent r6ciproquement A se prter l'aide
judiciaire en mati~re de crimes et de ddlits dans les conditions pr6vues par la
pr6sente Convention.

Article 2

La pr6sente Convention ne s'applique pas

a) Aux infractions consid6r6es par la Partie requise, soit comme des
infractions politiques ou connexes A de telles infractions, soit comme des
infractions militaires, soit comme des infractions fiscales;

b) Lorsque la Partie requise estime que l'ex6cution de la demande d'aide
judiciaire est de nature A porter atteinte A sa souverainet&, A sa sdcurit6 ou A son
ordre public.

Article 3

L'aide judiciaire en mati~re p~nale comprend notamment la signification
ou la notification des d6cisions judiciaires et des actes de procedure, 'ex6cution
d'actes d'instruction et l'change des casiers judiciaires.

1 Entr6e en vigueur le Ier novembre 1970, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi

la date (29 septembre 1970) de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont confirmd l'accomplissement des proc6dures requises par leur Constitution, conformdment
A I'article 17.
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

KONVENCIJA IZMEDJU FRANCUSKE REPUBLIKE I SOCI-
JALISTICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE
O UZAJAMNOJ PRAVNOJ POMOCI U KRIVICNIM
STVARIMA

U ielji da sporazumno reguligu pitanja u vezi sa pravnom pomodi u
krivi~nim stvarima Vlada Francuske Republike i Vlada Socijalisti~ke Federativ-
ne Republike Jugoslavije sporazumele su se o slededem:

Clan 1

Strane ugovornice se obavezuju da 6e uzajamno ukazivati sudsku pravnu
pomod u krivi~nim stvarima, pod uslovima predvidjenim ovom Konvencijom.

Clan 2

Ova Kouvencija se neprimenjuje :

a) na krivi~na dela koja zamoljena Strana smatra politi~kim ill sa
njima povezanim delima, vojnim ili fiskalnim delima;

b) kad zamoljena Strana smatra da bi udovoljenjem zamolnici bio
povredjen njen suverenitet, njena bezbednost ill javni poredak.

elan 3

Sudska pravna pomod u krivi~nim stvarima obuhvata naro~ito dostavl-
janje ill saopgtavanje sudskih odluka i drugih procesnih akata, izvrgenje
pojedinih procesnih radnji i razmenu izvoda iz kaznenog registra.
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Article 4

1. Les demandes d'aide judiciaire sont achemin6es par la voie diploma-
tique.

2. Toutefois, en cas d'urgence, les commissions rogatoires peuvent 8tre
adress~es directement au tribunal comptent.

3. Les pikes d'ex6cution sont, dans tous les cas, renvoy6es sans d6lai
par la voie diplomatique.

Article 5

1. Les demandes d'aide judiciaire sont r6dig6es dans la langue ou dans
l'une des langues de l'ittat requ6rant. Les pi&ces d'ex6cution sont r6dig6es dans
la langue ou dans l'une des langues de l'Ltat requis.

2. Toutefois, les actes de proc6dure et les d6cisions judiciaires destin6s
SWtre signifi6s ou notifi6s aux personnes qui se trouvent sur le territoire de l'un

des deux l~tats seront accompagn6s d'une traduction certifi6e dans la langue
ou dans l'une des langues de cet ]Etat.

Article 6

1. Les demandes d'aide judiciaire et les pieces les accompagnant doivent
etre rev~tues de la signature et du sceau d'une autorit6 comp6tente ou authen-
tifi6es par cette autorit6. La 16galisation de ces documents n'est pas exig6e.

2. La forme des demandes d'aide judiciaire est r6gie par la loi de la
Partie requ6rante.

Article 7

1. Les demandes d'aide judiciaire contiennent les indications suivantes
Nature de l'affaire;

Autorit6 dont 6mane la demande;
Autorit6 requise;
Qualification de l'infraction;
D6signation de l'inculp6 ou du condamn6.

2. Les renseignements suivants sont en outre fournis

a) En ce qui concerne les demandes de notification:

Nature de l'acte ou de la d6cision;
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elan 4

1. Zahtevi za pravnu pomo6 (zamolnice) upu6uju se diplomatskim
putem.

2. Izuzetno, u hitnim sluajevima, zamolnice za izvr~enje pojedinih
procesnih radnji mogu se upudivati neposredno nadle~nom sudu.

3. Akta o udovoljenju zamolnici dostavljaju se, u svim slu~ajevima, bez
odlaganja diplomatskim putem.

Clan 5

1. Zamolnice se sastavljaju na jeziku ili na jednom od jezika Dr~ave
molilje. Akta o udovoljenju zamolnici se sastavljaju na jeziku ili na jednom od
jezika zamoljene Dr~ave.

2. Medjutim, uz sudska procesna akta i sudske odluke koje treba dosta-
viti ili saop~titi licu koje se nalazi na teritoriji jedne od dve Dr ave bide prilo.en
overen prevod na jeziku ill na jednom od jezika te Dr ave.

Clan 6

1. Zamolnice za sudsku pomod i akta koja se prila u moraju biti potpi-
sani i snabdeveni pe~atom nadle.nog organa ili overeni od strane ovog organa.
Zamolnice i akta ne podle~u legalizaciji.

2. Formu zamolnice odredjuje zakon Strane molilje.

Clan 7

1. Zamolnica sadr~i slede6e podatke
- ozna~enje predmeta,
- naziv organa koji upu6uje zamolnicu,
- naziv zamoljenog organa,
- nazna&nje krivi6nog dela,
- ime okrivljenog odnosno osudjenog.

2. Sem toga navode se slededi podaci :

a) kada se radi o zamolnici za dostavljanje:
- vrsta akta ill odluke,
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Nom et adresse du destinataire;
Qualit6 du destinataire dans la procedure.

b) En ce qui concerne les commissions rogatoires, toutes pr~cisions
utiles sur les faits de la cause et sur la mission confide 'autorit6 requise.

Article 8

1. Les demandes d'aide judiciaire sont excut~es conform~ment A la loi
de la Partie requise.

2. Les notifications ou les significations sont consid6r~es comme r~guli6-
rement effectu~es lorsqu'elles sont constat~es, soit par un r~c~piss6 dat6 et sign6
par le destinataire, soit par un acte authentique de l'autorit6 comptente
mentionnant le fait, le mode et la date de la remise.

Article 9

1. Si l'autorit6 requise est incomp~tente, elle transmet la demande d'aide
judiciaire A l'autorit6 comptente.

2. Si l'autorit6 requise ne peut executer la demande d'aide judiciaire, elle
en informe imm~diatement I'autorit6 requ6rante en indiquant les raisons pour
lesquelles l'ex6cution n'a pas eu lieu.

Article 10

La Partie requise ne demande pas le remboursement des frais occasionn~s
par ]'aide judiciaire en application de la pr~sente Convention, sauf en ce qui
concerne les frais et honoraires d'experts.

Article 11

1. Aucun t~moin ou expert, quelle que soit sa nationalit6, qui, A la suite
d'une citation, comparait volontairement devant les autorit6s judiciaires de
1'tat requ6rant, ne peut 8tre poursuivi, ni d~tenu, ni soumis i aucune restriction
de la libert6 individuelle dans cet ttat pour des faits ou des condamnations
ant6rieurs A son entree sur le territoire de l't tat requ~rant.

2. Cette immunit6 cesse lorsque le t~moin ou 1'expert ayant eu la
possibilit6 de quitter le territoire de l'tat requ~rant pendant un d~lai ininter-
rompu de 30 jours apr~s que sa presence n'6tait plus requise par les autorit~s
judiciaires, est demeur6 ndanmoins sur ce territoire ou y est retourn6 apr~s
l'avoir quitt6.

No. 10903



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 381

- ime i adresa primaoca,
- svojstvo primaoca u postupku,

b) kada se radi o zamolnici za izvodjenje procesnih radnji : svi potrebni
podaci o okolnostima slu~aja i zadatku poverenom zamoljenom organu.

Clan 8

1. Zamolnica se izvr~ava u skladu sa zakonom zamoljene Strane.

2. Saop~tavanje ili dostavljanje se smatra pravilno izvr~enim kada je
potvrdjeno dostavnicom na koju je primalac stavio potpis i datum prijema ili
zvani~nim aktom nadle nog organa iz koga se vidi da je izvrgena predaja, kao
i na~in i vreme predaje.

Clan 9

1. Ako je zamoljeni organ nenadle.an, upuduje zamolnicu nadle nom
organu.

2. Ako zamoljeni organ ne mo e da postupi po zamolnici, obave~tava o
tome odmah organ od koga poti~e zamolnica navodedi razloge zbog kojih nije
udovoljeno zamolnici.

Clan 10

Zamoljena Strana nede zahtevati nakzadu trogkova za ukazivanje pravne
pomo6i po odredbama ove Konvencije, osim trogkova i nagrade ve~taka.

Clan 11

1. Svedok ili ve~tak, bez obzira na njegovo dr~avljanstvo, koji po pozivu
dobrovoljno predstane sudskim organima Dr~ave molilje, ne mo e biti gonjen,
pritvoren ni podvrgnut ma kom ograni~enju line slobode u toj dr.avi za dela
uinjena ili osude izre~ene pre njegovog dolaska na teritoriju Dr ave molilje.

2. Ova zagtita prestaje ako je svedok ili ve~tak, mada je za vreme
neprekidnog roka od 30 dana od dana kada sudski organi nisu vige zahtevali
njegovo prisustvo imao mogudnost da napusti teritoriju Dr~ave molilje, ipak
ostao na toj teritoriji ill ako se posle napugtanja te teritorije vratio na istu.
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Article 12

1. Le t~moin ou 1'expert a droit au remboursement des frais de voyage
et de s6jour ainsi qu'A une indemnit6 6quitable, qui sont A la charge de la Partie
requ6rante.

2. Si le t~moin ou 'expert le demande, la Partie requ6rante lui verse une
avance sur les frais de voyage et de sjour.

Article 13

1. Si, dans une affaire p~nale, la Partie requ~rante estime que la com-
parution personnelle d'un t~moin ou d'un expert devant ses autorit~s judici-
aires est particuli~rement n6cessaire, elle en fait mention dans la demande de
remise de la citation et la Partie requise recommande a ce t6moin ou A cet
expert de comparaitre.

2. La Partie requise fait connaitre la r~ponse du t6moin ou de l'expert ;
la Partie requ6rante.

Article 14

1. Les Parties contractantes se donnent r6ciproquement avis des con-
damnations p~nales comportant inscription au casier judiciaire sur leur propre
territoire, prononc~es par les autorit&s judiciaires de l'une d'elles A l'encontre
des ressortissants de l'autre.

2. Ces avis sont envoy~s tous les six mois par la voie diplomatique.

Article 15

Les Parties contractantes se communiquent, sur demande de leurs autorit~s
judiciaires, les extraits du casier judiciaire.

Article 16

1. Chacune des Parties contractantes peut d~noncer A I'autre Partie,
aux fins de poursuite, les crimes ou dflits commis sur son territoire par les
ressortissants de l'autre Etat qui seront retourn~s sur le territoire de cet 12tat.

2. A cet effet, les dossiers, informations et objets relatifs A l'infraction
sont transmis gratuitement.

3. La Partie requise informe la Partie requrante de la suite qui aura U6
donn~e A sa demande.
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Clan 12

1. Svedok ili ve~tak ima pravo na naknadu putnih trogkova i trogkova
boravka, kao i na pravi~nu naknadu na teret Strane molilje.

2. Ako svedok ili ve~tak to zahteva, Strana molija polo~ide predujam
na ime putnih trogkova i trogkova boravka.

Clan 13

1. Ako ujednoj krivi~noj stvari Strana molilja smatra naro~ito potrebnim
da svedok ili ve~tak lino predstane njejom sudskom organu, ona de to nazna-
6iti u zamolnici za uru~enje poziva, a zamoljena Strana preporu~i6e takvom
svedoku ill ve~taku da se odazove pozivu.

2. Zamoljena Strana upoznade Stranu molilju sa odgovorom svedoka
ill ve~taka.

Clan 14

1. Strane ugovornice se uzajamno obavegtavaju o krivi~nim osudama
koje se na njihovoj teritoriji upisuju u kazneni registar, a koje su izrekli sudski
organi jedne Strane ugovornice protiv driavljana druge Strane ugovornice.

2. Ova obavegtenja se dostavljaju gestomese~no diplomatskim putem.

Clan 15

Strane ugovomice dostavljaju jedna drugoj, na zahtev njihovih sudskih
organa, izvode iz kaznenog registra.

Clan 16

1. Svaka Strana ugovornica mo2e, u cilju krivifnog gonjenja, obavestiti
drugu Stranu o krivifnim delima izvrgenim na njenoj teritoriji od strane dr2avl-
jana druge Dr2ave, koji su se vratili na teritoriju te Dr2ave.

2. U tom cilju spisi, obavegtenja i predmeti koji se odnose na delo
dostavljaju se besplatno.

3. Zamoljena Strana obave~tava Stranu molilju o merama koje su
preduzete u vezi sa njenim zahtevom.
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Article 17

Chacune des Parties contractantes notifiera A 'autre 'accomplissement
des procedures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur de la
pr~sente Convention. Celle-ci prendra effet le premier jour du deuxi~me mois
suivant la date de la derni~re de ces notifications.

Article 18

1. La pr~sente Convention est conclue pour une duroe illimit~e.

2. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment la d~noncer
et cette d~nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la reception de sa
notification par l'autre Partie contractante.

FAIT A Belgrade, le 29 octobre 1969, en double exemplaire, en langue
frangaise et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

P. FRANCFORT

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste f6d6rative

de Yougoslavie:

Milorad PEsid
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Clan 17

Svaka Strana ugovornica obavesti6e drugu Stranu o dovrgenju postupka
potrebnog po njenom Ustavu za stupanje na snagu ove Konvencije. Konvencija
6e stupiti na snagu prvog dana drugog meseca posle datuma poslednjeg
obave~tenja.

Clan 18

1. Ova Konvencija se zaklju~uje na neodredjeno vreme.

2. Svaka od Strana ugovornica 6e mo6i u svako vreme da je otkaie i
ovaj otkaz de imati dejstvo gest meseci pogto je druga Strana primila oba-
vegtenje o otkazu.

SA6INJENO u Beogradu, 29 Oktobra 1969 g. u dva primerka na francuskom
i srpskohrvatskom jeziku, s tim da su oba teksta podjednako verodostojna.

Za Vladu
Francuske Republike:

[Illegible - lllisible]1

Za Vladu
Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije:

[Illegible - Illisible]2

I P. Francfort.
2 Milorad PesiM.
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t[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION 1 BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
CONCERNING RECIPROCAL LEGAL ASSISTANCE IN
CRIMINAL MATTERS. SIGNED AT BELGRADE ON
29 OCTOBER 1969

The Government of the French Republic and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia, desiring to regulate by mutual
agreement questions relating to reciprocal legal assistance in criminal matters,
have agreed on the following provisions:

Article 1

The Contracting Parties undertake to provide each other with legal
assistance in criminal matters under the conditions laid down in this Con-
vention.

Article 2

This Convention shall not apply:

(a) To any offence which the requested Party regards as a political
offence or an offence connected with a political offence, as a military offence
or as a fiscal offence;

(b) If the requested Party considers that execution of the request for
legal assistance might impair its sovereignty or security or the maintenance
of law and order.

Article 3

Legal assistance in criminal matters shall include, in particular,
notification of judicial decisions and service of judicial documents, the
performance of specific acts in connexion with judicial proceedings and the
exchange of judicial records.

I Came into force on 1 November 1970, i.e., the first day of the second month which followed

the date (29 September 1970) of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed
each other that their constitutional procedures had been completed, inacc ordance with article 17.
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Article 4

1. Requests for legal assistance shall be transmitted through the diplo-
matic channel.

2. In urgent cases, however, requests for the performance of acts in
connexion with judicial proceedings may be transmitted direct to the competent
court.

3. Documents relating to the execution of requests shall in all cases
be transmitted without delay through the diplomatic channel.

Article 5

1. Requests for legal assistance shall be drawn up in the language or
in one of the languages of the requesting State. Documents relating to the
execution of requests shall be drawn up in the language or in one of the
languages of the requested State.

2. However, judicial documents and decisions to be served on or
notified to persons present in the territory of one of the two States shall be
accompanied by a certified translation in the language or in one of the languages
of that State.

Article 6

1. Requests for legal assistance and documents accompanying them
must bear the signature and seal of a competent authority or be certified by
such authority. The said requests and documents shall not require authenti-
cation.

2. The form of requests for legal assistance shall be determined by
the law of the requesting Party.

Article 7

1. Requests for legal assistance shall contain the following particulars:
The title of the case;
The name of the requesting authority;
The name of the requested authority;
The legal classification of the offence;
The name of the accused or convicted person.
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2. In addition, the following information shall be supplied:

(a) In the case of requests for service or notification:
The nature of the document or decision;
The name and address of the intended recipient of the document

or notification;
The status of the intended recipient in the proceedings;

(b) In the case of requests for the performance of acts in connexion
with judicial proceedings, all necessary particulars concerning the facts of
the case and the task entrusted to the requested authority.

Article 8

1. Requests for legal assistance shall be executed in accordance with
the law of the requested Party.

2. Notification or service shall be deemed to have been duly carried out
when it is confirmed by a receipt dated and signed by the recipient or by a
certificate issued by the competent authority stating that delivery has been
effected and indicating the manner and date thereof.

Article 9

1. If the requested authority lacks competence in the matter, it shall
transmit the request for legal assistance to the competent authority.

2. If the requested authority is unable to execute the request for legal
assistance, it shall immediately so inform the requesting authority, at the same
time indicating the reasons for non-execution.

Article 10

The requested Party shall make no claim for reimbursement of costs
incurred in providing legal assistance under the terms of this Convention,
except in so far as it relates to experts' expenses and fees.

Article 11

1. No person of whatsoever nationality who, in response to a summons,
appears voluntarily before the judicial authorities of the requesting State
as a witness or expert may be prosecuted, detained or subjected to any restric-
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tion of his personal liberty in the said State by reason of an act committed or
a conviction pronounced prior to his entry into the territory of the requesting
State.

2. This immunity shall cease if the witness or expert, having had the
opportunity to leave the territory of the requesting State during an uninter-
rupted period of 30 days after the date on which his presence ceases to be
required by the judicial authorities, nevertheless fails to leave that territory
during the said period or, having left it, returns thereto.

Article 12

1. Witnesses and experts shall be entitled to reimbursement of their
travel and subsistence expenses and to a reasonable allowance, such expenses
and allowance to be paid by the requesting Party.

2. If a witness or expert so requests, the requesting Party shall pay
him an advance against his travel and subsistence expenses.

Article 13

1. If, in a criminal case, the requesting Party considers the personal
appearance of a witness or expert before its judicial authorities particularly
necessary, it shall so indicate in its request for service of the summons and
the requested Party shall recommend the witness or expert to appear.

2. The requested Party shall inform the requesting Party of the reply
of the witness or expert.

Article 14

1. The Contracting Parties shall report to each other all convictions
pronounced by the judicial authorities of one of them against nationals of
the other which are required to be entered in the judicial records in their
respective territories.

2. The said reports shall be transmitted at six-month intervals through
the diplomatic channel.

Article 15

The Contracting Parties shall, at the request of their judicial authorities,
transmit to each other extracts from the judicial records.
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Article 16

1. Either Contracting Party may, with a view to the initiation of criminal
proceedings, report to the other Party any offences committed in its territory
by nationals of the other State who have returned to the territory of that State.

2. To that end, records, information and articles relating to the offence
shall be transmitted free of charge.

3. The requested Party shall inform the requesting Party of the measures
taken in pursuance of its request.

Article 17

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures prescribed by its Constitution for the entry into force of this
Convention. The latter shall enter into force on the first day of the second
month following the date of the second such notification.

Article 18

1. This Convention is concluded for an indefinite period of time.

2. Either Contracting Party may denounce it at any time, and such
denunciation shall take effect six months after the date of receipt of notice
thereof by the other Contracting Party.

DoNE at Belgrade on 29 October 1969, in duplicate in the French and
Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

P. FRANCFORT

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

Milorad PEsI?
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FRANCE
and

ALGERIA

Convention concluded in implementation of the Agreement of
28 July 1965 concerning the contribution by the French
Government to the establishment and operation of the Algerian
Petroleum Institute and determining for the period from
1 October 1969 to 30 September 1970 the arrangements for
the assistance provided by the French Government (with
annexes). Signed at Algiers on 27 February 1970

Authentic text: French.

Registered by France on 31 December 1970.

FRANCE
et

ALGERIE

Convention passee en application de 'Accord du 28 juillet 1965
relatif 'a la contribution du Gouvernement fran~ais 'a la
constitution et an fonctionnement de l'Institut algfrien du
petrole et fixant pour la pfriode s'coulant du ler octobre
1969 au 30 septembre 1970 les modalites du concours fourni
par le Gouvernement franVais (avec annexes). Signee ' Alger
le 27 f~vrier 1970

Texte authentique: franvais.

Enregistre par la France le 31 ddcembre 1970.
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CONVENTION 1 PASSEE EN APPLICATION DE L'ACCORD
DU 28 JUILLET 1965 2 RELATIF A LA CONTRIBUTION
DU GOUVERNEMENT FRANqAIS A LA CONSTITUTION
ET AU FONCTIONNEMENT DE L'INSTITUT ALGIERIEN
DU PETROLE ET FIXANT POUR LA PERIODE S'ECOU-
LANT DU ier OCTOBRE 1969 AU 30 SEPTEMBRE 1970
LES MODALITES DU CONCOURS FOURNI PAR LE
GOUVERNEMENT FRANqAIS

Le Gouvernement de la R6publique franqaise,

Le Gouvernement de la R~publique alg~rienne d~mocratique et populaire,

Consid6rant le programme d'activit6 de l'Institut alg6rien du ptrole
pour la p~riode s'6coulant du 1er octobre 1969 au 30 septembre 1970 ainsi
que les besoins en cadres techniques et d'enseignement exprim6s le 18 novembre
1969 par le directeur g~n6ral de l'Institut alg~rien du p~trole pour cette meme
p6riode et qui sont repris A 'annexe I,

Sont convenus des dispositions suivantes:

1. Les deux Gouvernements marquent leur volont6 de poursuivre
leur cooperation dans le domaine de la formation p~trolire, notamment
par 1'entremise de l'Institut franiais du p~trole, qui continuera i apporter
son concours A l'Institut algrien du p~trole pour renforcer son encadrement
technique et d'enseignement et lui permettre de r~aliser certains travaux de
recherche.

Pour la p~riode s' coulant du 1er octobre 1969 au 30 septembre 1970,
la coop6ration entre les deux Gouvernements prendra les formes suivantes :

Mise A la disposition de rlnstitut alg~rien du parole d'ing~nieurs et
de techniciens pour faire face aux besoins 6num~r~s A l'annexe I
et A ceux qui pourraient se r~v~ler ult~rieurement;

Affectation A l'Institut alg~rien du p~trole de volontaires du service
national actif;

1 Entr6e en vigueur le 27 f6vrier 1970 par ]a signature.
2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 739, no I- 10609.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION 1 CONCLUDED IN IMPLEMENTATION OF
THE AGREEMENT OF 28 JULY 1965 2 CONCERNING
THE CONTRIBUTION BY THE FRENCH GOVERNMENT
TO THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF THE
ALGERIAN PETROLEUM INSTITUTE AND DETERM-
INING FOR THE PERIOD FROM 1 OCTOBER 1969 TO
30 SEPTEMBER 1970 THE ARRANGEMENTS FOR THE
ASSISTANCE PROVIDED BY THE FRENCH GOVERN-
MENT

The Government of the French Republic and

The Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria,

Considering the programme of activities of the Algerian Petroleum Institute
for the period from 1 October 1969 to 30 September 1970 and the technical
and teaching personnel requirements for this period as indicated on 18 No-
vember 1969 by the Director General of the Algerian Petroleum Institute
and set forth in annex I,

Have agreed as follows:

1. The two Governments express their desire to continue their co-
operation in training personnel for petroleum operations, in particular through
the French Petroleum Institute, which shall continue to assist the Algerian
Petroleum Institute in strengthening its technical and educational staff and
enabling it to carry out certain research operations.

For the period from 1 October 1969 to 30 September 1970, co-operation
between the two Governments shall take the following forms:

Making available to the Algerian Petroleum Institute engineers and
technicians to meet the requirements itemized in annex I and any
subsequent requirements;

Seconding to the Algerian Petroleum Institute volunteers of the active
national service;

1 Came into force on 27 February 1970 by signature.
United Nations, Treaty Series, vol. 739, p. No. 1 - 10609.
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Mise a la disposition de l'Institut algdrien du p~trole de professeurs
pour des missions d'enseignement de courte dur~e;

Appui de 1'exp6rience acquise par l'Institut franqais du p~trole, et notam-
ment organisation de missions de conseil technique particuli~res;

Organisation de conf6rences publiques;

Perfectionnement en France d'&l~ves, d'ing~nieurs ou de techniciens de
l'Institut alg~rien du p~trole.

Les personnels franqais en service A l'Institut alg~rien du p6trole bdn6-
ficieront des dispositions pr~vues par le d6cret no 67-168 du 24 aofit 1967 en
faveur des agents 6trangers en service en Alg~rie dans le cadre des accords
de cooperation technique et culturelle.

2. Le Gouvernement frangais prendra A. sa charge les prestations
suivantes:

La mise a disposition de l'Institut alg6rien du p~trole des ing~nieurs
et techniciens appelks A occuper les postes d'encadrement technique
et d'enseignement 6num6r~s A l'annexe II;

L'envoi de professeurs, A partir de France, pour les missions d'enseigne-
ment de courte dur~e;

L'appui de 1'exp6rience acquise par l'Institut frangais du p~trole et,
notamment, r'organisation des missions de conseil technique
particuli~res;

L'organisation de conferences publiques.

3. Le Gouvernement alg6rien prendra A sa charge les d~penses r~sultant
des prestations suivantes :

La mise A la disposition de l'Institut alg~rien du p~trole des cadres et
techniciens destines i occuper les postes d'encadrement technique
et d'enseignement non repris A l'annexe II;

L'intervention de professeurs locaux;

Le logement, les voyages et d6placements de 1'ensemble des ing6nieurs
et techniciens mis A la disposition de l'Institut algdrien du p~trole;

Les frais de perfectionnement en France d'6I6ves, d'ingdnieurs et de
techniciens de l'Institut algfrien du p~trole.

No. 10904



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 395

Making available to the Algerian Petroleum Institute teachers for short-
term teaching assignments;

Offering the benefit of the experience acquired by the French Petroleum
Institute and, inter alia, organizing individual technical advisory
missions;

Organizing public lectures;

Providing training in France for pupils, engineers or technicians from
the Algerian Petroleum Institute.

The French staff serving at the Algerian Petroleum Institute shall enjoy
the benefit of the provisions of Decree No. 67-168 of 24 August 1967 concerning
foreign appointees serving in Algeria under technical and cultural co-operation
agreements.

2. The French Government shall assume responsibility for the following
services:

Making available to the Algerian Petroleum Institute engineers and
technicians to fill the technical and teaching posts itemized in
annex II;

Sending teachers from France for short-term teaching assignments;

Offering the benefit of the experience acquired by the French Petroleum
Institute and, inter alia, organizing special technical advisory
missions;

Organizing public lectures.

3. The Algerian Government shall assume responsibility for the expenses
arising out of the following services:

Making available to the Algerian Petroleum Institute personnel and
technicians to fill technical and teaching posts not included in
annex II;

Services of local teachers;

Accomodation and travel of all engineers and technicians made available
to the Algerian Petroleum Institute;

The costs of providing training in France for pupils, engineers and
technicians from the Algerian Petroleum Institute.
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Les modalit~s d'ex6cution de la pr~sente Convention seront arret&es
dans un accord A passer entre la Caisse centrale de cooperation 6conomique,
agissant au nom et pour le compte du Gouvernement frangais et l'Institut
alg~rien du p~trole.

Alger, le 27 f~vrier 1970

Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise:
L'Ambassadeur de France

Haut Repr~sentant de la Rgpublique
franqaise en Alg~rie,

Jean BASDEVANT

Pour le Gouvernement
de la R~publique alg~rienne
d~mocratique et populaire :

Le Ministre de l'Industrie
et de l'tnergie,

Belaid ABDESLAM

ANNEXE I

1tTAT DES BESOINS EN ASSISTANCE TECHNIQUE DE L'INSTITUT ALGI-
RIEN DU P1TROLE POUR LA PtRIODE DU 1er OCTOBRE 1969 AU
30 SEPTEMBRE 1970

I. - PERSONNEL PERMANENT D'ASSISTANCE TECHNIQUE DETACH

A L'INSTITUT ALGERIEN DU P-TROLE

1. Personnel ddtachd d Alger

Nombre de mois prdvus

Senior Junior Techniciens

Direction technique :
1 ing6nieur senior ....

Direction des 6tudes :
1 ing6nieur junior ....
I ing6nieur junior ....
I ing6nieur junior ....

C. E. S. R. Exploration:

V.S.N.A.

11 > >>

ing6nieur senior
ing6nieur junior
ing6nieur junior
inggnieur junior
ing6nieur senior
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The arrangements for implementing this Convention shall be stipulated
in an agreement to be concluded between the Caisse centrale de cooperation
6conomique, acting for and on behalf of the French Government, and the
Algerian Petroleum Institute.

Algiers, 27 February 1970

For the Government
of the French Republic:

Jean BASDEVANT

Ambassador of France
High Representative of the
French Republic in Algeria

For the Government
of the Democratic and Popular

Republic of Algeria:

Belaid ABDESLAM
Minister of Industry and Energy

ANNEX I

TECHNICAL ASSISTANCE REQUIREMENTS OF THE ALGERIAN
PETROLEUM INSTITUTE FOR THE PERIOD FROM 1 OCTOBER 1969
TO 30 SEPTEMBER 1970

I. - PERMANENT TECHNICAL ASSISTANCE PERSONNEL SECONDED

TO THE ALGERIAN PETROLEUM INSTITUTE

1. Personnel seconded to Algiers

Estimated months

Senior Junior Technicians Volunteers

Technical supervision:
1 senior engineer ...............

Supervision of studies:
1 junior engineer ...............
I junior engineer ...............
1 junior engineer ...............

Advanced Studies and Research Centre -

Exploration:

1 senior engineer ..............
I junior engineer ...............
1 junior engineer ...............
1 junior engineer ...............
1 senior engineer ...............

-7

-7

-3

-3

- - - 11I

11 -

- - 11
- 11
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Nombre de mois prdvus

Senior Junior Techniciens V.S.N.A.

C. E. S. R. Raffinage:

1 ing6nieur senior
1 ing~nieur junior
I technicien ....

Economie :
I ing6nieur junior
1 ing6nieur junior

C. E. S. R. Production:

I ing~nieur senior
1 ingenieur senior
1 ing6nieur junior
1 ingenieur junior
1 ingenieur senior
1 ingenieur junior
1 ingenieur senior
1 ingenieur senior
1 technicien
1 technicien

Administration
1 cadre senior 11 D D>

2. Personnel ditachi d Oran

Nombre de mois prdvus

Cadres Techniciens V.S.N.A.

S)11>

Direction technique
1 cadre .....

Service p~dagogique:
1 cadre . ....

Section P~trochimie:
1 cadre . .. ..
1 technicien . . .
1 technicien . . .
1 technicien . . .
1 technicien . . .
I cadre junior
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Estimated months

Senior Junior Technicians Volunteers
Advanced Studies and Research Centre

Refining:
1 senior engineer .... ........... 11 - --

1 junior engineer ............. . . ..- 7 - 3
1 technician ... ............. . -. - - 11

Economics:
1 junior engineer .............. ...- - - 10
1 junior engineer .............. ...- - - 5

Advanced Studies and Research Centre -

Production:
1 senior engineer .............. ... 11 - - -

1 senior engineer .............. ... 11 - - -

1 junior engineer ............. . .... .7 - 3
1 junior engineer .............. ...- - - 11
1 senior engineer ... ........... 11 - -

1 junior engineer ....... ........... 11 -

1 senior engineer ... ........... 11 - - -

1 senior engineer ... ........... 11 - - -
1 technician .... .............- - 11 -

I technician .... .............- - 11 -

Administration:
1 senior officer ............... .11 -

2. Personnel seconded to Oran

Estimated months

Officers Technicians Volunteers
Technical supervision:

I officer ...... ................... 11 

Training Unit:

I officer ...... ................... 11 

Petrochemicals Section:

I officer ...... .................... 11 
1 technician ..... ..................- 11
1 technician ...... ................. 11 -

1 technician ...... ................. 11 
1 technician . ..... ................ 11
1 junior officer ..... ................ - 11
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Nombre de mois prdvus

Cadres Techniciens V.S.N.A.

Section Production:
1 cadre ........ .................... 11
I technicien .......... .................. 11
1 technicien .......... .................. 1
1 technicien .......... .................. 11
I technicien .......... .................. 11
1 cadre junior ............ ................. 11

Section M~canique :
I cadre ........ .................... 11
I technicien .......... .................. 11 D
I technicien .......... .................. 11 >>
1 technicien .......... .................. 9

Section Instrument :
1 cadre ........ .................... 11
1 technicien ......... .................. 11 D
1 cadre junior ............................. 11

Section Dessin :
1 cadre ........ .................... 11
1 cadre junior ............ ................. D 6

Section Boue :
1 cadre ........ .................... 1 D
I technicien .......... .................. 9 D

Section Gdologie :
I cadre ........ .................... 8
I technicien .......... .................. 5
1 cadre junior .............................. 6

B. E. T. N. :
1 cadre ........ .................... 11
1 technicien .......... .................. 11
I cadre junior .............................. 3
I cadre junior .............................. 7
1 cadre junior ............ ................. 11
1 technicien .......... .................. 11

Service entretien :
I cadre ......... .................... 8 D
1 cadre junior ............. ................. D 8
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Estimated Months

Officers Technicians Volunteers

Production Section:

I officer ...... ................... 11 - -

1 technician ..... ................. - 11 -

1 technician ..... ................. - 11 -

1 technician ..... ................. - 11
I technician ..... ................. - 11
I junior officer ..... .................- - 11

Mechanics Section:
I officer ...... ................... 11 -

1 technician ..... ................. - 11 -

I technician ..... ................. 11 -

1 technician .... ................. ...- 9

Equipment Section

I officer ...... ................... 11 -
I technician ..... ................. - 11
I junior officer ......................- - 11

Draughtsmen's Section:
I officer ...... ................... 11 - -

I junior officer ..................... .- - 6

Mud Section:
I officer ...... ................... 11 - -

1 technician ..................... ...- 9 -

Geology Section:
I officer ....... ................... 8 - -

1 technician ..................... ...- 5 -

I junior officer ................... ...- - 6

National Technical Planning Office:
I officer ...... ................... 11 -
I technician ..... ................. - 11 -

1 junior officer ..................... .- - 3
1 junior officer ..................... .- - 7
I junior officer ..................... .- - 11
1 technician ..................... ...- I1 -

Maintenance Service:
I officer ....... ................... 8 - -

1 junior officer ..................... .- - 8
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Nombre de mois prdvus

Cadres Techniciens V.S.N.A.

S~curit6 :
1 cadre ... .. . . . . . . . . . . . . . . .

Activit~s nouvelles
1 cadre (section tlectrom~canique) ........
1 cadre (section G6ophysique) ..........

8

8 D
8 0 0

3. Personnel d'assistance technique ditachi d Hassi-Messaoud

I instructeur : 12 mois de pr~vus.

II. - PROFESSEURS

A. Alger

275 journ6es de professeurs de France.
500 journ~es de professeurs locaux.

B. Hassi-Messaoud

50 journ~es de professeurs de France.
100 journaes de professeurs locaux.

III. - MISSIONS D'APPUI TECHNIQUE SPtCIALISt

A. C. E. S. R. d'Alger Dar-el-Befda

30 missions repr~sentant 100 journ6es d'intervention.

B. Centre deformation de techniciens d'Oran

15 missions repr6sentant 50 journ6es d'intervention.

IV. - ORGANISATION DE StMINAIRES ET CONFERENCES

40 voyages et 120 indemnit6s de s6jour.

V. - PERFECTIONNEMENT EN FRANCE D'INGINIEURS ET DE TECHNICIENS

DE L'LNSTITUT ALGERIEN DU PETROLE
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Estimated Months

Officers Technicians Volunteers

Security:

I officer ....... ................... 8 - -

New activities:

1 officer (Electromechanics Section) .......... 8 - -

1 officer (Geophysics Section) .. ......... 8 - -

3. Technical assistance personnel seconded to Hassi-Messaoud

I instructor: 12 months estimated.

II. - TEACHERS

A. Algiers

Teachers from France: 272 man-days.
Local teachers: 500 man-days.

B. Hassi-Messaoua

Teachers from France: 50 man-days.
Local teachers: 100 man-days.

III. - SPECIALIZED TECHNICAL ASSISTANCE ASSIGNMENTS

A. Algiers Dar-el-Beida Advanced Studies and Research Centres

30 assignments, representing 100 working days.

B. Oran Training Centre for Technicians

15 assignments, representing 50 working days.

IV. - ORGANIZATION OF SEMINARS AND LECTURES

40 travel allowances and 120 subsistence allowances.

V. - PROVISION OF TRAINING IN FRANCE FOR ENGINEERS AND TECHNICIANS
FROM THE ALGERIAN PETROLEUM INSTITUTE
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ANNEXE II

PERSONNEL PERMANENT D'ASSISTANCE TECHNIQUE DItTACHt A
L'INSTITUT ALGIRIEN DU PJtTROLE PRIS EN CHARGE PAR LE
GOUVERNEMENT FRANQAIS

(§ 2, alin~a 1, de la Convention)

1. Centres d'itudes supdrieures et de recherche de Dar-el-Befda

Durde
du ddtachement

1 ing6nieur senior 2t la direction technique ......... 11 mois

1 ing~nieur senior au C. E. S. R. production ..... 11 mois

1 ing6nieur senior au C. E. S. R. exploration ..... 11 mois

1 ing~nieur senior au C. E. S. R. raffinage ...... 11 mois

2. Centre deformation de techniciens d'Oran

1. Direction :
1 cadre .t la direction technique ..... .......... 11 mois

2. Service p~dagogique :
1 cadre ..... ..................... ..... 11 mois

3. Section Ptrochimie:

1 cadre ..... ..................... ..... 11 mois
4 techniciens ........ ................... 11 mois

4. Section Production :
I cadre ..... ..................... ..... 11 mois
4 techniciens ........ ................... 11 mois

5. Section Mdcanique :
I cadre ......... ..................... 11 mois
2 techniciens ........ ................... 11 mois
I technicien ......... ................... 9 mois

6. Section Instrumentation :
1 cadre ......... ..................... 11 mois
1 technicien ........ ................... 11 mois

7. Section Dessin :
1 cadre ..... ..................... ..... 11 mois
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ANNEX II

PERMANENT TECHNICAL ASSISTANCE PERSONNEL SECONDED TO
THE ALGERIAN PETROLEUM INSTITUTE UPON THE RESPONSIBIL-
ITY OF THE FRENCH GOVERNMENT

(Section 2, first paragraph, of the Convention)

1. Dar-el-Beida Advanced Studies and Research Centres

Period
of secondment

1 senior engineer to Technical Supervision
1 senior engineer to Advanced Studies and

Research Centre - Production ......
1 senior engineer to Advanced Studies and

Research Centre - Exploration ....
1 senior engineer to Advanced Studies and

Research Centre - Refining ........

S 11 months

* . . 1 months

S 11 months

1 I months

2. Oran Training Centre for Technicians

1. Supervision:
1 officer to Technical Supervision

2. Training Unit:
1 officer ...............

3. Petrochemicals Section:
1 officer ...............
4 technicians .........

4. Production Section:
I officer ...............
4 technicians .........

5. Mechanics Section:
1 officer ...............
2 technicians .........
I technician .............

6. Equipment Section:
I officer ............
1 technician .........

7. Draughtsmen's Section:

1 officer ............

......... 11 months

......... 11 months

......... 11 months

......... 11 months

......... 11 months

......... 11 months

......... 11 months

.. .. ..... 11 months

. ........ 9 months

. . . . . . . . . . . . 11 months

. . . . . . . . . . . . 11 months
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8. Section Boue :
1 cadre ..........
1 technicien ........

9. Section G~ologie :
1 cadre ..........
1 technicien ........

10. Section llectrom~canique :
1 cadre ..........

11. Section G6ophysique :
1 cadre ..........

12. Bureau d'dtudes :
1 cadre ..........
2 techniciens .......

13. Service entretien :
1 cadre ..........

14. S6curit6 :
I cadre . . . . . . . .

Durde
du ddtachement

11 mois
9 mois

8 mois
5 mois

8 mois

8 mois

11 mois
11 mois

8 mois

8 mois
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Period
of secondment

8. Mud Section:
1 officer ..............
1 technician ...........

9. Geology Section:

1 officer ..............
1 technician ............

10. Electromechanics Section:

1 officer ..............

11. Geophysics Section:

1 officer ..............

12. Planning Office:

1 officer ..............
2 technicians . . . .. ...

13. Maintenance Service

1 officer ..............

14. Security:

1 officer ..............

. ... . ..... 11 months
9 months

. .. .. .. ... 8 months

. . . . . . . . . . 5 months

. . .... .... 8 months

. . ... ..... 8 months

. ... ..... . 11 months
. I. . . . . . .. . 11 months

. .. ... .. .. 8 months

. . ... ..... 8 months
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EXCHANGE OF LETTERS BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF
TRINIDAD AND TOBAGO
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 ON THE MOVEMENT
OF PERSONS

F-CHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ' RELA-
TIF A LA CIRCULATION DES
PERSONNES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIEPUBLI-
QUE FRANQAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
TRINITIE-ET-TOBAGO

I

[EMBLEM]

Port of Spain, 31st July, 1970
Excellency,

I have the honour to inform you that with a view to facilitating the
travel of persons between the two countries, the Government of Trinidad and
Tobago and the Government of the Republic of France have agreed to adopt
the following provisions:

Article 1

Citizens of Trinidad and Tobago, whatever their country of residence, may
enter and leave French territory, by any means, without a visa, on producing a valid
national passport.

Article 2

French Nationals, whatever their country of residence, may enter and leave
Trinidad and Tobago territory, by any means, without a visa, on producing a valid
national passport.

Article 3

The facilities mentioned in the preceding Articles are applicable only for holiday
visits of three months or less.

1 Came into force on 30 August 1970, i.e.,
30 days after the date of the letter in reply, in
accordance with the provisions of the said
letters.

I Entrd en vigueur le 30 aofit 1970, soit
30 jours apr~s la date de la lettre de rdponse,
conformdment aux dispositions desdites lettres.
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The obtaining of a visa, before travelling, is obligatory for nationals of one of
the contracting countries wishing to travel to the territory of the other for a longer
period, or for the purpose of carrying out any gainful activity.

Article 4

Each of the contracting parties reserves the right to refuse access to or per-
mission to stay in the territory to nationals of the country of the other, whom it
considers undesirable.

Article 5

Each of the contracting parties agrees to admit without formalities, to its
territory any holder of one of the documents, whether valid or no longer valid,
mentioned in Articles 1 and 2, which it has issued, even where the nationality of the
person concerned is in question.

Article 6

Each of the contracting parties reserves the right, for reasons of security,
public order or public health, to suspend temporarily the application of the present
Agreement, except for the provisions of the preceding Article.

Notice of such a measure is to be given immediately through diplomatic
channels and if possible after agreement has been reached. The same procedure will
operate as soon as the restriction is lifted.

Article 7

The provisions of this Agreement are applicable as far as Trinidad and Tobago
is concerned, to its national territory, and as far as France is concerned, to the
European Departments and Overseas Departments.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the
Republic of France, I propose that this letter together with your reply shall
constitute an agreement on this subject between our Governments which
will enter into force thirty days after the date of your reply and which may be
denounced at any time by either Government, the denunciation to take effect
ninety days after written notice to that effect.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

F. C. PREVArT
Minister of External Affairs

His Excellency M. Paul Le Mintier de Lehelec
Ambassador of France
Port of Spain

N
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

MINISTLRE

DES
AFFAIRES EXTtRIEURES

Port of Spain, le 31 juillet 1970
Monsieur 'Ambassadeur,

[Voir lettre II]

F. C. PREVATT
Ministre des affaires ext~rieures

Son Excellence M. Paul le Mintier de Lehelec
Ambassadeur de France
Port of Spain

II

L'Ambassadeur de France au Ministre des affaires extirieures
de la Trinitd-et- Tobago

RtPUBLIQUE FRANAISE
AMBASSADE DE FRANCE

,k LA TRINIT-ET-TOBAGO

EN GUYANE

ETA LA BARBADE

Port of Spain, le 31 juillet 1970
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date
du 31 juillet 1970, dont la teneur est la suivante:

I Traduction du Gouvernement francais.
2 Translation by the French Government
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<« Monsieur l'Ambassadeur,

< J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence
que, dans l'intention de faciliter les d~placements des personnes entre
les deux pays, le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouver-
nement de ]a Trinit6 et Tobago sont convenus d'adopter les mesures
suivantes:

< Article premier

<< Les ressortissants de la Trinit6 et Tobago, quel que soit le pays de
leur residence, peuvent se rendre en France et en sortir, par n'importe quelle
voie, sans visa, sous le couvert de leur passeport national en cours de validitd.

(< Article 2

<< Les ressortissants frangais, quel que soit le pays de leur r6sidence,
peuvent se rendre A la Trinit6 et Tobago et en sortir, par n'importe quelle voie,
sans visa, sous le couvert de leur passeport national en cours de validit6.

<< Article 3

<Les facilit6s pr~vues aux articles precedents ne s'appliquent qu'aux
sdjours touristiques de trois mois ou moins.

< L'obtention pr~alable d'un visa reste obligatoire pour les nationaux
de l'une des Parties contractantes ddsireux de se rendre sur le territoire de
l'autre pour y effectuer un s6jour d'une durde sup~rieure ou y exercer une
activit6 lucrative.

<< Article 4

« Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de refuser I'acc~s
ou le sjour sur son territoire aux ressortissants de I'autre, qu'elle considdre
comme ind~sirables.

<< Article 5

o Chacune des Parties contractantes s'engage A admettre sans formalitd
sur son territoire tout titulaire d'un des documents, en cours de validit6 ou
p6rim6, vis6 aux articles ier et 2 et d6livr6 par elle, m~me dans le cas oil la
nationalit6 de l'int6ress6 serait contest6e.

( Article 6

<< Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit, pour des raisons
de s6curit6, d'ordre public, ou de santd publique, de suspendre temporaire-
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ment l'application des pr~c~dentes dispositions, sauf en ce qui concerne les
dispositions de l'article prcedent.

<< Une telle mesure est imm~diatement notifi6e par la voie diplomatique
et, si possible, apr~s entente pr~alable. I en est de meme d~s qu'elle est lev6e.

<< Article 7

<( Les pr~sentes dispositions s'appliquent, en ce qui concerne ]a France,
aux d6partements europ6ens et d'outre-mer, et, en ce qui concerne ]a Trinit6
et Tobago, A son territoire national.

<< Si ces dispositions sont acceptables pour le Gouvernement frangais,
je propose que la prdsente lettre et la r~ponse de Votre Excellence consti-
tuent l'Accord sur le sujet pr6cit6 entre la Trinit6 et Tobago et la France
qui entrerait en vigueur 30 jours apr~s la date de cette r~ponse et pourrait
.tre ddnonc6 A tout moment par l'un ou l'autre Gouvernement, la ddnon-
ciation prenant effet 90 jours apres sa notification par 6crit.

<«Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, ... >>.

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que les dispositions de
la lettre prdcit6e rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Rfpublique
frangaise. Cette lettre et la pr6sente rdponse constituent donc l'Accord A ce
sujet entre les deux Gouvernements.
- Veuiflez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consi-
deration.

L'Ambassadeur de France:

Paul LE MINTIER DE LEHELEC

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The French Ambassador to the Minister of External Affairs
of Trinidad and Tobago

FRENCH REPUBLIC

EMBASSY OF FRANCE TO TRINIDAD AND TOBAGO

GUYANA AND BARBADOS

Port of Spain, 31 July 1970
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 31 July 1970,
reading as follows:
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[See letter I]

I have the honour to inform you that the provisions of the above letter
have the agreement of the Government of the French Republic. That letter,
together with this reply, shall therefore constitute an agreement on this subject
between the two Governments.

Accept, Sir, etc.

Paul LE MINTIER DE LEHELEC
Ambassador of France

NO 10905
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ANNEX A ANNEXE A

No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE
TRADE, AND INSTITUTIONS
AND PRACTICES SIMILAR TO
SLAVERY. DONE AT THE
EUROPEAN OFFICE OF THE
UNITED NATIONS AT GENEVA,
ON 7 SEPTEMBER 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 December 1970 "

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

I United Nations, Treaty Series, vol. 266,

p. 3; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, as well as
annex A in Volumes 604, 610, 613, 653, 656,
683 and 759.

NO 3822. CONVENTION SUPPL-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABO-
LITION DE L'ESCLAVAGE, DE
LA TRAITE DES ESCLAVES ET
DES INSTITUTIONS ET PRATI-
QUES ANALOGUES A L'ESCLA-
VAGE. FAITE A L'OFFICE EURO-
PtEN DES NATIONS UNIES, A
GENPVE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

ADHfSION

Instrument ddposi le:

30 d6cembre 1970

REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

1 Nations Unies. Recueil des Traitds, vol. 266,

p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences
donndes dans les Index cumulatifs NCs 3 A 8,
ainsi que I'annexe A des volumes 604, 610,
613, 653, 656, 683 et 759.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 18 APRIL
1961 1

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

28 December 1970

REPUBLIC OF KOREA 2

(To take effect on 27 January 1971.)

31 December 1970

FRANCE

(To take effect on 30 January 1971).

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the French Re-
public considers that article 38, para-
graph 1, is to be interpreted as granting

I United Nations, Treaty Series, vol. 500,
p. 95; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well
as annex A in volumes 608, 610, 616, 618, 619,
630, 632, 633, 635, 638, 640, 643, 645, 648,
649, 652, 653, 668, 669, 679, 683, 684, 695, 700,
703, 704, 705, 720, 737, 741, 751, 754 and 755.

2 In a communication received on 26 Fe-

bruary 1971, the Permanent Representative of
Romania to the United Nations informed the
Secretary-General that the Government of
Romania considered that the ratification in
question was an illegal act as the authorities
of South Korea could, in no case, act on
behalf of Korea.

A similar communication was received on
12 March 1971 from the Permanent Mission
of Bulgaria to the United Nations.

NO 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 1961 1

RATIFICATIONS

Instruments ddposds les:

28 ddcembre 1970

RIPUBLIQUE DE COREE 2

(Pour prendre effet le 27 janvier 1971.)

31 ddcembre 1970

FRANCE

(Pour prendre effet le 30 janvier 1971.)

Avec la declaration suivante:

((Le Gouvernement de la Rdpublique
frangaise estime que ]'article 38 para-
graphe 1 doit etre interprdt6 comme

I Nations Unies, Recueil des Tralts, vol. 500,
p. 95; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences
donndes dans les Index cumulatifs no$ 7 et 8
ainsi que l'annexe A des volumes 608, 610, 618,
619, 630, 632, 633, 635, 638, 640, 643, 645, 648,
649, 652, 653, 668, 669, 679, 683. 684, 695,
700, 703, 704, 705, 720, 737, 741, 751 754 et 755.

2 Dans une communication reque le 26 fdvrier

1971, le Repr6sentant permanent de ]a Roumanie
aupris de l'Organisation des Nations Unies
a fait connaitre au Secrdtaire gdn6ral que le
Gouvernement roumain consid~rait la ratifica-
tion en question comme un acte ill6gal parce que
les autoritds de la Cor6e du Sud ne pouvaient
en aucun cas agir au nor de la Corde.

Le Secrdtaire g6ndral a requ le 12 mars 1971
une communication analogue de la Mission
permanente de la Bulgarie aupr~s de l'Organi-
sation des Nations Unies.
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to a diplomatic agent who is a national
of or permanently resident in the receiv-
ing State only immunity from juris-
diction, and inviolability, both being
confined to official acts performed by
the said diplomatic agent in the exercise
of his functions.

The Government of the French Re-
public declares that the provisions of
the bilateral agreements in force between
France and foreign States are not
affected by the provisions of the Con-
vention.

OBJECTIONS to certain declarations

and reservations

31 December 1970

FRANCE

(Upon ratification.)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the French Re-
public does not regard the statements
concerning paragraph 1 of article 11
made by the Byelorussian Soviet Social-
ist Republic,' the Mongolian People's
Republic, 2 the People's Republic of
Bulgaria,3 the Ukrainian Soviet Socialist
Republic4 and the Union of Soviet
Socialist Republics 5 as modifying any
rights or obligations under that para-
graph.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500,
p. 206.

s Ibid., vol. 587, p. 352.
Ibid., vol. 618, p. 383.

4 Ibid., vol. 500, p. 208.
5 Ibid., p. 209.

n'accordant A l'agent diplomatique qui
a la nationalit6 de l'ltat accr6ditaire
ou y a sa r6sidence permanente qu'une
immunit6 de juridiction et une inviola-
bilit6, toutes deux limit6es aux actes
officiels accomplis par cet agent diplo-
matique dans l'exercice de ses fonctions.

<(Le Gouvernement de la Rdpublique
frangaise d6clare que les dispositions
des accords bilat6raux en vigueur entre
la France et des ttats 6trangers ne sont
pas affect6s par les dispositions de la
pr6sente Convention.>>

OBJECTIONS a diverses d6clarations

et r6serves

31 d6cembre 1970

FRANCE

(Lors de la ratification.)

((Le Gouvernement de ]a R6publique
franqaise ne considre pas les d6clara-
tions de la Rdpublique populaire de
Bulgarie', de la R6publique populaire
mongole2, de la R6publique socialiste
sovi6tique de Bi6lorussie s , de la R6pu-
blique socialiste sovi6tique d'Ukraine4

et de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques 5 relatives au paragraphe 1
de l'article 11 comme modifiant aucun
droit ni aucune obligation d6coulant de
ce paragraphe.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 618,
p. 383.

2 Ibid., vol. 587, p. 352.
8 Ibid., vol. 500, p. 206.
4 Ibid., vol. 500, p. 208.
5 Ibid., p. 209.
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The Government of the French Re-
public does not regard as valid the
reservation to article 27, paragraph 4,
made by the State of Kuwait.I

The Government of the French Re-
public does not regard as valid the
reservations to article 37, paragraph 2,
made by the Government of Cambodia,2

the Government of the Kingdom of
Morocco, 3 the Government of Portugal4

and the Government of the United Arab
Republic.5

None of these declarations shall be
regarded as an obstacle to the entry
into force of the Convention between
the French Republic and the States
mentioned.

1 Ibid., vol. 684, p. 416.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 544,

p. 378.
3 Ibid., vol. 638, p. 298.
4 Ibid.. vol. 645, p. 372.
5 Ibid., vol. 500, p. 211.

No. 7310

( Le Gouvernement de la R6publique
frangaise ne consid6re pas comme valide
la r6serve faite h l'article 27 paragraphe 4
par l'lEtat du Koweit'.

( Le Gouvernement de la R6publique
franqaise ne consid6re pas comme valides
les r6serves faites A l'article 37 para-
graphe 2 par le Gouvernement du
Cambodge 2, le Gouvernement du Roy-
aume du Maroc3 , le Gouvernement du
Portugal4 et le Gouvernement de la
R6publique arabe unie5.

((Aucune des pr6sentes d6clarations
ne sera consid6r6e comme faisant ob-
stacle 'entr6e en vigueur de la Con-
vention entre la R6publique frangaise
et les ttats mentionn6s.)

Ibid., vol. 684, p. 416.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 544,

p. 378.
3 Ibid., vol. 638, p. 299.
4 Ibid., vol. 645, p. 372.
8 Ibid., vol. 500, p. 211.
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No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL
TO THE VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS,
CONCERNING THE COMPUL-
SORY SETTLEMENT OF DIS-
PUTES. DONE AT VIENNA ON
18 APRIL 1961 '

RATIFICATION

NO 7312. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA CON-
VENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS DIPLOMATIQUES,
CONCERNANT LE RtGLEMENT
OBLIGATOIRE DES DIFF-
RENDS. FAIT A VIENNE LE
18 AVRIL 1961'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

31 December 1970

FRANCE

(To take effect on 30 January 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500,

p. 241; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well
as annex A in volumes 608, 616, 619, 635, 648,
668. 679. 683. 703. 705 and 751.

Instrument ddposd le:

31 d6cembre 1970

FRANCE

(Pour prendre effet le 30 janvier 1971.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500,
p. 241; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs
n os 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 608,
616, 619, 635, 648, 668, 679, 683, 703, 705 et 751.
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NO 8165. CONVENTION INSTITUANT UNE ORGANISATION INTER-
NATIONALE DE MtTROLOGIE LtGALE. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A PARIS LE 12 OCTOBRE 1955 1

AMENDEMENT A l'article XIII de la Convention susmentionn6e.

L'amendement, recommand6 par la Conf6rence internationale de m6trologie
16gale, est entr6 en vigueur le 18 janvier 1968, soit trois mois apr~s que le Gouver-
nement franqais eut regu les notifications d'acceptation de toutes les parties contrac-
tantes, conform6ment A l'article XXXIX de la Convention.

Les notifications d'acceptation ont 6t6 reques aux dates indiqu6es ci-apr~s:

Date de riception

AUSTRALIE .... .............

AUTRICHE ..................

BELGIQUE .. ..........

BULGARIE ..................
CUBA ...... ...............
DANEMARK .... .............

ESPAGNE ..... ..............

FINLANDE ..................

FRANCE ..... ..............

GUINtE . . . . . . . . . . . . .
HONGRIE ..... ..............

INDE ..... ................

Indon~sie . . . . . .. . . . ..
IRAN ....................
ISRAE L . . . . . . . . . . . . . .

ITALIE ..... ...............

JAPON ..... ...............

LIBAN ..... ...............

MAROC ..... ..............

MONACO ..... ..............

NORVLGE ..... .............
PAYS-BAS ..... .............
POLOGNE ..... ..............

RtPUBLIQUE ARABE UNIE ........

RFrPUBLIQUE FEDtlALE D'ALLEMAGNE .

7 octobre
17 novembre
23 mai
26 octobre
27 septembre
22 juin

7 avril
13 avril

7 mars
28 avril
27 novembre

7 juillet
10 janvier
9 d~cembre

18 octobre
17 juin
9 aofit

16 octobre
12 aoOt
4 mars
8 avril

22 mars
27 mai
21 fdvrier

6 mai

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 560, p. 3, et annexe A des volumes 634, 724 et 754.

1964
1965
1966
1964
1965
1964
1964
1964
1967
1965
1964
1967
1966
1965
1967
1964
1967
1964
1964
1964
1964
1965
1964
1966
1964
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No. 8165. CONVENTION ESTABLISHING AN INTERNATIONAL ORGAN-
ISATION OF LEGAL METROLOGY. OPENED FOR SIGNATURE AT
PARIS ON 12 OCTOBER 19551

AMENDMENT to article XIII of the above-mentioned Convention.

The amendment, which was recommended by the International Conference
on Legal Metrology, came into force on 18 January 1968, i.e., three months after
the receipt of notifications of all Contracting Parties by the Government of France,
in accordance qith article XXXIX of the Convention.

The notifications of acceptance were received by the French Government on
the dates indicated hereafter:

State

AUSTRALIA .... ............

AUSTRIA ........ ...
BELGIUM .... .............

BULGARIA .... ............
CUBA ..... ..............

CZECHOSLOVAKIA ............

DENMARK .... ............

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

FINLAND .... .............
FRANCE ..................

GUINEA ..................

HUNGARY .... ............

INDIA ..... ..............

INDONESIA .... ............

IRAN . . . . . . . . . . . . .
ISRAEL ..... ..............

ITALY .... ...............

JAPAN .... ...............

LEBANON .... .............

MONACO .... .............

MOROCCO .... ............

NETHERLANDS ... ...........

NORWAY .... .............

POLAND ..... .............

ROMANIA .... .............

Date of receipt

7 October 1964
17 November 1965
23 May 1966
26 October 1964
27 September 1965
10 July 1964
22 June 1964

6 May 1964
13 April 1964
7 March 1967

28 April 1965
27 November 1964

7 July 1967
10 January 1966
9 December 1965

18 October 1967
17 June 1964
9 August 1967

16 October 1964
4 March 1964
12 August 1964
22 March 1965

8 April 1964
27 May 1964
15 May 1964

1 United Nations, Treaty Series, vol. 560, p. 3, and annex A in volumes 634, 724 and 754.
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ROUMANIE. ...... ............ 15 mai 1964
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD ..... ... 4 juin 1964
SUtDE. .................. .... 12 mai 1964
SUISSE .... .............. .... 14 octobre 1964
TCHICOSLOVAQUIE ........... .... 10 juillet 1964
UNION DES RItPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES ..... ........... 11 janvier 1965
VENEZUELA ... ............ ... 18 mars 1964
YOUGOSLAVIE. ............. . 15 juillet 1964

Texte authentique de I'amendement : francais.
La diclaration certifide a dtd enregistrde par la France le 31 dicembre 1970.

MODIFICATION DE L'ARTICLE XIII
Nouveau texte

Le Comit6 se compose d'un repr6sentant de chacun des ttats membres de
l'Organisation.

Ces repr6sentants sont d6sign6s par le Gouvernement de leur pays.

11s doivent 8tre des fonctionnaires, en activit6, du service s'occupant des
instruments de mesure ou avoir des fonctions officielles actives dans le domaine
de la m6trologie 16gale.

Ils cessent d'etre Membre du Comit6 ds qu'ils ne r6pondent plus aux condi-
tions ci-dessus et il appartient alors aux Gouvernements int6ress6s de designer leurs
remplagants.

1ls font b6n6ficier le Comit6 de leur exp6rience, de leurs conseils et de leurs
travaux, mais n'engagent ni leur Gouvernement, ni leur Administration.

Les Membres du Comit6 prennent part de droit aux r6unions de la conference
avec voix consultative. Ils peuvent re l'un des d 16gu~s de leur Gouvernement
A la conf6rence.

Le Pr6sident peut inviter aux r6unions du Comit6, avec voix consultative,
toute personne dont le concours lui parait utile.

L'adoption de ce nouveau texte implique les 16g6res modifications ci-apr~s
aux articles suivants de la Convention:

No. 8165
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SPAIN ..... ...............

SWEDEN ..... ..............

SWITZERLAND .... ............

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

UNITED ARAB REPUBLIC .........

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND .......

VENEZUELA ..... .............

YUGOSLAVIA .... ............

7 April
12 May
14 October
11 January
21 February

4 June
18 March
15 July

1964
1964
1964
1965
1966

1964
1964
1964

Authentic text of the Amendment: French.
Certified statement was registered by France on 31 December 1970.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMENDMENT TO ARTICLE XIII
New text

The Committee shall consist of one representative of each of the States mem-
bers of the Organisation.

These representatives shall be designated by the Government of their country.

They shall be serving officials of the department concerned with measuring
instruments or they shall have official duties in the field of legal metrology.

They shall cease to be members of the Committee as soon as they cease to
comply with the foregoing conditions and the Governments concerned shall then
designate the persons to replace them.

They shall give the Committee the benefit of their experience, advice and work
but shall not commit their Government or their Administration.

Members of the Committee shall take part as of right and as advisers in meet-
ings of the Conference. They may be one of the delegates of their Governments
to this Conference.

The President may invite to meetings of the Conference, as an adviser, any
person whose attendance appears to him of use.

The adoption of this new text entails the following slight changes in these
articles of the Convention:

NO 8165
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Article IV

La conference a pour objet :
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

20 d'assurer ]a constitution des organismes directeurs appel~s A executer les
travaux de ]'Organisation ... ((ainsi que d'6lire les membres du Comit6 ou
de sanctionner leur cooptation; >.
[La derni~re phrase est A supprimer.]

Article XVII

[Deuxi~me alin~a]

Remplacer dans: ... Les decisions ne sont valables que si le nombre des presents
ou repr~sent~s est au moins 6gal aux trois quarts du nombre des personnalit~s
(< 6lues ou coopt6es comme Membres du Comit6 >,

Par: << d~sign~es comme Membres du Comit6 >.
[Cinqui~me alin6a]

Remplacer dans : ... A condition que le nombre des suffrages exprim~s soit au moins
6gal aux deux tiers du nombre des membres << 6lus ou coopt6s >),

Par: (d~sign~s >).

Article XXI

[Dernier alin~a]

Chaque ttat membre d~signera dans son pays un de ses fonctionnaires qui
sera charg6 d'assurer une liaison permanente avec le Bureau et de centraliser toutes
les questions A l'Ntude. Pour les pays qui ont parmi leurs nationaux un membre du
Comit6, cette personnalit6 peut 8tre en m~me temps charg~e de la liaison prvue
ci-dessus.

[Tout l'alin~a est A supprimer.]

No. 8165
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Article IV

The purpose of the Conference shall be:
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. to secure the establishment of the directing bodies whose task it is to carry out
the work of the Organisation "as well as to elect the members of the Committee
or to approve their co-optation;".
[Delete the last phrase.]

Article XVII

[Second paragraph]

Decisions shall be valid only if the number of those present and represented
be at least three-quarters of the number of persons "elected or co-opted as members
of the Committee".

[Replace the phrase in inverted commas by "designated as members of the
Committee".]

[Fifth paragraph]
... on condition that the number of votes cast be at least two-thirds of the number
of "elected or co-opted" members.

[Replace the words in inverted commas by "designated".]

Article XXI

[Last paragraph]

Each member State shall designate in its country one of its officials who shall
be responsible for ensuring permanent liaison with the Bureau and for centralising
all questions under study. Where a country shall have a national as a member of
the Committee, he may at the same time be the liaison provided for above.

[Delete the whole paragraph.]

No 8165
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No. 8638. VIENNA CONVENTION
ON CONSULAR RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 24 APRIL
19631

RATIFICATION

NO 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSU-
LAIRES. FAITE A VIENNE LE
24 AVRIL 19631

RATIFICATION

Instrument deposited on:

31 December 1970

FRANCE

(To take effect on 30 January 1971.)

OBJECTION to certain reservations

31 December 1970

FRANCE

(Upon ratification.)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the French Re-
public does not regard as valid the
reservations to articles 46, 49, 62 and 65
of the Convention made by the Govern-
ment of the United Arab Republic.2

This declaration shall not be regarded
as an obstacle to the entry into force
of the Convention between the French
Republic and the United Arab Republic.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596,
p. 261; for subsequent actions, see annex A in
volumes 604, 616, 619, 630, 632, 633, 668, 676,
679, 700, 705, 709, 714, 720, 721, 728, 749,
751 and 752.

2 Ibid., vol. 596, p. 456.

Instrument dposd le:

31 d6cembre 1970

FRANCE

(Pour prendre effet le 30 janvier 1971.)

OBJECTION it diverses r6serves

31 d6cembre 1970

FRANCE

(Lors de la ratification.)

<(Le Gouvernement de la R~publique
franqaise ne considdre pas comme valides
les reserves faites aux articles 46, 49, 62
et 65 de la Convention par le Gouver-
nement de la R~publique arabe uniez.

( La pr~sente declaration ne sera pas
consid~r6e comme faisant obstacle A
l'entr~e en vigueur de la Convention
entre la R~publique frangaise et la
R~publique arabe unie. >

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 596,
p. 261; pour les faits ultdrieurs, voir I'annexe A
des volumes 604, 616, 619, 630, 632, 633, 668,
676, 679, 700, 705, 709, 714, 720, 721, 728, 749,
751 et 752.

2 Ibid., vol. 596, p. 456.
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No. 8640. OPTIONAL PROTOCOL
TO THE VIENNA CONVENTION
ON CONSULAR RELATIONS
CONCERNING THE COMPUL-
SORY SETTLEMENT OF DIS-
PUTES. DONE AT VIENNA ON
24 APRIL 1963 1

RATIFICATION

Instrument deposited on:

31 December 1970

FRANCE
(To take effect on 30 January 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596,
p. 487, and annex A in volumes 604, 679, 700,
728 and 749.

NO 8640. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA CON-
VENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS CONSULAIRES,
CONCERNANT LE Rf-GLEMENT
OBLIGATOIRE DES DIFFI-
RENDS. FAIT A VIENNE LE
24 AVRIL 1963 1

RATIFICATION

Instrument diposi le:

31 d6cembre 1970

FRANCE
(Pour prendre effet le 30 janvier 1971.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 596,

p. 487, et annexe A des volumes 604, 679,
700, 705, 728 et 749.
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No. 9369. INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT, 1968. OPEN FOR
SIGNATURE AT NEW YORK FROM 3 TO 24 DECEMBER 19681

RATIFICATION

Instrwnent deposited on:

31 December 1970

PORTUGAL 2

1 United Nations, Treaty Series, vol. 654, p. 3; for subsequent actions, see annex A in volumes

655, 656, 657. 660, 661, 668. 669, 670, 671, 673, 675, 677, 680, 682, 684, 689, 690, 691, 699, 700,
703, 704, 705, 717, 720, 723, 724, 727, 735 and 752.

2 The instrument of ratification deposited with the Secretary-General was issued in the name
of the Portuguese Republic. In reply to inquiries made by the Secretary-General and the Executive
Director of the International Sugar Organization, the Government of Portugal had declared inter alia
that in terms of article 1 of the Portuguese Constitution, Portugal is a unitary republic comprising
the territories listed therein-and these cover the Portuguese Overseas Provinces-, that the signa-
ture of the Agreement by Portugal under article 59, its notification under article 61 (1) and its indica-
tion under article 62 (1) all extend to Portugal's entire national territory, including the Overseas
Provinces.

In a communication addressed to the Secretary-General on 7 June 1971, the Permanent
Representative of Nigeria to the United Nations, referring to the ratification of the Agreement
by Portugal, stated the following:

"The Permanent Representative has been instructed to state that the Federal Republic
of Nigeria, as a Party to the International Sugar Agreement 1968, does not recognise any
right by the Portuguese Republic, implied or expressed, to extend the provisions of the Agree-
ment to the so-called 'Portuguese Overseas Provinces'. The Portuguese Government holds,
and continues to colonise the African territories of Angola, Mozambique and Guinea (Bis-
sau), in violation of the rights of the peoples of these territories to self-determination and
freedom and contrary to the Declaration on the Granting of Independence to Colonial
Territories and Peoples, the Universal Declaration of Human Rights and other pertinent
resolutions of United Nations organs. The Federal Republic of Nigeria does not recognise
any claim by Portugal to the aforementioned African territories as 'Portuguese Overseas
Provinces' constituting parts of its own national territory.".

On 10 August and 1 October 1971, respectively, the Secretary-General received similar
communications from the Permanent Missions of Uganda and Kenya to the United Nations.
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NO 9369. ACCORD INTERNATIONAL DE 1968 SUR LE SUCRE. OUVERT
A LA SIGNATURE A NEW YORK DU 3 AU 24 DtCEMBRE 19681

RATIFICATION

Instrument diposi le:

31 d~cembre 1970

PORTUGAL
2

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 654, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A
des volumes 655, 656, 657, 660, 661, 668, 669, 670, 671, 673, 675, 677, 680, 682, 684, 689, 690, 691,
699, 700, 703, 704, 705, 717, 720, 723, 724, 727, 735 et 752.

2 L'instrument de ratification ddpos6 aupr~s du Secrdtaire g~ndral a t6 dmis au nom de la
Rdpublique portugaise. En rdponse A des demandes de renseignements qui lui ont dt6 adressdes
par le Secrdtaire gdndral et le Directeur exdcutif de l'Organisation internationale du sucre, le Gouver-
nement portugais avait d~clar6 entre autres qu'aux termes de larticle premier de la Constitution
portugaise le Portugal dtait une r~publique unitaire comprenant les territoires dnumdrds dans cet
article - dont les Provinces d'outre-mer du Portugal - et que la signature de l'Accord par le Portugal
conformrment A l'article 59 de l'Accord, la notification faite conform~ment A 'article 61, paragraphe
1, et l'indication donnde conformdment A l'article 62, paragraphe 1, rendaient toutes 'Accord
applicable & l'ensemble du tcrritoire national, y compris les Provinces d'outre-mer.

Le Reprdsentant permanent du Nigdria aupr~s de l'Organisat-on des Nations Unies, se rdf6rant
A la ratification de l'Accord par le Portugal, a adress6 le 7 juin 1971 au Secrdtaire g6ndral une commu-
nication o4 il est dit en particulier :

< D'ordre de son gouvernement, le Repr6sentant permanent declare que la Rdpublique
f~drale du Nigeria, en tant que Partie A 'Accord international de 1968 sur le sucre, ne recon-
nait pas i la R~publique portugaise le droit implicite ou exprim6 d'dtendre les dispositions
de l'Accord aux prdtendues «Provinces d'outre-mer du Portugal >. Le Gouvernement portugais
occupe et continue de coloniser les territoires africains que sont l'Angola, le Mozambique
et Ia Guinde (Bissau), et ce en violation des droits des populations de ces territoires A l'auto-
determination et & la libert6 et contrairement A la D~claration sur l'octroi de l'inddpendance
aux territoires et aux peuples coloniaux, 4 la Ddclaration universelle des droits de l'homme
et A d'autres resolutions pertinentes de divers organes de l'Organisation des Nations Unies.
La Rdpublique f~drale du Nigeria ne reconnait au Portugal aucun droit de revendiquer
les territoires africains susmentionnds en tant que oProvinces d'outre-mer du Portugab) faisant
partie de son propre territoire national. ))
Le Secrdtaire gdndral a requ les 10 aoft et let octobre 1971, respectivement, des communica-

tions analogues de la part des Missions permanentes de l'Ouganda et du Kenya auprts de l'Organi-
sation des Nations Unies.
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NO 10716. CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE
AUX BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSItS ET AUX
CONTROLES EN COURS DE ROUTE. SIGNtE A BERNE LE 28 SEP-
TEMBRE 1960 1

.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD s DESTINt k CONFIRMER L'ARRANGEMENT

RELATIF k LA CRtATION A SAINT-LOUIS-ROUTE/BALE-LYSBOCHEL, EN TERRITOIRE

FRANgAIS, D'UN BUREAU A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSES. PARIS, 31 JUILLET

1970

Texte authentique :franCais.

Enregistrd par la France le 31 ddcembre 1970.

I

MINISTiRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Paris, le 31 juillet 1970

Le Minist~re des Affaires 6trang~res pr~sente ses compliments t 'Ambassade
de Suisse et, se r~frant A 'article Ier (§ 4) de la Convention entre la France et la
Suisse du 28 septembre 1960 3 relative aux bureaux bL contr6les nationaux juxtaposes
et aux contr6les en cours de route, a 'honneur de lui communiquer ce qui suit :

Le Gouvernement frangais a pris connaissance de l'arrangement relatif i la
creation I Saint-Louis-route/Btle-Lysbdchel d'un bureau A contr6les nationaux
juxtaposes.

Cet arrangement, 6labor6 lors de deux reunions, tenues It Bale et 6L Gen6ve
les 25 fWvrier et 11 mars 1970, de la Commission mixte franco-suisse pr~vueA Il'article
27 (§ 1er ) de la Convention susvis6e, a la teneur suivante:

Article jer

1. Un bureau It contr6les nationaux juxtaposes est cr6, en territoire frangais,
it Saint-Louis, pour y effectuer le contr6le des marchandises A la sortie de Suisse
et I l'entr6e en France.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 747, p. 83, et annexe A du volume 753.
2 Entrd en vigueur le 31 juillet 1970 par la signature, conform6ment A l'alin6a 3 de l'article 5

de l'Arrangement.
8 Nations Unies, Recuei des Trait/s, vol. 747, p. 83.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10716. CONVENTION BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND
CONCERNING ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE
OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN TRANSIT.
SIGNED AT BERNE ON 28 SEPTEMBER 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONFIRMING THE ARRANGEMENT

CONCERNING THE ESTABLISHMENT ON THE SAINT-LOUIS-ROAD/BASEL (LYSBUiCHEL),

IN FRENCH TERRITORY, OF A JOINT NATIONAL CLEARANCE OFFICE. PARIS, 31 JULY

1970

Authentic text: French.

Registered by France on 31 December 1970.

1

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 31 July 1970

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Switzerland and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between
France and Switzerland concerning adjoining national clearance offices and frontier
clearance operations in transit of 28 September 1960 3, has the honour to state the
following:

The French Government has taken note of the arrangement concerning the
establishment on the Saint-Louis-road/Basel (Lysbfichel) of a joint national clearance
office.

This arrangement, which was worked out at two meetings, held at Basel and
Geneva on 25 February and 11 March 1970, of the Franco-Swiss Mixed Commission
provided for in article 27, paragraph 1, of the aforesaid Convention, reads as follows:

Article 1

1. A joint national clearance office shall be established, in French territory,
at Saint-Louis, for the purpose of clearing goods on their exit from Switzerland
and entry into France.

I United Nations, Treaty Series, vo!. 747, p. 83, and annex A in volume 753.
2 Came into force on 31 July 1970 by signature, in accordance with article 5 (3) of the Arrange-

ment.
a United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
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2. A ce bureau est 6galement exerc6 le contr6le des personnes qui participent
au trafic de ces marchandises ou qui franchissent la frontifre h l'occasion du trans-
port.

Article 2

La zone comprend:

a) Un secteur utilis6 en commun par les administrations des deux t1tats englo-
bant, au Sud du batiment des douanes, la cour importation, les quais de d~charge-
ment, la fosse de visite des v~hicules ainsi que l'acc~s A ce secteur par la partie frangaise
de la route Bale-Saint-Louis; cet accs est ddlimit6, d'une part, au Sud, par la perpen-
diculaire abaiss6e de l'extr~mitO Sud du portail d'entr~e de la cour importation sur
la frontire et, d'autre part, au Nord, par la perpendiculaire 6lev~e ai partir de l'extr6-
mit6 Nord dudit portail au mur d'enceinte jusqu'A la fronti~re;

b) Un secteur rdserv6 aux agents suisses comprenant le magasin suisse situ6
dans l'angle Sud-Ouest du magasin importation frangais et d~limit6 par une cloison
A claires-voies.

Article 3

1. La Direction r~gionale des douanes frangaises A Mulhouse et la Direction
du premier arrondissement des douanes suisses h Bale fixent, d'un commun accord,
les questions de detail d'entente avec les administrations comp~tentes intdress~es.

2. Les agents responsables, en service, des administrations int~ress~es des
deux ttats prennent, d'un commun accord, les mesures applicables sur l'heure ou
pendant un court laps de temps, notamment pour aplanir les difficult6s surgissant
lors du contr6le.

Article 4

La Direction r~gionale des douanes frangaises A Mulhouse et la Direction
du premier arrondissement des douanes suisses A Bale fixent l'indemnit6 due pour
l'utilisation du magasin mis h la disposition des agents suisses, ainsi que la repartition
des frais de chauffage, d'6clairage et de nettoyage du local et des installations utilis~es
par les agents des deux ttats.

Article 5

Le pr6sent arrangement pourra 8tre d~nonc6 par chacun des deux gouverne-
ments avec un pr~avis de six mois. La d~nonciation prendra effet le premier jour
du mois suivant la date d'6ch~ance du pr~avis.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res est en mesure de faire savoir A l'Am-
bassade de Suisse que le Gouvernement frangais approuve les dispositions de cet
arrangement.

No. 10716
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2. The clearance of persons engaged in the transport of such goods or crossing
the frontier in connexion with their transport shall also be effected at this office.

Article 2

The zone shall consist of:

(a) A sector used jointly by the authorities of the two States including, to
the south of the customs building, the import yard, the unloading platforms, the
vehicle inspection pit and the approach to this sector from the French part of the
Saint-Louis-Basel road; this approach is bounded, on the one hand, on the south,
by the perpendicular drawn from the southern end of the main gate of the import
yard to the frontier, and, on the other hand, on the north, by the perpendicular
drawn from the northern end of the aforesaid main gate to the enclosure wall as far
as the frontier;

(b) A sector reserved for Swiss officials consisting of the Swiss warehouse
situated in the south-west corner of the French import warehouse and bounded by
an open-work fence.

Article 3

1. The regional Division of the French customs at Mulhouse and the first
district Division of the Swiss customs at Basel shall, by mutual agreement, settle
points of detail in conjunction with the competent authorities concerned.

2. The responsible officials on duty of the relevant authorities of the two
States shall, by mutual agreement, take appropriate action immediately or within
a short period of time, in particular in order to solve any difficulties that may arise
in the course of clearance.

Article 4

The regional Division of the French customs at Mulhouse and the first district
Division of the Swiss customs at Basel shall set the fee to be charged for the use of
the warehouse placed at the disposal of Swiss officials, and the distribution of the
costs of heating, lighting and cleaning the premises and installations used by the
officials of the two States.

Article 5

This arrangement may be denounced by either Government upon six months'
notice. Such denunciation shall take effect on the first day of the month following
the date of expiry of the notice.

The Ministry of Foreign Affairs is in a position to inform the Embassy of
Switzerland that the French Government agrees to the provisions of this arrangement.

NO 10716
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Le Minist~re propose que la pr~sente note et celle que l'Ambassade voudra
bien lui adresser en r~ponse constituent, conform~ment A l'article ier (§ 3) de la
Convention susvis~e du 28 septembre 1960, l'accord entre les deux Gouvernements
sur la confirmation de l'arrangement relatif A ]a creation, A Saint-Louis-route/
Bile-Lysbfichel, d'un bureau a contrbles nationaux'juxtaposs. I sugg~re que cet
arrangement entre en vigueur le 31 juillet 1970.

Le Ministrre des Affaires 6trangrres saisit cette occasion pour renouveler a
l'Ambassade de Suisse les assurances de sa haute consid6ration.

Ambassade de Suisse
A Paris.

II

AMBASSADE DE SUISSE

EN FRANCE

L'Ambassade de Suisse prrsente ses compliments au Minist~re des Affaires
6trangrres et a l'honneur d'accuser reception de sa note en date du 31 juillet 1970
concernant la confirmation et ]a mise en vigueur de l'arrangement relatif Ai la creation,
a Saint-Louis-route/Bfle-Lysbiichel, d'un bureau A contr6les nationaux juxtaposes.

Cette note a la teneur suivante:

[Voir note 1]

L'Ambassade a l'honneur de faire savoir au Ministdre des Affaires 6trang~res
que le Gouvernement suisse approuve les dispositions de cet arrangement.

Dans ces conditions, la note pr~cit~e du Minist~re des Affaires 6trang~res
et ]a prrsente note de I'Ambassade de Suisse constituent, conform6ment A l'article 1er
(§ 3) de la Convention franco-suisse du 28 septembre 1960, l'accord entre le Conseil
f~dral et le Gouvernement frangais sur la confirmation de l'arrangement relatif
h la creation A Saint-Louis-route/Btle-Lysbuichel d'un bureau h contrbles nationaux
juxtaposes, qui entre en vigueur le 31 juillet 1970.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re
des Affaires dtrang~res les assurances de sa haute consideration.

Paris, le 31 juillet 1970
Au Ministate des Affaires 6trang~res
Paris

No. 10716
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The Ministry proposes that this note and the Embassy's note of reply to it
should, in accordance with article 1, paragraph 3, of the aforesaid Convention of
28 September 1960, constitute an agreement between the two Governments on
confirmation of the arrangement concerning the establishment, on the Saint-Louis/
Basel (Lysbdichel) road, of a joint national clearance office. It suggests that this
arrangement should enter into force on 31 July 1970.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Embassy of Switzerland
Paris

II

EMBASSY OF SWITZERLAND IN FRANCE

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note of 31 July 1970
pertaining to confirmation of the entry into force of the arrangement concerning
the establishment, on the Saint-Louis/Basel (Lysbfichel) road, of a joint national
clearance office.

This note reads as follows:

[See note 1]

The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that
the Swiss Government agrees to the provisions of this arrangement.

Consequently, the aforesaid note from the Ministry of Foreign Affairs and
this note from the Embassy of Switzerland, shall, in accordance with article 1,
paragraph 3, of the Convention between France and Switzerland of 28 September
1960, constitute an agreement between the Federal Council and the French Govern-
ment on the confirmation of the arrangement concerning the establishment, on the
Saint-Louis-Basel (Lysbfichel) road, of a joint national control office, which shall
enter into force on 31 July 1970.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Paris, 31 July 1970
Ministry of Foreign Affairs
Paris

NO 10716




